N AviONAUT

AeroFIX RWF

61 cm - 105 cm / max. 18,5 kg
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NHcTpykund 3a obenyxxBaHe Ha poTenunka Avionaut® AeroFIX RWF

BaXkHo!
He yeTeTe ToBa pbKOBOACTBO, flokaTo paboTuTe.
[poyeTeTe ro BHMMaTeNHo, 3anasete ro 3a ynotpeba & MpepynpexpeHus:
M BWHAarv ro 4pbXTe nof pbka. B cnyyali Ha fybnue, Hukora He MoHTupaWiTe cTonyeTo 3a kona AeroFIX RWF
MoJis CBbpXeTe ce ¢ Hac. [1bTyBaiiTe 6esonacHo u C NLEe KbM MPOTUBOMOJIOXHA MOCOKA HA ABMXEHME Ha
npueMainTe CEpUoO3HO BCAKO NbTyBaHe c BeToMobuA. npefHaTa NbTHUYECKa CeAanka ¢ akTUBHa Bb3AyLHa
[lopwv KoraTo gecTuHaLmusTa € caMo Ha HAKOJIKO Bb3rnaBHMua.
npeceyku.

A MpepynpexaeHus:
MHCTpyKUUNTE Ca MpaBUNHK 3a B3eMaHe U AKO NpeBO3HOTO CPEACTBO MMa Bb3AYLLIHA
CbXpaHfiBaHe 3ae[lHO CbC CEAanKaTa 3a cpoka Ha Bb3rNaBHWLa, NpeMecTeTe cefankaTa c obbpHaTaTa
roflHOCT Ha ceflankaTa Hanpep cefiaska Bb3MOXHO Haii-Ha3aga,.

A Mpepynpexaenus:
A MpepynpexpaeHus: MoxeTe fla 0bbpHeTe fleTeTo c ivLe Hanpep, Korato
He MoandunumpaiiTe No HUKaKbB HA4YWH CTONYETO 33 [ocTurHe 76 cM BUCOYMHA.
kona AeroFIX RWF, Tbi1 kaTo ToBa MoXe [ja 3acerHe
6e3onacHoCTTa Ha leTeTo Mo BpeMe Ha U3MoJI3BaHeTo & MpepynpexpeHus:

CtonyeTto 3a kona AeroFIX RWF mMoxe pa ce MOHTUpa B

My
aBToMobunau s ABeTe NoCoKN.
A MpepynpexaeHus:

Hwukora He nocTassiiTe cTonyeto 3a kona AeroFIX RWF
BbPXY NMedecTan, kKaTo HanpuMep Maca uim cTon.




NHcTpykund 3a obenyxxBaHe Ha poTenunka Avionaut® AeroFIX RWF

A MpepynpexaeHus:

MoBeye nHpopMaL s MoxeTe Aa HaMepuTe B
MHCTPYKLMWUTE Ha NPOM3BOAMTENS Ha aBToMobua.
Bunarun yetete n CHGHEEIZTE WHCTPYKLUWNNTE Ha
npounssoanTend 3a BalleTo CToN4Ye 3a Kona, 3a Aa
OCUrypWTe NPaBUIEH MOHTAX W U3MON3BaHe.




Mmoo w >

Kanb¢ 3a cepanka

Obneranka 3arnasa

npOTeKTOpV] 3anpennas3Hn KoslaHu
[pe3paMku Ha konaHa

3akonyanka 3a konaH

KonaH 3a perynupaHre Ha Ab/XUHaTa Ha
npespamkara

JlocT 3a perynvpaHe Ha brbia Ha HakJloHa Ha
cepankaTa

Shell

MpucTaska 3a ocHoBa

PerynupaHe Ha Buco4uHaTa Ha obnerankara 3a
rnasa

MocTaBeTte AeroFIX RWF

=z

oo 7vo

MexaH13bM 3a 3akpenBaHe Ha ceflanka KbM
MexaHM3bM 3a 3aKpenBaHe

ISOFIX 3akpenBaHe 3a ocHoBa

ByToH 3a ocBoboxpaBaHe Ha ISOFIX koHekTopa O
ByToH 3a 3aBbpTaHe

ByToH 3a 3aBbpTaHe

OcBobopaeTe nocTa, 3a ja 0TKNl0O4MTE cCeankaTa
Perynupyema noctaska 3a kpaka

KoHTponeH naHen

Pamka npoTuB BbpTeHe



N
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1 cTbnka

N3nbHeTe cTabunusupawms kpak ot nosuuus @ s nosnuns @

2 cTbMKa

HatncHeTe byToHa 3a ocBoboxAaBaHe Ha Isofix @ Mo n3gbpnanTe O MaKcMManHaTa My no3nyus

3 cTbMKa

MNMonpaBHeTe ocHoBaTa c Isofix koTBUTe B ceplankaTta Ha aBToMob6una n HaTucHeTe Isofix pameHnarTa,
pokaTo yyeTe “WwpakBaHe". UHaMKaTopbT Isofix ce npoMeHs 0T YepBeHO Ha 3e/1€HO, KOeTOo Noka3sBa

npaBuiHO 3akpenBaHe Ha Isofix.



4 cTbnka

HaTucHeTe ocHoBaTa KbM obnerankaTta Ha cepankata Ha aBTomobuna.

He 3abpaBsiiiTe, 4e ocHoBaTa TpsibBa Aa 6bAe NnpuTUCHaTa Bb3MOXKHO Hall-61m30 fo obnerankaTa.



5 cTbnka

HaTtucHete 6yTOHa 3ayAbJ/iXKaBaHe Ha CTbMNaNoTo M U3NbHeTe Kpaka Q,D,OKETO CTbNanoTo CTbNn
cTabunHo Ha nofa Ha aBToMobuna. |-|pl/1 npasuiHa MHCTanayusa, CBeTIMHaTa Ha KpayeTo Ha gucnies we
Ce NpoMeHu OT YepBEHO Ha 3eJIeHO.




%
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max. 18,5 kg

Ako AeroFIX RWF e 3akyneH ¢ Bnoxka 3a HOBOPOJeHO, cefiankaTa Moxe Aa ce nsnonssa ot 0 cm go 105
cm.
6 cTbnka

MNMocTaBeTe cTonyeTo 3a Kona B ocHoBaTa. 3a Aa HanpaBuTe ToBa, 0 nocTaBeTe CTOJI4ETO 3a Kona
OTCTPaHu B KYKUTe Ha 0OCHOBaTa M CJie[i TOBa HaTUCHeTe CTOJ14eTOo 3a KoJla Ha MACTO B OCHOBAaTa e.CJ'IE,D,
NpaBUNIHO MOCTaBAHE Ha CTO/I4ETO 3a KoJla B 0OCHOBAaTa, Ha aucnneq ot AACcHaTa CTpaHa uwe ce noasn
3eJleHa CBeT/INHa.




max. 18,5 kg

7 cTbNKa

MocTaBeTe cTon4eTo 3a Kona B ocHoBaTa. 3a 4a HanpaBuTe ToBa 0 nocTtaBeTe CTONIYETO 3a KoJla
OTCTPaHW B KYyKUTe Ha 0OCHOBAaTa M Ccnef ToBa HaTUCHeTe CTOJI4eTO 3a KOJia Ha MACTO B OCHOBAaTa G.Cne,u,
NpaBuIHO NOCTaBsAHE Ha CTOJIYETO 3a KOJ1la B 0OCHOBATa, Ha AMcnies oT AACcHaTa CTpaHa we ce nossu

3eJieHa CBeT/NHa.




Mpeau fa TpbrHeTe Ha NbT C 4ETETO CW, HanpaseTe TeCT Ha efleKTpoHHaTa cucTeMa Ha basata. Cneg
NpaBWIHO 3aKpenBaHe Ha CTONYETO M MOHTWPaHe Ha Kpaka, Ha Aucnnes Tpabsa Aa ce NosBAT ABe
3e1eHN TOYKM.

Ako ce noaBaT 4YepBeHU TO4KW, NpoBepeTe Aanun CToN4YeTO M 0OCHOBATa ca NpaBUJIHO MOHTUPaHW.




APHP [HPHP L
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APbMNHeTe UAN HaTUCHeTe sloCcTa



9 cTbNKa

CTonyeTo 3a KoNa UMa MOHTMUpaHe Ha BPOHSA OT ABeTe CTPaHU.

10 Schritt

MocTaBeTe 6pOHﬂTa B cToWKkaTa. BuHarmu MOHTMpaﬁTe GPOHHTE Ha CTON4eTo 3a KoJjla KbM CTpaHaTa Ha
BpaTtaTta Ha aBToMobuna.



1 CTbnKa

HaTncHeTe yepseHuTe 6yToHM, 3a a ocBoboMTe KNloYanKaTa Ha CTONYETO 3a Kona.

2 cTbNKa

PasxnabeTe npeanasHuTe KonaHu Ha aBToMobuna, 3a Aa ocBoboANTe MACTO 3a AETETO B CTONYETO.
HatucHete 6yToHa @Y v apbnHeTe KonaHuTe ©. 3a ysenudasaHe Ha gbXKNHATE UM,

3anomMHeTe! B cTonyeTo He TpﬂﬁBa AauMa apyru npeaMeTn, a npeanasHuTe KoslaHW BUHarn TpﬂﬁBa Aa
canpasu M nNpaBuiHoO 3akonyaHu!




ca. 40-60cm ca. >60cm

3 cTbnka

ﬂpEMECTETE NeHTUTe OTCTPaHW Ha cefankaTa. MocTaBeTe bebeTo cv B cepankaTa. YBepeTe ce,4e oeTeTO BU
ceau NpaBWIHO B CTONYETO 3a KoNa, KaTo obnerankaTa e HanbJHO nogAbp>KaHa OT CTOJI4eTOo 3a KoJjla U HATO
efHa 4acT oTnpeAna3Hua KosiaH He e Nof r'bp63 Ha fneTeTo.

4 CTbNKa

Axo peTeTo B e BUCOKO 40-60 cM, u3nonssaiite nbaHaTa Bnoxka @+ @.

5 CcTbnka

KoraTo geteTo BM BO0CTUTHE BUCOYMHA Hapd 60 cM, perynvnpaiiTe Bb3rnaBHULMTe CNopes BUCOYMHATA Ha AeTeTo.
*BHUMAHWE!** [lafeHnTe paaMepyu Ha BUCOYMHATA Ha leTETO CMPSMO Pa3noJioXKeHWeTo Ha BJIoXKKaTa ca caMo
MPEOJNTOKEHWA. Besko feTe e pa3nuyHo u pacTe ¢ pasnuyHo temno, Taka 4ye ABCOJIIOTEH npuoputet npu

perynupaHe Ha BiIoXKaTa e HUBOTO Ha KoNlaHUTe cnpsiMo paMeHeTe Ha geTeTo. SAMTOMHETE - MPE3PAMKUTE
TPABBA A UBNE3AT HAHMBOTO HA PAMEHUTE MM TOYHO MO-HNCKO.




6 cTbnKa

CB‘bp)KeTe wunka A Ha konaHuTe 3ae,u,Ho,0 cnepToBa nocTtaBeTe NjlacTMacoBuUTe WWNKKW B C10Ta Ha
u.l,mnKaTa.Q. LllpakBaHe noka3Ba 4e ckobaTa e fobpe 3akpeneHa.

7 cTbNKa
I/Ism,pnaﬁTe cpefHaTa JIeHTa Ha CTONYETO 3a KoJla Hanpepg, AoKATo AeTeTo ce 3akpenu.
8 cTbNKa
PascToaHuneTto MeXAy npe3paMKkaTa N TAN0TO Ha AeTeTo TpﬂﬁBa na 613,[18 MakCcuMyMm 1cm. 3a AaceyBepute,

4e KaulKuTe ca 3aTerHatn npaBuiHoO, n3sbpLieTe "TecTa3a I'IpI/ILIJ,VII'IEIaHe" - akKo MoXeTe fia XxBaHeTe U
3awmneTe KanwkaTa, 174 TpﬂBBa Aa ce 3aTerHe noseve.




1 Crbnka

3a pacBanuTe CTONYETO 3a KOJIa OT OCHOBaTa Qp.panETe LpbXKaTa 3a ocBoboxgaBaHe U
BHMWMaTeNIHO HaKJIoHeTe CToN14eTo Hanpen, AoKaTo ro nosaurarTe.
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2 Crbnka

3a panoctaeuTe kpaka, HaTucHeTe byTona @) v @ nocTasete Kpaka B NbpBOHaYANHATa My NO3NLNA U
cnepj TOBa ro crbHeTe, 3a /ia 3anasuTe NPoOCTPaHCTBO.

3 Ctbnka
3aa aeMoOHTUpaTe ocHoBaTa oT npucTaBkuTe Isofix Ha aBToMobuna, NbpBo HaTUCHETe ByToHa 3a

sakmiousare @, cnep Tosa HaTucHeTe 6yToHa 3a ocBoboxaBaHe @ ncroHeTe kKykute Isofix obpatHo B
NbpBOHAYanHaTa UM MO3NLUS.




4 cTbnka 5 cTbnka

MocTaBeTe Isofix B MakcMManHo MAcTo 3a OTcTpaHeTe ocHoBaTa oT aBToMobuna
CbXxpaHeHue .
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3apa u3nepete TanuuepunaTa, cnepBanTe npeaoCcTaBeHUTe UHCTPYKLMKM 3@ MpaHe.

MoxeTe necHo AanpeMaxHeTe TannuepuaTa oT CTONYETO 3a Kona. CﬂeﬂBaﬁTe WHCTPYKUUNTE, MOKa3aHn Ha
CHUMKNTE.






@] &




26

10

1.5V, AA, LR6

Ako WHANKATOPBT Ha 6aTepMﬂTa Ha gucnnes e opaHxes, T TpﬂﬁBa nabbae cMeHeHa. 3a fa HanpasuTe ToBa,

MaxHeTe Kanaka B OCHOBaTa W n3Bagete 6aTepvw|Te.
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® AavionauT

3a fa usknwyuTe 3BYyKa, HaTUCHeTe 6yTOHa Ha gucnnes 3a 4-5 CeKyHAW. LvcnnesT Bce olle Lie Nokassa
HpaBMJ‘IHMﬂ/HeI‘IpaBMJ‘IBH npepnaseH KoJlaH M 3akpenBaHe Ha 0CHOBAaTa, HO 3BYKDBT Lie 6bvae 3arnywen.




BesonacHocT, usnonsBaHe u NbTyBaHe

Mpean 3akynyBaHe BCAKO cToNYe 3a Kona Tpsibea
fla ce MOHTWpa B KofiaTa, 3a fia ce TecTsa fganu
MO>Xe fja Ce MOHTMPa NPaBUIHO U M3MO0JI3Ba B TO3M
KOHKpeTeH Mofen. OcurypsiBaHeTo Ha CbOTBETCTBUE
Ha CTONYeTO 3a KoJsla C TUNa NPeBO3HO CPEACTBO e
e[lVH OT Hali-BaXXxHUTe KpUTepuu 3a besonacHocT.
MomouiTa oT cTpaHa Ha NpoAaBava no BpeMe Ha
NbpBOHAYaNHaTa MHCTaNaLUa Cblo rapaHTupa, ye
HacTpolikaTa We bbAe HaNbJIHO NpaBuHa..

He 3abpaBsiite, Ye poanuTenuTe BUHaru ca
0TroBopHM 3a 6e30nacHOCTTa Ha 1eTeTo Mo BpeMe Ha
wodupaHe.

Hukora He ocTaBsnTe feTe 6e3 Haf30p B CTONYETO
3a Kosla, He3aBUCKMO Aanu BbTPe UK U3BBH
aBToMobuna.

Hwukora He ApbXTe fleTe B CKyTa cu, 4okaTo
wodupaTe.

Hali-6e3onacHoTo MACTO 3a BalleTo AeTe No BpeMe
Ha NbTyBaHe e 3ajjHaTa ceflasika Ha KonaTa.

Mpean Bcsiko NbTyBaHe NpoBepsiBaiTe fanu

npennasHWTe KoNlaHW He Ca NOBpeAeHU UTN YyCYKaHW.

KoraTo cTonyeTo 3a konae MOHTWPaHo, obnerankaTa
Ha 3ajHaTa cefianka Ha aBTomobuna Tpsabea fa bbae
3akntoyeHa n He TpsbBa ABMXM ce.

28

Mpean Bcsiko NbTyBaHe ce yBepeTe, Ye AeroFIX
RWF cTon4eTo 3a Kkofla He e NPUTUCHATO OT BpaTUTe
NNn e U3N0XKeHO Ha PUCK ABUXEHNE OT baraxa nnu
obnerankarta Ha cepankara.

YBepeTe ce, Ye uenuaT barax B KonaTa e 34paso
3aKkpeneH.

He nsnonssaiite cefankata AeroFIX RWF 6e3
noannarta, T.KTOBA € 4aCT OT CucTeMaTa, KoAaTo
rapaHTupa 6esonacHocTTa Ha AeTeTo.

Mo BpeMe Ha No-AbATW NbTYBaHWS, NpaBeTe KPaTKu
no4ymBku. BaweTo feTe cbuo Tpsbsa fa ce ABUXKMU.
BuHaru nokpusaiiTe cTon4eTo 3a kona, Korato
OCTaBsATe KoJiaTa NapknpaHa Ha CN1bHY4€BO MACTO.
TEI'IVILLEPVIﬂTa W MeTanHuTe nnn nnactMacoBu 4acTu
MoraT aa nperpesTu fia U3ropsT AeTeTo.

BuHaru obesonacsBaiiTe feTeTo B CTONYETO 3a
KoJla C KoJlaHU, OpW KOraTo N3non3eBaTe CTo4eTo
“3BbH aBTOMObOUNA. YBepeTe ce,4e npe3pamMknTe
Ha KOJlaHWTe Ca NpaBuJIHO 3aKOoN4YaHu, 3a ja MoXe
feTteTo Aa b6bAe NpaBUIHO NO3WULMOHUPAHO B
cepankaTa.

CvBeTBaMe BUM fla He KynyBaTe ynotpebsaBaHu
CToNYeTa 3a KoJsia 3a Aeua - HUKOra He Mo>XxeTe aa CcTe
CUrypHU B UCTopusiTa nM. Bbnpeku ToBa, ako pelunTe




fa3akynute ynotpebssaHa cepanka, usbepete
TakaBa, YNATO UCTOPUSA Ha M3MON3BaHe 3HaeTe.

He nanonssante cepgankata AeroFIX RWF noseye o1
10 rogmHun.

CMeHeTe cefankara cu, ako e y4acTBana B UHLUNOEHT.

He npaBeTe Hukaksu MoanduKaLymm no cefankara.
Te MoraT fia AoBeAaT 1O HaCTUYHA UM NbHa 3aryba
Ha 6e3onacHoCTTa Ha MPoOAyKTa.

MpousBoanTeNaT Npu3Haea, Yye cegankaTa

MoXe ocTaBsaiTe BANBOHATUHY B TanuuepusTa

Ha aBToMobuna. ToBa e HensbexHo nopagmn
M3MCKBaHETO 3a NNBTHO NpUASraHe Ha cefjankara.
Mpon3BOAMTENST HE HOCKM OTFOBOPHOCT 3a WeTH,
KOWTO MOraT ja Bb3HUKHAT B pe3ynTaT Ha ToBa.
YBepeTe ce, Ye npe3paMKuTe ca NpaBuIHO
3aKonyaHW, Taka Yye eTeTo 4a e NpaBUNHO
no3uLMoHWpPaHO B ceflankaTa.

Mpe3pamknTe, NpuAbPXaLLK feTeTo, He Tpabea Aa
6baaT M3nonssaHu bes kanauu.

YBepeTe ce, e MoxeTe ja nobepeTe MaKCUMyM
eAVH NpbCT MeX Ay KonaHa u geteto (1 cm). Ako Tos
pa3cTOfHMETO € No-roNfMo, 3aTerHeTe KonaHa.
BnoxkaTta AeroFIX RWF ce cbcTou 0T HAKOKO
eneMmeHTun. Te TpbBa ga ce perynupat taka, 4e
BMCOYMHATA Ha KONAHWTE Aa M1 no3unyMoHupa
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ycnopepjHo Ha paMeHeTe Ha geTeTo. SA[TOMHETE:
Bcsiko peTe Ma pasnnyHa CTpykTypa Ha TANOTO -
pefoBHO NpoBepsBaiiTe NO3NLUATa Ha Npe3paMKuTe
cnpsmMo paMeHeTe. ToBa e 0T CbLLECTBEHO 3HaYeHUe
3a 6e3omacHoOCTTa Ha AeTeTo B CTONYETO.
MpoBepeTe fanu obnerankaTa 3a rnaea e nocrtaBeHa
Ha npaBuWfHaTa BUCOYMHA.

M3nonssanTte cegankata AeroFIX RWF, koraTo
neTeTo BU e Mexay Bucok e 61 cM 1 105 cM u Texun
Makcumym 18,5 kr. Ako cepankata AeroFIX RWF e
3aKyneHa c BNOXKa, M3Non3saiTe ro, koraTo eTeTo
Bu e Mexay 0.cmu 105 cM 1 Texn makcumym 18,5 kr.
Ctonyeto AeroFIX RWF He e npefHa3Ha4eHo 3a
nomalHa ynotpeba. Mianonssaiite ro camo B konaTa.
M3BbplieTe npoBepka Ha MOHTaXa Ha cefankaTa.
AKO e[INH Ha MHAMKATOpPUTE CBETU YepBEHO,
perynupaiTe MoHTaxa Ha cefankaTa v TecTBaiTe
oTHoBO. [ToBTOpeTe TO3U NpoLec, AoKaTo CBeTHE
3eneHaTa cBeTIMHa.

Cepankata AeroFIX RWF ce pocTaBs c bydep, koiiTo
TpabBa Aa ce NocTaBM OTCTPaHK Ha cefankaTta B
onpepeneHaTa 30Ha.

MpenopbyBaMe pefloBHO Aa NpoBepsBaTe 3a
noBpejn Ha KOMNOHEHTWUTe OT eKCNaHAupaH




nonuctuper (EPS) v eHepronornbualy Matepuanm
B obnerankara za rnasa (EPP).

MoappbiXka n xurneHa

1. Tanuuepusta Ha cepgankaTa AeroFIX RWF moxe pa
6bae nepe ce B nepanHs Ha TemnepaTypa Ao 30°C
CbC CKOPOCT Ha LeHTpodyra ao 600 RPM.

2. ,D,pyl'l/l KOMMOHEHTU Ha CcefankaTa MoraT fa ce

no4yuncTBaT c BoAa M canyH c NOMOLTa Ha MeKa roba.

3. MNoaabpxaiiTe cepankata cv yucta. He
13non3paiTe OBNaXKHUTENN UK arpeCcUBHU
no4YncTBaliy NpenapaTtu.

4. He n3nonssaiite Ny6puUKaHTH, CUIHN XUMUKAN
VNN 0BNAXHUTENN KaKTO BbPXY MOABVXKHUTE YacTh,
Taka v BbpXy ipYyr KOMNOHEHTMW Ha ceflankaTa.

OkonHa cpepa

e YacTuTe oT nflacTMacoBuUTe 0NakoBKMU TpﬂﬁBa aace
nasaT ganed oT Aeua, 3a 4a ce usberHe puckbT oT
3ajaBsHe.

bBatepuuTe, 3axpaHBalim UHGOPMALMOHHNS NaHen,
pasnonoxeH B 0OCHOBaTa Ha cefankara, Tpstsa fa ce

N3XBBPNAT NPaBUNHO.

3aonasBaHe Ha okofHaTa cpefa, cnepgkarto
CTONYeTO BeYe He Ce N3N0N3Ba, MOJIA, U3XBbpeTe
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ro B NOAXOASLLO CbOPbXEHWE 3a yNpaBieHne
Ha 0TNaAbUKTE, B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pasnopepnbu.

Bvnpocu

— Ako nMaTe HAKakBuM BbNpocwu, obapeTe ce Ha Bawwsa

Tbprosewy UAK oTopusnpaH Auctpubytop. Mons,
noaroTeBeTe caenHaTa I/IHd)OpMaLlVIR:

— Bb3pacTTa, BUCOYNHATa N TernoTo Ha BalweTo fgeTe,
— MapkaTaunMmophenaHa aBToMo6UIa U MACTOTO Ha

cafaHe, KbAeTo MoHTUpaTe cTonyeto AeroFIXRWF
B aBToMobuna.

FapaHuus

o AeroFIX RWF ce nokpusa oT 24-MeceyHa rapaHuus.
o C HacTosAWOTO rapaHTUpaMe, Ye NPOAYKTHLT e bun

npon3BefeH B CbOTBeTCTBME C ﬂeﬁCTBaMMTe
EBpOHeIZCKM CTaHAapTu 3a 6e30MacHOCT M KayecTBO
M 4e KbM MOMeEHTa Ha NoKynkaTa NnpoAykTbT e 6e3
npou3BoAcTBeHn fedekTn 1 aedekT no MaTepuana.
lapaHuuaTa e BannAHa B CTpaHaTa Ha 3akynyBaHe n
ce U3NbJIHABA OT 0TOPU3NPaH ANCTpubyTop.
rapaHLWIﬂTa NoKpMBa BCAKAKBU MPON3BOACTBEHU
nedbekTu B MaTepuanute n nspaboTkara, npu
ycnosue 4e NPOAYKTHLT Ce U3MNO0M3Ba CbrNacHo




PBKOBOACTBOTO C MUHCTPYKL UM, MPU HOPMAHU
yCNnoBus, 0T NbpBUA KpaeH NoTpebuTen u B pamkute
Ha 24 Mecela oT faTaTa Ha 3akynyBaHe. Avionaut
noema oTroBOPHOCT 3@ PEMOHTA MM 3aMsHaTa

Ha fAeDeKTHUSA NPOAYKT; HO NpUTeXaTenaT

Ha rapaHuusaTa pellasa OTHOCHO MeToAa 3a
oTCTpaHsBaHe Ha AedekTa u afpecupaHe Ha
peknaMauuaTa.

lapaHumMaTa He NOKPMBA WeTu, NPUYUHEHN OT
exefHeBHa ynoTpeba, kKaTo MU3HOCBaHe Ha TbKaHK,
KaKTo u ecTecTBeHO U3bnefHABaHe Ha LiBeTOBETE U
BJIOLLIABaHE Ha KA4eCTBOTO Ha MaTepuana B pesynTtaT
Ha HOpMaJsiHo CTapeeHe Ha NPoAyKTa.

lapaHumMaTa He BaXM 1 3a NOBPeAN, NTPUYMHEHN

0T Cly4aliHo YHULL0XKaBaHe, HecnassaHe Ha
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKL UM, HEMNOAXOAALLA
ynoTpeba, noBpeaa nopaau HebpexHocT, noxap,
KOHTaKT C TEYHOCTU MW APYTU BBHLUHW MPUYKHN.

Mo BpeMe Ha rapaHuMoHHa pekiamaLuns cegankara
AeroFIX RWF TpsbBa fia uMa BCUYKM €TUKETH UK
UAEHTUOUKALMOHHN HoMepa 1 MoXe fia ce obcnykBa
€aMo 0T OTOPW3UPaHO NnLie.
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WckaTe nu pa nopapete uck?

o Ako 3abenexwuTe nedekT v uckaTe fa npeassuTe
peknaMauus, cBbpxeTe ce ¢ npofasaya, ot

koroTo cTe 3akynunu AeroFIX RWF. Korato
foknaaBaTe peknamauus, Tpsbea fa npefcrasute
[0Ka3aTeNCcTBO 3a Nokynka, kosiTo Tpsbea gae
HamnpaBeHa B paMKuTe Ha 24 Mecel,a Npeau 3asBkaTa
3a obcnyxBaHe.

AKo ce HanoXu fla U3NpaTuTe NPOAYKTa Ha a Cepeus,
BbpHeTe NPoAyKTa Ha AMcTpubyTopa nnun npoaasay.
B cbuwoTo BpeMe cbrnacysaiiTe MeTofa Ha A0CTaBka
M pa3xofuTe 3a Hes, ThIl KaTO ako He ro HamnpasuTe,
TOBa MOXe [ja loBe/ie 10 0TKA3 Ha NnopbyuTens

fanokpue pasxoauTe 3a gocTaska. [lospean u/
nnn [J,eq)eKTVI, KOWTO He Ce MOKPWBAT OT HawaTa
rapaHuma uav noTpebutencku npasa, u/wim wetu
n/vnv pedexTv Ha NpofyKTa, KOUTO He Ce NoKpueaT
OT HawaTa rapaHuuqa, Morat Aa ﬁb}laT peMoHTUpaHn
cpelly noroeopeHa Takca.

CMeHeTe cepankarta cu C HOBA, ako e y4acTBana B
MHUMAeHT. LLle Bu TpsabBaT: nonnueiicku npoTokon
3a MHUMAeHTa, CHUMKa Ha MHUMOEeHTa, NoKa3Balwa
cepankaTa, M nHopMaLmus oT noanLKUaTa,

noTBbpXAaBalia cbbuTneTo, LOKA3aTENCTBO 3@
nokynka, NoTBbPXAEHUE 0T 3acTpaxoBaTenHaTa




KOMMaHuA, Ye cefankaTta He e BKJIl0O4eHa B
obesleTeHuneTo, rapaHuuaTa KapTa v fia Hn
n3npaTtuTe MACTOTO 3a 3/10N0NyKa.

MpaBa Ha noTpebutenute

MoTpebuTennTe NMaT NpaBa B CbOTBETCTBUE C
MPUI0XKNUMOTO 3aKOHOAATENCTBO, KOETO MOXe Aa
Bapupa cnopep Abp>XaBaTa. TOBa rapaHunaTa
He 3acara npasaTa Ha I'IOTpEﬁI/ITeJ'II/ITE CbrnacHo

CbOTBETHOTO HAaLUMOHANIHO 3aKOHO4ATEeNICTBO.
e Ta3u rapaHuus e usroteeHa ot L. KARWALA,
peructpupana B Monwa.

AppecbT Ha pupmaTa e:
t.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polen

(1) MpoayKkTw, 3aKyneHn c npeMaxHaTh UAN MPOMEHEeHN
eTUKeTN NIV UAEHTUPNKALIMOHHM HOMepa, Ce cunTaT
3a HeoTopu3npaHu. I'Iopa,uvl HEBB3MOXHOCT 3a
npoeBepkKa Ha aBTeHTUYHOCTTa Ha Te3n NpoayKTn,
rapaHuusTa He BaXu 3a TaX.
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Névod k pouziti autosedacky Avionaut AeroFIX RWF:

Dilezité!

Nectéte tento ndvod za jizdy. Peclivé si jej prectéte,
uschovejte pro budouci pouziti a méjte jej vzdy po ruce.
V pripadé jakychkoliv pochybnosti nas kontaktujte.
Vzdy cestujte bezpeéné a berte kaZdou jizdu autem
vazné, i kdyz je cil vzdaleny jen par blokd.

Navod uchovavejte spolu s autosedackou po celou dobu
Zivotnosti autosedacky.

AUpozornénl’:

Autosedacku AeroFIX RWF nijak neupravujte, mohlo by
to ovlivnit bezpecnost ditéte pfijejim pouzivani.

AUpozornénl’:

Autosedacku AeroFIX RWF nikdy nepokladejte na pod-
stavec, jako je stll nebo Zidle.

&Upozornénl’:

Autosedacku AeroFIX RWF nikdy neinstalujte celem
k protisméru jizdy na sedadle spolujezdce s aktivnim
airbagem.

&Upozornénl’:

Pokud mé vozidlo airbag, posunte sedadlo s
autosedackou po smeéru jizdy co nejvice dozadu.

AUpozornénl’:

Kdy? dité dosdhne vysky 76 cm, mlZete jej otocit Eelem
dopredu.

AUpozornénl’:

Autosedacku AeroFIX RWF lze instalovat do vozidla v
obou smérech.




@

Névod k pouziti autosedacky Avionaut AeroFIX RWF:

AUpozornénl’:

Vice informaci naleznete v pokynech vyrobce vozidla.
Vzdy si prectéte a dodrzujte pokyny vyrobce vasi auto-
sedacky, abyste zajistili spravnou instalaci a pouziti.
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Potah sedadla

Opérka hlavy

Chrénice bezpetnostnich past
Popruhy postroje

Prezka na opasek

Pasek pro nastaveni délky popruhu
Paka pro nastaveni Uhlu sklonu sedadla
Shell

Zakladni nastavec

Nastavenivysky opérky hlavy

VloZte AeroFIX RWF

Mechanismus upevnéni sedadla na upevnovaci
mechanismus

upevnéni zakladny ISOFIX

nw o Uvo
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Tlacitko pro uvolnéni konektoru ISOFIX O Oto¢né
tlacitko

Otoc¢né tlacitko

Uvolnénim paky sedadlo odemknete
Nastavitelnd opérka nohou

Ovladaci panel

Ram proti rotaci
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N

CLICK!

<j CLICK‘!/ jﬂ‘
DoV S0

N

1 Krok
Vytahnéte stabilizaéni nohu z polohy @) do polohy @
2 Krok
Stisknéte uvolfiovaci tlacitko Isofix @ a vytédhnéte jej do maximalni polohy @
3 Krok
Namirte zakladnu na drzaky Isofix v sedadle vozidla a zatlacte na ramena Isofix, dokud neuslysite

LKLIKNETE!". Indikétor Isofix zméni barvu z ervené na zelenou. To znamena, e Isofix je spravné
upevnén.
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4 Krok

Stridavé zatlacte zakladnu smérem k opéradlu sedadla, dokud rém nedosedne az na doraz proti rotaci s
opéradlem pohovky.

Pamatujte, Ze zakladna by méla byt co nejvice zatlacena oscilaci.
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f/

5 Krok

Stisknéte tlacitko pro prodlouzeni chodidla @) a natdhnéte nohu, dokud nebude pevné spocivat na
podlaze vozidla. KdyZ je noha spravné nainstalovana, kontrolka na displeji se zméni z Cervené na zelenou.




39

%
AV
)]

max. 18,5 kg

Pokud byl AeroFIX RWF zakoupen s novorozeneckou vlozkou, lze sedatko pouzivat od 0 cm do 105 cm.
6 Krok
Umistéte sedadlo do zakladny. Chcete-li to provést, vlozte sedadlo ze strany, @) do hackl zékladny a

poté pFipevnéte sedadlo v bodé @.k zékladné. Po spravném pripevnéni sedatky k zékladné se na displeji
vpravo rozsviti zelené svétlo.




max. 18,5 kg

7 Krok

Umistéte sedadlo do zékladny. Chcete-li to provést, vloZte sedadlo ze strany @) do hackl zékladny a poté
pFipevnéte sedadlo v bodé @ k zakladné. Po spravném pFipevnéni sedacky k zakladné se na displeji
vpravo rozsviti zelené svétlo




41

NezZ vyrazite s ditétem na vylet, vyzkousSejte elektronicky systém zakladny. Po sprévném pripevnéni

sedacky a spravné instalaci nohy se na displeji objevi dva zelené body.

Pokud se objevi cervené tecky, zkontrolujte, zda byly autosedacka a zakladna spravné nainstalovény



APHP [HPHP L
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Dhe /.\
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Kro

ém

kou otocte sedadlo v pozadovan

ni sedadla zatahnéte nebo zatlagte na paku @) ajednouru



9 Krok

Na obou stranach sedadla je drzak na naraznik

10 Krok

Zasunte to dovnitf. Naraznik pro montaz. Pamatujte, Ze ndraznik neotacejte ani nepohybujte nahoru a
doll. VZdy instalujte néraznik do sedadla na strané dvefivozidla.




1 Krok

Stisknutim Cervenych tlacitek oteviete prezku bezpeénostniho pasu.
2 Krok

Uvolnéte bezpe&nostni pasy v aut&, abyste uvolnili misto pro vade dité v sedacce. Stisknéte tlacitko @) a
zatahnéte za bezpeénostni pasy @ pro zvétseni jejich délky.

Pamatujte! V sedacce nesmi byt zadné dalsi prvky a bezpecnostni pasy musi byt vidy rovné a radné
zapnuté!




“ .

ca. 40-60cm ca. >60cm

3 Krok

Posurite popruhy po stranach sedadla. Umistéte své dité do sedacky. Ujistéte se, Ze vase dité sediv
autosedacce spravné se zady plné podeprenymi autosedackou a Zadna cast bezpecnostniho pasu neni pod
zady ditéte.

4 Krok
Pokud je vase dit& vysoké 40-60 cm, pouZijte plnou viozku () + @.
5 Krok
Kdyz vase dité dosdhne vySky >60 cm, pFizpUsobte polStare vySce ditéte.
**UPOZORNENI!** Uvedené rozméry vyéky ditéte vzhledem k umisténi viozky jsou pouze NAVRHY. Kazdé
dité je jiné a roste jinym tempem, takze ABSOLUTNI prioritou pfi nastavovani vlozky je Groven past

vzhledem k ramen(im ditéte. PAMATUJTE - POPRUHY BY MELY VYSTUPOVAT NA UROVNI RAMEN NEBO
TESNE POD.




47

6 Krok

Spojte sponu A pasti dohromady, potom vloZte plastové spony @) do Stérbiny spony . Cvaknutiznamena, ze
je spona spravné zajisténa

7 Krok
Zatadhnéte za stiredni popruh autosedacky dopredu, dokud nebude dité zajisténo
8 Krok

Vzdalenost mezi popruhem a télem ditéte by méla byt maximalné 1 cm. Abyste zajistili spravné utazeni
popruhd, provedte ,test sevienim” - pokud mizZete popruh uchopit a pFiskiipnout, mél by byt utazen vice.



1 Krok

Chcete-li autosedacku vyjmout ze zakladny, zatahnéte za uvolfiovaci rukojet @) a jemné naklofite
sedacku dopfedu a zaroven ji zvednéte
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E .

4

2 Krok

Chcete-li vlozit nohu, stisknéte tlagitko @ avlozte nohu @ do ptivodni polohy a poté ji slozte pro uloZeni
plocha.

3 Krok

Chcete-li odmontovat zdkladnu z Gchytl Isofix automobilu, nejprve stisknéte tladitko zdmku 0. poté
stisknéte tla&itko pro uvolnéni @ a sklopte haiky Isofix zpét do jejich pivodni polohy.




Kro

Kro

zidla.

Demontujte zdkladnu z vo

Vlozte Isofix do maximalniho Ulozisté.



[ESF=]

o] i

51

PFi prani ¢alounéni postupujte podle dodanych pokynd pro prani.

Polstrovani z autosedacky snadno sejmete. Postupujte podle pokynd na obrézcich






@] &




- I

10

1.5V, AA, LR6

Pokud je indikator baterie na displeji oranzovy, je tieba ji vyménit. Chcete-Lli to provést, sejméte kryt na
zakladné a vyjméte baterie
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® AavionauT

Chcete-li ztlumit zvuk, stisknéte tlacitko displeje na 4-5 sekund. Na displeji se bude stéle zobrazovat
spravny/nespravny bezpeénostni pas a upevnéni zakladny, ale zvuk bude ztlumen.




Bezpecnost, pouzivani a cestovani

Pred zakoupenim by méla byt kazdd autosedacka
instalovana do auta, aby se vyzkouselo, zda ji lze
spravné nasadit a pouzit vdaném konkrétnim
modelu. Zajisténi, aby autosedacka odpovidala typu
kritérii. Asistence prodejce pfi prvotni instalaci také
zarucuje, Ze nastavenibude plné spravné.
Pamatujte, Ze za bezpecnost ditéte pfi fizeni jsou
vzdy zodpovédni rodice.

Nikdy nenechavejte dité bez dozoru v autosedacce, at
uz uvniti nebo vné vozidla.

Nikdy nedrzte dité na kliné za jizdy.

cestovani je zadni sedadlo auta.

Pred kazdou jizdou zkontrolujte, zda nejsou
bezpecnostni pasy zapnuté poskozené nebo
zkroucené.

KdyzZ je autosedacka nainstalovéna, opéradlo zadni
sedadlo vozidla musi byt zamknuté a nemélo by byt
pohyb.

Pred kazdou cestou se ujistéte, Ze je AeroFIX RWF
autosedacka neni pfiskripnuta dvefminebo ohrozena
pohyb od zavazadla nebo opéradla sedadla.
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Ujistéte se, Ze vSechna zavazadla ve voze jsou
bezpecné upevnéna.

Nepouzivejte sedacku AeroFIX RWF bez polstrovani,
napf je soucdsti systému, ktery zajistuje bezpecnost
ditéte.

PridelSich cestach délejte kratké prestavky. | vase
dité se potrebuje hybat.

Vzdy zakryjte autosedacku, kdyz nechavate auto
zaparkované na slunném misté. Calounéni a kovové
nebo plastové ¢asti se mohou prehréat a popalit dité.
Vzdy zajistéte dité v autosedacce bezpe¢nostnimi
popruhy, a to i pri pouziti seda¢ky mimo vozidlo.
Ujistéte se, Ze jsou popruhy sprévné upevnény, aby
bylo dité v sedacce spravné umisténo.
Nedoporucujeme kupovat pouZzité autosedacky pro
déti - nikdy si nemizete byt jisti jejich historii. Pokud
se vSak rozhodnete koupit pouzitou sedacku, vyberte
si takovou, jejiz historii pouzivani znate.

Sedacku AeroFIX RWF nepouzivejte déle nez 10 let.
Vyménte sedadlo, pokud se stalo G¢astnikem nehody.
Na sedadle neprovadéjte zadné Upravy. Mohou vést k
¢astecné nebo Uplné ztraté bezpecnosti produktu.
Vyrobce bere navédomi, Ze sedatka mize ponechat
zarezy v calounénivozidla. Tomu se nelze vyhnout
kvali pozadavku na tésné usazeni sedacky. Vyrobce




nenese odpovédnost za pripadné Skody, které v
disledku toho vzniknou.

Ujistéte se, Ze jsou popruhy rédné upevnény dité je v
sedacce spravné umisténo.

Pasy pasd, které drzi dité, nesmi byt pouziva se bez
krytQ.

Ujistéte se, Ze se vam vejde maximalné jeden

prst mezi popruhem a ditétem (1 cm). Pokud toto
vzdélenost je vétsi, utdhnéte postroj.

VloZzka AeroFIX RWF se sklada z nékolika prvky.
Mély by byt nastaveny tak, aby vyska popruh

byla rovnobéznd s rameny ditéte. PAMATUJTE:
Kazdé dité jind stavba téla - pravidelné kontrolujte
polohu popruh( vi&i ramendm. To je nezbytné pro
bezpecnost ditéte v sedacce.

Zkontrolujte, zda je opérka hlavy nastavena ve
spravné vysce.

Sedadlo AeroFIX RWF pouzivejte, kdyZ je vase dité
mezi nimi Méfi 61 cma 105 cm a vazi maximalné 18,5
kg. Pokud byla sedacka AeroFIX RWF zakoupena s
vloZkou, pouzivejte, kdyz je vase dité 0 az 105 cm a
vazi maximalné 18,5 kg.

Sedacka AeroFIX RWF neni urcena pro domaci
pouZziti. PouZivejte pouze v auté.

57

Provedte kontrolu instalace sedadla. Pokud jeden
kontrolky se rozsviti cervené, upravte instalaci
sedadla a znovu otestujte. Tento postup opakujte,
dokud se nerozsviti zelené svétlo.

Sedak AeroFIX RWF je dodavan s ndraznikem, ktery
by mél byt umistén na boku sedadla v uréené oblasti.
Doporucujeme pravidelné kontrolovat poskozeni
dild z pénového polystyrenu (EPS) a materill
pohlcujicich energii v opérce hlavy (EPP)..

Udrzba a hygiena

1. Calounénisedadla AeroFIX RWF miZe byt pratv
pracce priteploté do 30°C s rychlosti odstifedovani
az 600 ot./min.

2. Ostatnisoucdsti sedacky lze Cistit vodou a mydlem
pomoci mékké houby.

3. Udrzujte své sedadlo Cisté. NepouZzivejte zvlhéovace
ani agresivni Cistici prostrredky.

4. Nepouzivejte lubrikanty, agresivni chemikalie
nebo zvlh¢ovace na pohyblivé ¢astia dalsi soucasti
sedadla.

Prostredi

o Plastové ¢asti obalu by mély byt uchovavany mimo

dosah déti, aby se zabrénilo riziku uduseni.




» Baterie napdjejici informacni panel umistény v
zakladné sedadla by mély byt Fadné zlikvidovany.

e Z ddvodu ochrany Zivotniho prostfediji poté, co
se sedacka jiz nepouziva, zlikvidujte v prislusném
zafizeni pro naklddani s odpady v souladu s mistnimi
predpisy.

Otazky

— Mate-li jakékoli dotazy, zavolejte svého prodej-
ce nebo autorizovaného distributora. Pripravte si
prosim nasledujici informace:

— vék, vyska a vaha vaseho ditéte,

— znacka a model vozu a misto k sezeni, kam sedacku
AeroFIX RWF ve vozidle instalujete.

Zaruka

o Na AeroFIX RWF se vztahuje zaruka 24 mésicd.

o Timto ujiStujeme, Ze vyrobek byl vyrobeno v
souladu s aktuadlnimi evropskymi bezpe¢nostnimi a

kvalitativnhimi normami a Ze v dobé nakupu je produkt

bez vyrobnich a materialovych vad.
o Zaruka je platna v zemindkupu a je plnéna
autorizovanym distributorem.

e Zaruka se vztahuje na veskeré vyrobni vady materidlu

a zpracovani za predpokladu, Ze vyrobek je pouzivan
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podle ndvodu k pouziti, za normalnich podminek,
prvnim koncovym uZivatelem a do 24 mésicd od

data nakupu. Avionaut prebird odpovédnost za
opravu nebo vyménu vadného produktu; o zplsobu
odstranénivady a vyrizeni reklamace vSak rozhoduje
drzitel zaruky.

e Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené
kazdodennim pouzivanim, jako je opotfebeni latky,
stejné jako prirozené vyblednuti barev a zhorsenf
kvality materialu v ddsledku b&zného starnuti
vyrobku.

e Zaruka se rovnéz nevztahuje na $kody zplsobené
nahodnou destrukci, nedodrzenim navodu k pouziti,
nevhodnym pouzitim, poskozenim zanedbanim,
pozarem, kontaktem s kapalinami nebo jinymi
vnéjsimi pricinami.

o Vdobé uplatnéni zaruky musi mit sedacka AeroFIX
RWF v&echny $titky nebo identifikaéni ¢isla a mize
byt servisovana pouze autorizovanou osobou.

Chcete podat reklamaci?

o Pokud zjistite zdvadu a chcete uplatnit reklamaci,
kontaktujte prodejce, u kterého jste AeroFIX RWF
zakoupili. Pfi hlaSeni reklamace je nutné predlozit




doklad o nakup, ktery musi byt proveden do 24
mésice pred reklamaci sluzby.

Pokud bude nutné odeslat produkt na adresu a
servisni misto, vratte vyrobek distributorovi nebo
prodejce. Zarover si dohodnéte zpdsob dopravy a
jeji néklady, protoze v opaéném pripadé madze ruditel
odmitnout uhradit naklady na dopravu. Poskozenf
a/nebo vady, na které se nevztahuje nase zéruka
nebo préva spotfebiteld, a/nebo poskozenia/nebo
vady produktu, na které se nevztahuje nase zaruka,
mohou byt opraveny za dohodnuty poplatek.
Vyménte sedadlo za nové, pokud se stalo ic¢astnikem
nehody. Budete potfebovat: policejni protokol o
nehodé, fotografii nehody, na které je sedacka, nebo
informace od policie potvrzujici vyskyt, doklad o
koupi, potvrzeni od pojistovny, Ze sedacka nebyla
zahrnuta v kompenzaci, zaruka kartu a poslat nam
misto nehody.

Prava spotfebitell
Spotrebitelé maji prava v souladu s platnou

legislativou, ktera se midze v jednotlivych zemich Lisit.

Tento zaruka neovliviiuje prava spotfebitell podle
prislusné ndrodni legislativy.
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o Tato zéruka byla pripravena spole¢nosti L. KARWALA
registrovanou v Polsku

Adresa spolecnosti je:
£.KARWALA

Szarlejka,

ul. Lukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polsko

(1) Produkty zakoupené s odstranénymi nebo
pozménénymi Stitky nebo identifikacnimi ¢isly jsou
povazovany za neautorizované. Vzhledem k nemoznosti
ovéFit pravost t&chto produktd se na né nevztahuje
zaruka.
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Bedienungsanleitung fir den Avionaut AeroFIX RWF-Autositz:

Wichtig!

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung nicht wéhrend
der Fahrt. Lesen Sie sie sorgfaltig durch, bewahren Sie
sie flir spatere Bezugnahme auf und halten Sie sie im-
mer griffbereit. Bei Zweifeln kontaktieren Sie uns.
Fahren Sie immer sicher und nehmen Sie jede
Autofahrt ernst, auch wenn das Ziel nur ein paar
Blocks entferntist.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung wahrend der
gesamten Nutzungsdauer des Autositzes beim Autositz
auf.

AWarnungen:

Andern Sie den AeroFIX RWF-Autositz in keiner Weise,
da dies die Sicherheit des Kindes wahrend der
Verwendung beeintrachtigen kann.

AWarnungen:

Stellen Sie den AeroFIX RWF-Autositz niemals auf ein
Podest, z. B. einen Tisch oder Stuhl.

& Warnungen:

Installieren Sie den AeroFIX RWF-Autositz niemals
entgegen der Fahrtrichtung auf dem Beifahrersitz
mitaktivem Airbag.

A Warnungen:

Wenn das Fahrzeug tiber einen Airbag verfiigt,
verschieben Sie den Sitz mit dem nach vorne
gerichteten Autositz so weit wie mdéglich nach hinten.

AWarnhinweise:

Sie kénnen das Kind nach vorne drehen, wenn es eine
Grofe von 76 cm erreicht hat.

AWarnhinweise:

Der AeroFIX RWF-Autositz kann in beide Richtungen im
Fahrzeug eingebaut werden.




Bedienungsanleitung fir den Avionaut AeroFIX RWF-Autositz:

A Warnhinweise:

Weitere Informationen finden Sie in den Anweisungen
des Fahrzeugherstellers.

Lesen und befolgen Sie stets die Anweisungen des
Herstellers fir lhren Autositz, um eine ordnungs-
gemafe Installation und Verwendung sicherzustellen..
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Sitzbezug
Kopfstiitze
Sicherheitsgurtschoner

Gurtbander des Hosentrdgergurtes
Gurtschloss

Gurtbandléngenverstellung

Hebel zur Einstellung des Sitzneigungswinkels
Schale

Basisbefestigung
Kopfstitzenhohenverstellung

Einlage AeroFIXRWF

woIoUVvozZzZTr
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Sitzbefestigungsmechanismus
ISOFIX-Basisbefestigung

Knopfzum Ldsen des ISOFIX-Steckers O Drehknopf
Drehknopf

Entriegelungshebel zum Entriegeln des Sitzes
Verstellbare FuBstitze

Bedienfeld

Antirotationsrahmen
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N

CLICK!

<j CLICK‘!/ jﬂ‘
DoV S0

N

1 Schritt

Ziehen Sie das Stabilisatorbein von Position Q nach Position @ aus.
2 Schritt

Driicken Sie den Isofix-Entriegelungsknopf @ und ziehen Sie ihn bis zur maximalen Position @ heraus
3 Schritt

Richten Sie die Basis auf die Isofix-Halterungen im Fahrzeugsitz und driicken Sie die Isofix-Arme, bis

Sie ein ,,KLICK!" hdren. Die Farbe der Isofix-Anzeige &ndert sich von Rot zu Griin. Das bedeutet, dass
der Isofix ordnungsgeman befestigt ist.



YA

4 Schritt

Schieben Sie die Basis abwechselnd in Richtung der Riickenlehne des Fahrzeugs, bis der Rahmen bis
zum Anschlag aufliegt Verdrehsicherung mit der Sofa-Riickenlehne.

Denken Sie daran, dass die Basis durch Schwingen so weit wie méglich hineingedriickt werden sollte.
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f/

5 Schritte

Driicken Sie die FuBverldngerungstaste Q und strecken Sie |hr Bein aus, bis es fest auf dem

Fahrzeugboden aufliegt. Wenn das Bein korrekt installiert ist, wechselt das Licht auf dem Display von
Rot auf Griin.
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max. 18,5 kg

Wurde AeroFIX RWF mit Neugeboreneneinlage erworben, ist der Sitz von 0 cm bis 105 cm nutzbar.

6 Schritte

Platzieren Sie den Sitz in der Basis. Setzen Sie dazu den Sitz von Seite () in die Haken der Basis ein und
befestigen Sie den Sitz dann an Punkt @ an der Basis. Nachdem der Sitz richtig an der Basis befestigt
ist, erscheint auf dem Display rechts ein griines Licht.



max. 18,5 kg

7 Schritte

Platzieren Sie den Sitz in der Basis. Setzen Sie dazu den Sitz von Seite 0 in die Haken der Basis ein und
befestigen Sie den Sitz dann an Punkt @ an der Basis. Nachdem der Sitz richtig an der Basis befestigt
ist, erscheint auf dem Display rechts ein griines Licht.
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Bevor Sie mit Ihrem Kind eine Reise antreten, testen Sie die Elektronik der Basis. Nachdem der Sitz
richtig befestigt und das Bein richtig montiert ist, erscheinen zwei griine Punkte auf dem Display.

Wenn rote Punkte erscheinen, tiberprifen Sie, ob der Autositz und die Basis korrekt installiert wurden
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8 Schritte

ndin die

Ha

ziehen oder driicken Sie Hebel@ und drehen Sie den Sitz mit einer

Um den Sitz zu drehen,

gewiinschte Richtung.
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9 Schritt

Auf beiden Seiten des Sitzes befindet sich eine Sto3stangenhalterung

10 Schritt

Schieben Sie es hinein. Stofstange zur Montage. Denken Sie daran, den Sto3fanger nicht zu verdrehen

oder nach oben und unten zu bewegen. Montieren Sie den Stof3fanger immer im Sitz auf der Tirseite des
Fahrzeugs.



1 Schritt

Driicken Sie die roten Knépfe, um das Gurtschloss zu 6ffnen.
2 Schritt

Losen Sie die Sicherheitsgurte des Autositzes, um Platz fir Ihr Baby im Sitz zu schaffen. Driicken Sie
den Knopf@ und ziehen Sie an den Sicherheitsgurten e um ihre Lange zu verlangern.

Erinnern! Es diirfen sich keine anderen Elemente im Sitz befinden und die Sicherheitsgurte miissen
immer gerade und richtig angelegt sein!
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ca. 40-60cm ca. >60cm

3 Schritt

Verschieben Sie die Gurte an die Seiten des Sitzes. Legen Sie Ihr Baby in den Sitz. Stellen Sie sicher, dass
Ihr Kind richtig im Autositz sitzt, der Riicken vollstdndig vom Autositz gestiitzt wird und sich kein Teil des
Sicherheitsgurts unter dem Riicken des Kindes befindet.

4 Schritt
Wenn Ihr Kind 40-60 cm grof ist, verwenden Sie die vollsténdige Einlage @) + @®.

5 Schritt

**ACHTUNG!** Die angegebenen Mafle der KorpergréBe des Kindes im Verhéltnis zur Positionierung des
Einsatzes sind nur Vorschlage. Da jedes Kind anders ist und unterschiedlich schnell wéachst, hat bei der
Einstellung des Einsatzes ABSOLUTE Prioritat auf der Hohe der Gurte im Verhaltnis zu den Schultern
des Kindes. Denken Sie daran: Die Riemen sollten auf Schulterhdhe oder direkt darunter austreten.
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6 Schritte

Verbinden Sie Clip A der Giirtel miteinander und stecken Sie dann die Kunststoffclipse iin den Schlitz von
Clip @. Ein Klicken zeigt an, dass der Clip richtig befestigt ist.

7 Schritte
Ziehen Sie den mittleren Gurt des Autositzes nach vorne, bis das Kind gesichert ist.
8 Schritte

Der Abstand zwischen Gurt und Korper des Kindes sollte maximal 1 cm betragen. Um sicherzustellen,
dass die Gurte richtig festgezogen sind, fihren Sie den ,Klemmtest” durch. Wenn Sie den Gurt greifen und
einklemmen konnen, sollte er fester angezogen werden.



1 Schritt

Um den Autositz von der Basis zu entfernen, ziehen Sie den Entriegelungsgriff Q und kippen Sie den
Sitz vorsichtig nach vorne, wahrend Sie ihn anheben.
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4

2 Schritt

Um das Bein einzusetzen, driicken Sie die Taste Q und setzen Sie das Bein@in seine urspriingliche
Position ein. Dann klappen Sie es zusammen, um Platz zu sparen.

3 Schritt
Um die Basis von der Isofix-Befestigung des Autos zu ldsen, driicken Sie zuerst die Verriegelungstaste

@. dann die Entriegelungstaste @® und klappen Sie die Isofix-Haken zuriick in ihre urspriingliche
Position.




4 Schritt 5 Schritt

Isofix in die maximale Aufbewahrungsposition Basis aus dem Fahrzeug entfernen.
einsetzen.
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Um den Bezug zu waschen, folgen Sie der beiliegenden Waschanleitung.

Sie konnen den Bezug ganz einfach vom Autositz abnehmen. Folgen Sie dazu den Anweisungen auf den
Bildern.






@] &
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10

1.5V, AA, LR6

Wenn die Batterieanzeige auf dem Display orange ist, muss sie ausgetauscht werden. Entfernen Sie dazu die

Abdeckung an der Basis und nehmen Sie die Batterien heraus
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® AavionauT

Um den Ton stummzuschalten, driicken Sie die Displaytaste 4-5 Sekunden lang. Auf dem Display werden
weiterhin der richtige/falsche Sicherheitsgurt und die Basisbefestigung angezeigt, der Ton wird jedoch
stummgeschaltet.




Sicherheit, Verwendung und Reisen

Vor dem Kauf sollte jeder Autositz im Auto installiert
werden, um zu testen, ob er in dem jeweiligen Modell
richtig eingebaut und verwendet werden kann. Die
Sicherstellung, dass der Autositz zum Fahrzeugtyp
passt, ist eines der wichtigsten Sicherheitskriterien.
Die Unterstiitzung durch den Verkdufer wahrend der
Erstinstallation garantiert auch, dass die Einrichtung
vollstandig korrekt ist.

Denken Sie daran, dass die Eltern wahrend der Fahrt
immer fiir die Sicherheit des Kindes verantwortlich
sind.

Lassen Sie ein Kind niemals unbeaufsichtigt im
Autositz, egal ob innerhalb oder auBBerhalb des
Fahrzeugs.

Halten Sie ein Kind wahrend der Fahrt niemals auf
lhrem Schof.

Der sicherste Platz fiir hr Kind wahrend der Fahrt ist
der Riicksitz des Autos.

Uberpriifen Sie vor jeder Fahrt, dass die
Sicherheitsgurte nicht beschadigt oder verdreht sind.
Wenn der Autositz installiert ist, muss die
Riickenlehne des Riicksitzes des Fahrzeugs
verriegelt sein und darf sich nicht bewegen.
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Stellen Sie vor jeder Fahrt sicher, dass der AeroFIX
RWEF-Autositz nicht durch die Tiiren eingeklemmt
wird oder durch Gepack oder die Riickenlehne
bewegt werden kann.

Stellen Sie sicher, dass das gesamte Gepack im Auto
sicher befestigt ist.

Verwenden Sie den AeroFIX RWF-Sitz nicht ohne
Polsterung, da diese Teil des Systems ist, das die
Sicherheit des Kindes gewahrleistet.

Machen Sie bei langeren Fahrten kurze Pausen. Auch
Ihr Kind muss sich bewegen.

Decken Sie den Autositz immer ab, wenn Sie das Auto
an einem sonnigen Ort parken. Polster und Metall-
oder Kunststoffteile konnen tberhitzen und das Kind
verbrennen.

Sichern Sie das Kind im Autositz immer mit
Hosentragergurten, auch wenn Sie den Sitz
auBerhalb des Fahrzeugs verwenden. Stellen Sie
sicher, dass die Hosentragergurte richtig befestigt
sind, damit das Kind richtig im Sitz sitzt.

Wir raten vom Kauf gebrauchter Autokindersitze ab
- Sie konnen sich nie sicher sein, welche Geschichte
sie haben. Wenn Sie sich jedoch fiir den Kauf eines
gebrauchten Sitzes entscheiden, wahlen Sie einen,
dessen Nutzungsgeschichte Sie kennen.




Verwenden Sie den AeroFIX RWF-Sitz nicht langer
als 10 Jahre.

Ersetzen Sie Ilhren Sitz, wenn erin einen Unfall
verwickelt war.

Nehmen Sie keine Anderungen am Sitz vor. Diese
kdnnen zu einem teilweisen oder vollstandigen
Verlust der Produktsicherheit fiihren.

Der Hersteller erkennt an, dass der Sitz Abdriicke
in der Polsterung des Fahrzeugs hinterlassen kann.
Dies ist aufgrund der Anforderung an einen festen
Sitz des Sitzes unvermeidbar. Der Hersteller ist nicht
fiir Schaden verantwortlich, die dadurch entstehen
konnen.

Stellen Sie sicher, dass die Gurte richtig befestigt
sind, damit das Kind richtig im Sitz positioniert ist.
Die Hosentragergurte, die das Kind halten, diirfen
nicht ohne Beziige verwendet werden.

Stellen Sie sicher, dass zwischen Hosentragergurt
und Kind maximal ein Finger (1 cm) passt.

Wenn dieser Abstand gréBer ist, ziehen Sie den
Hosentragergurt fest.

Der AeroFIX RWF-Einsatz besteht aus mehreren
Elementen. Sie sollten so eingestellt werden, dass
die Hohe der Hosentrdgergurte sie parallel zu den
Schultern des Kindes positioniert. BEDENKEN
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SIE: Jedes Kind hat eine andere Korperstruktur -
Uberpriifen Sie regelmafig die Position der Gurte

im Verhaltnis zu den Schultern. Dies ist fiir die
Sicherheit des Kindes im Sitz unerlasslich.
Uberpriifen Sie, ob die Kopfstiitze auf die richtige
Hohe eingestellt ist.

Verwenden Sie den AeroFIX RWF-Sitz, wenn Ihr Kind
zwischen 61 cm und 105 cm grof3 ist und maximal
18,5 kg wiegt. Wenn der AeroFIX RWF-Sitz mit einer
Einlage gekauft wurde,verwenden Sie ihn, wenn |hr
Kind zwischen 0 cm und 105 cm grof ist und maximal
18,5 kg wiegt.

Der AeroFIX RWF-Sitz ist nicht fir den
Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie ihn nurim
Auto.

Fiihren Sie eine Installationskontrolle des Sitzes
durch. Wenn eine der Anzeigen rot leuchtet, passen
Sie die Sitzinstallation an und testen Sie erneut.
Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis die griine
Lampe aufleuchtet.

Der AeroFIX RWF-Sitz wird mit einem Puffer
geliefert, der an der Seite des Sitzes im dafir
vorgesehenen Bereich platziert werden sollte.

Wir empfehlen, Bauteile aus expandiertem Polystyrol
(EPS) und energieabsorbierende Materialien in der




Kopfstiitze (EPP) regelmaBig auf Beschadigungen zu
berpriifen.

Wartung und Hygiene
1. Die Polsterung des AeroFIX RWF-Sitzes kann in der
Waschmaschine bei einer Temperatur von bis zu 30
°C und einer Schleuderdrehzahlvon bis zu 600 U/min
gewaschen werden.
Andere Komponenten des Sitzes konnen mit Wasser
und Seife und einem weichen Schwamm gereinigt
werden.
. Halten Sie Ihren Sitz sauber. Verwenden Sie

keine Feuchtigkeitscremes oder aggressiven

N

w

Reinigungsmittel.

. Verwenden Sie keine Schmiermittel, aggressiven
Chemikalien oder Feuchtigkeitscremes auf
beweglichen Teilen und anderen Komponenten des
Sitzes.

~

Umwelt

o Kunststoffverpackungsteile sollten auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, um
Erstickungsgefahr zu vermeiden.
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Batterien, die das Informationsfeld in der Sitzbasis
mit Strom versorgen, sollten ordnungsgemaf
entsorgt werden.

Aus Umweltschutzgriinden entsorgen Sie

den Sitz nach Gebrauch bitte gemaB den

értlichen Vorschriften bei den entsprechenden
Abfallentsorgungseinrichtungen.

Fragen

— Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich an Ihren

Einzelhdndler oder autorisierten Handler. Bitte hal-
ten Sie die folgenden Informationen bereit:

— Alter, Grofle und Gewicht Ihres Kindes,
— Marke und Modell des Autos und die Sitzposition, an

der Sie den AeroFIX RWF 2.0 C-Sitz im Fahrzeug
installieren.

Garantie

e Firden AeroFIX RWF gilt eine 24-monatige Garantie.

e Wirversichern hiermit, dass das Produkt geman
den aktuellen europédischen Sicherheits- und
Qualitatsstandards hergestellt wurde und zum
Zeitpunkt des Kaufs frei von Herstellungs- und
Materialfehlern ist.




Die Garantie ist im Kaufland giiltig und wird von
einem autorisierten Handler erfillt.

Die Garantie deckt alle Herstellungsfehlerin
Material und Verarbeitung ab, vorausgesetzt, dass
das Produkt gemaf der Bedienungsanleitung,

unter normalen Bedingungen, vom ersten
Endbenutzer und innerhalb von 24 Monaten ab
Kaufdatum verwendet wird. Avionaut iibernimmt die
Verantwortung fiir die Reparatur oder den Ersatz des
defekten Produkts; der Garantieinhaber entscheidet
jedoch liber die Methode zur Behebung des Mangels
und zur Bearbeitung des Anspruchs.

Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch den
alltaglichen Gebrauch verursacht werden, wie z. B.
StoffverschleiB, sowie natiirliches Verblassen der
Farben und Verschlechterung der Materialqualitat
infolge normaler Alterung des Produkts.

Die Garantie gilt auch nicht fir Schaden, die durch
versehentliche Zerstérung, Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung, unsachgemafe Verwendung,
Schaden durch Nachlassigkeit, Feuer, Kontakt

mit Flissigkeiten oder andere duBere Ursachen
verursacht werden.

e Zum Zeitpunkt eines Garantieanspruchs muss

der AeroFIX RWF-Sitz tiber alle Etiketten oder
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Identifikationsnummern verfiigen und kann nur von
einer autorisierten Person gewartet werden.

Mochten Sie einen Anspruch geltend machen?

e Wenn Sie einen Defekt feststellen und einen

Anspruch geltend machen méchten, wenden Sie
sich an den Verkaufer, bei dem Sie den AeroFIX RWF
gekauft haben. Beider Schadensmeldung miissen
Sie einen Kaufbeleg vorlegen, derinnerhalb der
letzten 24 Monate vor dem Serviceanspruch erfolgt
sein muss.

Wenn es notwendig wird, das Produkt an eine
Servicestelle zu schicken, senden Sie das Produkt
an den Handler oder Verkaufer zurtick. Vereinbaren
Sie gleichzeitig die Versandart und deren Kosten, da
der Garantiegeber andernfalls die Versandkosten
ablehnen kann. Schiden und/oder Méngel,

die nicht von unserer Garantie oder unseren
Verbraucherrechten abgedeckt sind, und/oder
Schaden und/oder Mdngel des Produkts, die nicht
von unserer Garantie abgedeckt sind, konnen gegen
eine vereinbarte Geblhr repariert werden.
Ersetzen Sie lhren Sitz durch einen neuen, wenn er
in einen Unfall verwickelt war. Sie bendtigen: einen
Polizeibericht Giber den Unfall, ein Foto des Unfalls,




auf dem der Sitz zu sehen ist, oder Informationen der
Polizei, die den Vorfall bestatigen, einen Kaufbeleg,
eine Bestatigung der Versicherungsgesellschaft,
dass der Sitz nicht in der Entschadigung enthalten
war, die Garantiekarte und die Einsendung des
Unfallsitzes an uns.

Verbraucherrechte

Verbraucher haben Rechte gemaR der geltenden
Gesetzgebung, die je nach Land unterschiedlich
sein kdnnen. Diese Garantie beriihrt nicht die
Verbraucherrechte gemaB der entsprechenden
nationalen Gesetzgebung.

Diese Garantie wurde von £ KARWALA mit Sitzin
Polen erstellt.

Die Firmenadresse lautet:
E.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polen

(1) Produkte, die mit entfernten oder veranderten
Etiketten oder Identifikationsnummern gekauft
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wurden, gelten als nicht autorisiert. Da die Echtheit
dieser Produkte nicht Gberpriift werden kann, gilt die
Garantie fur sie nicht.
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Manual til brug af Avionaut AeroFIX RWF autostolen:

Vigtig!

Laes ikke denne manual under kgrslen. Laes det om-
hyggeligt, gem det til fremtidig reference, og hav det
altid let tilgeengeligt. For enhver tvivl, kontakt os.
Rejs altid sikkert og behandl enhver biltur serigst,
selvom destinationen kun er et par gader vaek.

Opbevar instruktionerne sammen med autostolen i
hele autostolens levetid

& Advarsler:

Modificer ikke AeroFIX RWF autostolen pa nogen made,
da dette kan pavirke barnets sikkerhed under brugen.

A Advarsler:

Placer aldrig AeroFIX RWF-autostolen pa en piedestal,
sasom et bord eller en stol.

&Advarsler:

linstaller aldrig AeroFIX RWF autostolen vendt mod
modsat kerselsretning pa det forreste passagersaede
med aktiv airbag.

AAdvarsler:

Hvis bilen har en airbag, skal du flytte seedet med den
fremadvendte autostol sa langt tilbage som muligt.

AAdva rsler:

Du kan vende barnet fremad, ndr det ndr 76 cm i hgjden.

&Advarsler:

AeroFIX RWF autostolen kan monteres i kgretgjet i
begge retninger.

&Advarsler:

Yderligere information kan findes i kgretgjsfabrikan-
tens instruktioner. Laes og fglg altid producentens
anvisninger til din autostol for at sikre korrekt instal-
lation og brug.
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Et seedebetrak
Nakkestgtte
Sikkerhedsselebeskyttere
Remme af selen

Baeltespaende

Beelte til justering af remlaengde

Handtag til justering af seedets heaeldningsvinkel
Shell

Base vedhaeftning

Hgjdejustering af nakkestgtte

Indsaet AeroFIX RWF

-

WO UvVOZZ
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Saedefastggrelsesmekanisme ved
fastggrelsesmekanisme

ISOFIX bundfastggrelse

Knap til at friggre ISOFIX-stik
Rotationsknap

Slip héndtaget for at l3se sadet op
Justerbar fodstgtte

Kontrolpanel
Anti-rotationsramme
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N

CLICK!

<j CLICK‘!/ jﬂ‘
DoV S0

N

1 Trin
Veda tukijalka asennosta Q asentoon @
2 Trin
Paina Isofix-vapautuspainiketta (C) javeda se ulos maksimiasentoon @
3 Trin
Osoita jalusta ajoneuvon istuimen Isofix-kiinnikkeita kohti ja tyonna Isofix-varsia, kunnes kuulet

"NAPSAUTA!". Isofix-ilmaisin vaihtaa varin punaisesta vihredksi. Tdma tarkoittaa, etta Isofix on
kiinnitetty kunnolla.
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4 Trin

Skub skiftevis basen mod kgretgjets ryglen, indtil stellet hviler sa langt som muligt anti-rotation med
sofaens ryglaen.

Husk, at basen skal skubbes s& meget ind som muligt ved at oscillere.
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f/

5 Trin

Tryk pa fodforleengerknappen Q og straek dit ben, indtil det hviler fast pa keretgjets gulv. Nar benet er
monteret korrekt, skifter lyset pa displayet fra rgdt til grgnt.




max. 18,5 kg

Hvis AeroFIX RWF er kgbt med en nyfgdt indsats, kan saedet bruges fra 0 cm til 105 cm.
6 Trin
Placer sadet i bunden. For at ggre dette, indsat sadet fra side )i krogene pa basen, og fastger

derefter seedet i punkt @ til basen. N&r szedet er korrekt fastgjort til basen, vises et gront lys pa
displayet til hgjre.




7 Trin

Placer szdet i bunden. For at ggre dette, indsaet saedet fra side Qi krogene pé basen, og fastggr
derefter saedet i punkt 9 til basen. Nar seedet er korrekt fastgjort til basen, vises et gront lys pa
displayet til hgjre.
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For du begiver dig ud pa en tur med dit barn, skal du teste basens elektroniske system. Nar seedet er

korrekt fastgjort, og benet er korrekt installeret, vises to grenne punkter pa displayet.

Hvis der vises rgde prikker, skal du kontrollere, at autostolen og basen er monteret korrekt.
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Dhe /.\
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Trin

8

skede retning med én

For at dreje seedet skal du traekke eller skubbe handtag Q og dreje saedetiden gn

hénd.



9 Trin

Der er en kofangermontering pd begge sider af seedet.

10 Trin

Skub den ind. Kofanger til montering. Husk, du m4 ikke vride eller flytte kofangeren op og ned. Monter
altid kofangeren i seedet pé dgrsiden af kgretgjet.




1 Trin
Tryk pa de rede knapper for at dbne selespaendet.
2 Trin

Lasn bilens sikkerhedsseler for at give plads til din baby i sadet. Tryk p& knap Qog traek i
sikkerhedsselerne @ for at gge deres laengde.

Huske! Der ma ikke vaere andre elementer i saedet, og sikkerhedsselerne skal altid vaere lige og
ordentligt spaendt!
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ca. 40-60cm ca. >60cm

3 Trin

Flyt stropperne til siderne af seedet. Placer din baby i saedet. Sgrg for, at dit barn sidder ordentligt
i autostolen med ryggen fuldt understgttet af autostolen, og ingen del af sikkerhedsselen er under
barnets ryg.

4 Trin
Hvis dit barn er 40-60 cm hgjt, skal du bruge den fulde @) + @ indsats.
5 Trin
Nar dit barn nar en hgjde pa >60 cm, skal du tilpasse puderne til barnets hgjde.
**ADVARSEL!** De givne mal for barnets hgjde i forhold til indsatsens placering er kun FORSLAG. Hvert
barn er forskelligt og vokser i forskelligt tempo, s& den ABSOLUT prioritet ved justering af indsatsen er

baelternes niveau i forhold til barnets skuldre. HUSK - STROPPENE SKAL UDGA PA SKULDERNIVEAU
ELLER LIGE UNDER.
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6 Trin

Forbind clips A p8 balterne sammen, og indsaet derefter plastikclips 0 i &bningen pa clips @ Et klik
indikerer, at clipsen er korrekt fastgjort

7 Trin

Traek den midterste rem pé autostolen fremad, indtil barnet er sikret.

8 Trin

Afstanden mellem remmen og barnets krop bgr maksimalt vaere 1 cm. For at sikre, at stropperne er

ordentligt strammet, skal du udfgre "knibetesten” - hvis du kan gribe og klemme remmen, skal den
strammes mere.




1 Trin

For at fierne autostolen fra bunden skal du traekke i udlgserhandtaget ) og forsigtigt vippe szedet
fremad, mens du lgfter det op.
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4

2 Trin

For atindseette benet skal du trykke pa knappen Q og indsaette benet @ B til dets oprindelige position,
og derefter folde det for at gemme plads.

3 Trin

For at afmontere basen fra bilens Isofix-tilbehgr, skal du farst trykke pa laseknappen @. derefter
trykke pé udlgserknappen (D] og folde Isofix-krogene tilbage til deres oprindelige position.




basen fra koretgjet.

Fjern

ring

Indseet Isofix i maksimal opbeva
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Folg de medfglgende vaskeanvisninger for at vaske polstringen.

Du kan nemt fjerne polstringen fra autostolen. Fglg instruktionerne vist pa billederne.






@] &
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1.5V, AA, LR6

Hvis batteriindikatoren pa displayet er orange, skal den udskiftes. For at ggre dette skal du fjerne deekslet
ved bunden og tage batterierne ud.
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® AavionauT

For at sl lyden fra skal du trykke pa displayknappen i 4-5 sekunder. Displayet vil stadig vise den korrekte/
forkerte sikkerhedssele og bundfastggrelse, men lyden vil vaere deempet.




Sikkerhed, brug og rejser

For kb skal hver autostol installeres i bilen for

at teste, om den kan monteres korrekt og bruges

i den specifikke model. At sikre, at autostolen
matcher kgretgjstypen, er et af de mest afggrende
sikkerhedskriterier. Assistance fra salger under
denindledende installation garanterer ogsa, at
opsatningen bliver helt korrekt.

Husk, at foraeldre altid er ansvarlige for barnets
sikkerhed under kgrslen.

Efterlad aldrig et barn uden opsyn i autostolen,
hverken i eller uden for kgretgjet.

Hold aldrig et barn pd skedet, mens du kerer.

Det sikreste sted for dit barn under rejsen er bilens
bagseede.

For hver tur skal du kontrollere, at

sikkerhedsselerne ikke er det beskadiget eller snoet.

N&r autostolen er monteret, skal rygleenet pd
koretgjets bagsaede skal vaere st og bar ikke flytte.
For hver tur skal du sikre dig, at AeroFIX RWF
autostolen ikke kommer i klemme af derene ellereri
fare for bevaegelse fra bagage eller ryglaen.

Sorg for, at al bagage i bilen er forsvarligt fastgjort.
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Brug ikke AeroFIX RWF-szdet uden polstring,

f.eks det er en del af systemet, der sikrer barnets
sikkerhed.

Hold korte pauser under lengere rejser. Dit barn
skal 0gs8 bevaege sig.

Daek altid autostolen til, nar du efterlader bilen
parkeret pa et solrigt sted. Polstring og metal- eller
plastikdele kan overophedes og braende barnet.
Fastger altid barnet i autostolen med selebénd, ogsa
nar du bruger seedet uden for kgretgjet. Serg for, at
selestropperne er ordentligt fastspaendt, sa barnet
kan placeres korrekt i sedet.

Vifrarader at kgbe brugte autostole til bgrn - du kan
aldrig veere sikker pa deres historie. Men hvis du
beslutter dig for at kebe et brugt saede, skal du vaelge
et, hvis brugshistorik du kender.

Brug ikke AeroFIX RWF-saedet i mere end 10 ar.
Udskift dit saede, hvis det har vaeret involveretien
ulykke.

Foretagingen &ndringer pd sadet. De kan resultere
i delvist eller fuldstaendigt tab af produktsikkerhed.
Producenten anerkender, at saedet evt efterlade
fordybningerikgretgjets polstring. Dette er
uundgdeligt p8 grund af kravet om en teet pasform af




sadet. Producenten er ikke ansvarlig for skader, der
matte opsta som fglge heraf.

Sorg for, at stropperne er ordentligt fastspaendt,
sdledes at barnet er korrekt placeret i seedet.
Selestropperne, der holder barnet, ma ikke vaer
brugt uden betraek.

Sgrg for, at du maksimalt kan passe én finger mellem

selen og barnet (1 cm). Hvis dette afstanden er stgrre,

stram selen.

AeroFIX RWF indsatsen er sammensat af flere
elementer. De skal justeres, sa hgjden pa
selestropperne placerer dem parallelt med

barnets skuldre. HUSK: Hvert barn har en anden
kropsstruktur - tjek jeevnligt stroppernes placering i
forhold til skuldrene. Dette er afggrende for barnets
sikkerhed i saedet.

Kontroller, at nakkestgtten er indstillet i den rigtige
hgjde.

Brug AeroFIX RWF-sedet, nar dit barn er imellem
61cm og 105cm hgj og vejer maksimalt 18,5kg. Hvis
AeroFIX RWF-sadet er kgbt med en indsats, brug
den, nar dit barn er mellem 0 cm og 105 cm og
maksimalt vejer 18,5 kg.

AeroFIX RWF-saedet er ikke beregnet til hjemmebrug.
Brug den kun i bilen.

m

Udfer et installationstjek af saedet. Hvis man af
indikatorerne lyser rgdt, juster saedeinstallationen
og testigen. Gentag denne proces, indtil det grgnne
lys teendes.

AeroFIX RWF-saedet leveres med en buffer, der skal
placeres pd siden af seedet i det anviste omrade.
Vianbefaler jaevnligt at kontrollere for skader pa
komponenter af ekspanderet polystyren (EPS) og
energiabsorberende materialer i nakkestgtten (EPP).

Vedligeholdelse og hygiejne

1. AeroFIX RWF-sadets betraek kan vaere vaskes i
vaskemaskine ved en temperatur pé op til 30°C med
en centrifugeringshastighed p8 op til 600 o/min.

2. Andre komponenter i saedet kan renggres med vand
og saebe med en blgd svamp.

3. Hold dit seede rent. Brug ikke fugtighedscreme eller
aggressive renggringsmidler.

4. Brugikke smgremidler, skrappe kemikalier eller
fugtighedscreme pa béde bevaegelige dele og andre
komponenter i sadet.

Miljo
o Plastemballagedele bgr opbevares utilgaengeligt for
bgrn for at undga risiko for kvalning.




Batterier, der forsyner informationspanelet i bunden
af saedet, skal bortskaffes korrekt.

Af hensyn til miljgbeskyttelsen, efter at saedet

ikke laengere eribrug, skal det bortskaffes

pa det relevante affaldsh&ndteringsanlaeg i
overensstemmelse med lokale regler.

Spgrgsmal

Ring til din forhandler eller autoriserede distributgr,
hvis du har spgrgsmal. Forbered venligst falgende
oplysninger:

dit barns alder, hgjde og vaegt,

bilens marke og model og den siddeposition, hvor
duinstallerer AeroFIX RWF-szedet i kgretgjet.

Garanti

AeroFIX RWF er daekket af en 24-maneders garanti.
Viforsikrer hermed, at produktet har veeret
fremstillet i henhold til geeldende europaeiske
sikkerheds- og kvalitetsstandarder, og at produktet
pa kebstidspunktet er fri for fabrikations- og
materialefejl.

Garantien er gyldig i kebslandet og opfyldes af en
autoriseret distributer.
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Garantien deekker alle fabrikationsfejl i materialer
og udfgrelse, forudsat at produktet bruges i henhold
til brugsanvisningen, under normale forhold, af

den fgrste slutbruger og inden for 24 maneder

fra kgbsdatoen. Avionaut patager sig ansvaret for
reparation eller udskiftning af det defekte produkt;
garantiindehaveren bestemmer dog metoden til
afhjeelpning af defekten og imgdegdelse af kravet.
Garantien daekker ikke skader forarsaget af daglig
brug, sdsom stofslid, sdvel som naturlig falmning

af farver og forringelse af materialekvaliteten som
folge af normal aeldning af produktet.

Garantien geelder heller ikke for skader fordrsaget
af utilsigtet gdelaeggelse, manglende overholdelse
af instruktionsmanualen, uhensigtsmaessig brug,
skader pa grund af forsgemmelse, brand, kontakt med
vaesker eller andre eksterne arsager.

P3 tidspunktet for et garantikrav skal AeroFIX RWF-
sadet have alle maerkater eller identifikationsnumre
og kan kun serviceres af en autoriseret person.

Vil du indgive et krav?

Hvis du bemaerker en defekt og gnsker at anmelde
et krav, skal du kontakte salgeren, som du kebte

AeroFIX RWF af. Nar du anmelder et krav, skal du




fremvise bevis for keb, som skal vaere foretaget
inden for den 24 maneder forud for servicekravet.
Hvis det bliver ngdvendigt at sende produktet til

en servicested, returner produktet til forhandlere
eller seelger. Aftal samtidig forsendelsesmetoden
og dens omkostninger, da undladelse heraf

kan medfgre, at kautionisten naegter at deekke
forsendelsesomkostninger. Skader og/eller
defekter, der ikke er daekket af vores garanti eller
forbrugerrettigheder, og/eller skader og/eller fejl pa
produktet, der ikke er deekket af vores garanti, kan
repareres mod et aftalt gebyr.

Udskift dit seede med et nyt, hvis det har vaeret
involveretien ulykke. Du skal bruge: en
politianmeldelse af ulykken, et foto af ulykken,
derviser saedet, eller oplysninger fra politiet, der
bekraefter haendelsen, kgbsbevis, bekraeftelse

fra forsikringsselskabet om, at saedet ikke var
inkluderet i erstatningen, garantien kort, og at sende
os ulykkessaedet.

Forbrugerrettigheder

Forbrugere har rettigheder i overensstemmelse
med gaeldende lovgivning, som kan variere fra land
til land. Denne garantien pavirker ikke forbrugernes

rettighederihenhold til den relevante nationale
lovgivning.

e Denne garanti er udarbejdet af L. KARWALA
registrereti Polen.

Virksomhedens adresse er:
£.KARWALA

Szarlejka,

ul. Lukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polen

(1) Produkter kgbt med fjernede eller eendrede
etiketter eller identifikationsnumre betragtes som
uautoriserede. P& grund af manglende evne til at
verificere aegtheden af disse produkter, gaelder
garantien ikke for dem.
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Eyxetpidlo xpnong Tou kaBiopatog autokivnTou Avionaut AeroFIX RWF:

Inoudaiog!

Mnv dtaBazeTe auTo To EYXELPLOLO EVM 0ONYELTE.
AlaBaoTE TO NPOOEKTIKA, KPATAGTE TO yLa HEAAOVTLKN
avapopa Kal €xeTe navta apeoa dtabéatpo. Ma
onotadnnoTe appLBoAia, ENLKOLVWVNOTE pazi Hag.
Mavta va Ta§ldeveTe pe aopaiela katva
avTipeTwnizeTe KGBe SLadpopn pe To auTokivnTo pE
coBapoTnTa, aKOPa KL av o Npooplopog BpiokeTat Alya
TETPAYWVA HaKPLA.

OuAa€Te TIq 00nyieg Pe To KABLOWA auToKlVATOU KaB'
OAn Tn dLAPKELA ZWNG TOU KaBLoPaTOG AUTOKLVATOU.

A Mpoeldonothoelg:

Mnv Tpononoteite To kaBlopa autoktvhtou AeroFIX
RWF pe kavévav tpono, kaBwg auto pnopeiva
ENNPEACEL TNV aCPANELa TOU NatdLoV KaTd Tn Xxphon Tou.

A Mpoeldonothoelg:

Mnv TonoBeTeite noTe To KABLOPaA auToklvATou AeroFIX
RWF oe Baon, 6nwg TpanézL n kapekAa.

& Mpoetdonotnoelg:

Mnv TonoBeTeite noTé To KABLOWA auToklvnTou AeroFIX
RWF otpappévo npog To avTiBetn kateuBuvon nopeiag
0TO KGBLOopa Tou ouvodnyoU Pe EVEPYO AEPOOAKO.

& Mpoeldonotnoelg:

Eav 1o 0xnpa éxel agpOoako, HETAKLYAOTE To KABLOKA
HE TO KABLOPA QUTOKLVATOU GTPAPHEVO MPOG TA EPNPOG
000 TO dUVATOV MLO NioW.

& Mpoeldonotnoelg:

Mnopeite va yupioete To natdi npog Ta epnpog 6Tav
pTaceLTa 76 ekatooTd o UYog.

A Mpoeldonothoelg:

To kaBiopa autokivntou AeroFIX RWF pnopeiva
eykatacTabel 0To OXNHa Kalt npog TLG U0 KaTeuBUVOELG.
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Eyxetpidlo xpnong Tou kaBiopatog autokivnTou Avionaut AeroFIX RWF:

A Mpoetdonotnoetg:

MeploooTepeg nAnpopopieg pnopeite va Bpeite 0TI
0dnyleg TOU KOTAOKEUAOGTA TOU OXNUATOG.

Na dtaBazete katva akohouBeite navra Tig 0dnyieg Tou
KATAOKEUAOTN yla To KABLOPA QUTOKLVATOU 004G yla va
6la0@aAiCETE TN CWOTN EyKATAOTAON KALXPNON.
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‘Eva kaAuppa kaBiopatog

Mpooképalro

MpooTaTeuTIKa ZWVWY acpaieiag
lpavreg Tng zovng

Mopnn zwvng

Zovn puBULONG HAKOUG LpavTa
MoxAog nou puBpizet Tn ywvia kKAiong Tou
kaBiopaTog

Shell

Baon npooaptnong

PuBpion uyoug npooképalou
Etoaywyn AeroFIX RWF

vozzx =
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Mnxaviopog npocaptnong kabiopatogMnxaviopog
npocaptnong E€aptnpa Baong

ISOFIX

Koupni aneleuBépwong Tng unodoxng ISOFIX
Koupnineplotpopng

AneheuBepwaoTe To HOXAO yLa va EeKAELdOOETE TO
kaBopa

PuBuizopevo unonodio

Mivakag eAéyxou

MAaioto KaTé TNG NEPLOTPOPNG
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1 Bnpa

Enekteivete To nodt otaBeponolntn and tn Béon ecm B¢éon @

2 Bnpa

MathoTe To Koupni anodéapeuonc Isofix @ kat TpaBnEre To npog Ta ¢€w oTn péytotn Béon @

3 Bnpa

ITpéywTe Tn Bdon npog Ta oTnpiypata Isofix oTo kKABLGpPa Tou oxnpaTtog kat onpw&Te Toug Bpaxioveg
Isofix péxptva akouoeTte "CLICK!". H évdet€n Isofix 6a aAAagel xpwpa and KOKKLVo g npactvo. Auto

onpaivel 6TLTO Isofix £éxel oTepewBei owoTa
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4 Bnpa

EvaAlakTika onpw&Te Tn Baon npog Tnv NAGTh Tou KaBiopaTog Tou OXNPATOG €WG 6TOU To NAaicLo
OKOUUNNOEL HEXPL EKEL AQVTLNEPLOTPOPN PE TNV NAATN TOU Kavane.

BupnBeite, n Baon npénetl va wBeital 600 To duvaTov NEPLOCOTEPO PE TAAAVTWON.
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5 Bnpa

MatnoTe To Koupni enékTaong nodLou Q KALTEVT®OTE TO NOOL 0AG HEXPLVA AKOUPNNOEL 6TaBepa aToO
natwpa Tou oxnpatog. 0tav 1o N6dL TonoBeTnBei cwoTd, To PwG oTnv 086vn Ba ahAageL and KOKKLVO o€
npdaowo.
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max. 18,5 kg

Eav 1o AeroFIX RWF ayopdoTtnke pe évBeTo yia veoyévvnTo, To KaBLopa pnopei va xpnotgonotnBeiané 0
cm éwg 105 cm.

6 Bnpa
TonoBetnoTe To kaBlopa oTn Baon. a va To KaveTe auTod, eloayeTe To kablopa and Tnv nheupd @oTtoug

YavTzoug Tng BAoNg Kat, 6Tn GUVEXeLd, oTEpe®@OTE To KaBlopa oto anpeio @ otn Baon. Apou o kaBiopa
oTepewBei owoTd otn Bdon, Ba eppavioTel €va npdotvo pwg otnv 08ovn ota defid.




max. 18,5 kg

7 Bnpa

TonoBeTnoTe To kKGBLopa otn Baon. [a va To KAveTe auTo, €LOAYETE To KABLOPa and Tnv nAeupad QOTOUQ
YavTZ0Ug TNG BAGNG KaL, TN GUVEXELD, OTEPEGGTE To KABLopa oo anpeio @ otn Baon. Aol To kabiopa
oTepewBei owoTa otn Baon, Ba eppavioTel €va NpActvo pwg oTnv 08ovn oTa de€La.




122

AVIONAUT

Mpwv EekvnoeTe éva Ta&idt pe To Natdi 6ag, SOKLPACTE TO NAEKTPOVIKO cUaTNpa TNG Bdong. Apou To
KaBlopa oTepewBel owoTd Kat To N6dL TonoBeTnBei cwoTd, oTnV 0806VN Ba eppavioTolv dUo npactva

onpeia.

Eav eppavioToUv KOKKIVEG KOUKKLOEG, EAEYETE OTLTO KABLOPa Kat n BAon TOU QUTOKLVATOU €XOUV

TonoBeTnBei owoTa.




APHP [HPHP L
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KaBlopa npog Tnv

HOXAd 0 KatyupioTe To

kaBiopa, TpaBnfte n niéoTe TO



9 Bnpa

Ynapxet pla Baon npogulakTnpa kat oTig 6Uo NAeupég Tou KaBiopaTog.

10 Bnpa

ZUpeTe 1o péoa. [populakTtnpag yia TonoBéTnon. BupnBeite, unv oTpiBeTe N peTakilveite Tov

NPOPUAAKTAPA NAVW-KATw. TonoBeTeiTe NAvVTA TOV NPOPUAAKTAPA 0TO KABLOWA 6ThV NAEUPA TNG NOPTAG.
.TOU OXNPAToG.




1 Bnpa

MatnoTe Ta KOKKLVA KOUHMLA yLa va avol§eTe TNV NOPpNN TNG ZOVNG aoPaleiac..
2 Bnpa

XalapwoTe TIG ZWVEG A0PAAELAG TOU AUTOKIVATOU yLa VA KAVETE X®WPO yLa TO HwPO 0ag oTo kablopa.
MatnoTe To KOUPNL Q KaLTpaBngTe TIG ZwVeEG aopaleiag @Vtu va au§NoeTe To HNKOG TOUG.

Bupapat! Aev npenetva unapxouv ahha oTolxeia 0To KABLOPA Kal oL ZWVEG acpaleiag npenet va ivat
navra ioleg kat depéveg owoTal
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ca. 40-60cm

ca. >60cm

3 Bnpa

MeTakivhoTe Toug LPpavTeg oTa NnAdyta Tou kaBiopartog. TonoBeTnoTe To HwpPo cag oTo KaBlopa. BeBalwbeite
oTLTO Naldi oag kKGBeTal 0woTa 0TO KABLOPA QUTOKLVATOU PE TNV MAATN va 0ThpigeTal MAnpwe ano 1o kaBlopa
QUTOKLVATOU KAl Kaveva HEPOG TNG ZwVNG aopaleiag dev BplokeTal KaTw anod Tnv NAAGTN Tou natdLouU.

4 Bnpa

Eav o natdi oag éxel Uyog 40-60 cm, xpnolponolnaTe To NANPeG €vBeTo Q+@

5 Bnpa

‘Otav 1o natdi oag praceL oe Uyog >60 cm, npocapupocTe Ta pa&iAdpla oTo Uog Tou Natdlou.
**MPOEIAOMOIHZH!** O1 dedopéveg 6laoTaoelg Tou Uoug Tou natdlol oe oxéon pe Tn Béon Tou evBEpaTog
eivatpovo MPOTAZEIZ. KaBe natdi eivat Sla@opeTiko KAt HEYAADVEL PHE SLAPOPETIKO puBUO, ENOPEVWG N
ATIOAYTH npoTepatdTnTa Kata Tn puBpLoNn Tou €vBeToU Elval To eNiNedO TwWV ZWVOY 0€ GXECN HE TOUG WHOUG
Tou natdtou. BYMAZTE - OI IMANTEX MPEMEI NA EEOAOYN XTO EMIMNEAO TOY QMOY'H AKPIBOL KATQ.
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6 Bnpa

Zuvd€oTe TO KALN A TwV Zwvv HETAEU TOUG Kal, 6TN CUVEXELD, TONOBETNOTE Ta NAAOTIKA KALN 0 aTnv
unodoxn Tou KALN @.'Evu KALK UNOOELKVUEL OTLTO KALN ElvaL 0WOTA OTEPEWHEVO.

7 Bnpa
TpaBn€re Tov yeoaio LpavTa ToUu KABLOKATOG AUTOKLIVATOU NPOG TA EUNPOG HEXPLVA aopaAloTel To natdi
8 Bnpua
HanooTtaon peTa&l Tou LpavTa Kat Tou cwpaTog Tou natdtol npenetva eivat to noAu 1 cm. MNa va BeBawwBeire

OTLOLLPAVTEG €iVaL OWOTA OPLYHEVOL, EKTEAEOTE TO "TECT TOLUNNAPATOG” - €AV UNOPELTE Va NLACETE KAl va
TOWUNNOETE TOV LUAVTa, Ba npénetva opieL neplocoTepo.




1 Bnpa

[ava apatpéoete To KABLOPA auToklvAToU anod Tn Baon, TpaBn&te Tn AaBn ans)\sueépwaan KalyeipeTe
anald 1o KaBLopa NPoG Ta EUNPOG EVW TO ONKWVETE.

129




130

2 Bnpa

Mava TonoBeTnoeTe To NOSL, NATAGTE TO KOUpNL Qomnonoeemme TOo NosL @omv apxtkn Tou Béon
KaL, 0TN CUVEXELD, SLNAMOTE TO yla anoBnKeUON XWPOG.

3 Bnpa

Mava aneykataothoeTe Tn Baon ano ta e§apTnpara Isofix Tou AUTOKLVATOU, NATAGTE NPAOTA TO KOUPNL
KAeWdwpaTog @,perd natnoTe To Koupni aneAeuBépwaong @ katsinhaoTe Ta aykiotpa Isofix niow oTnv
apxLkn Toug B€on.




4 Bnpa 5 Bnpa

TonoBetnoTe To Isofix oTn péyloTn anoBnkeuon. Agatp€ate Tn Badon and 1o 6xnpa..
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[ava nAUveTe Tnv TaneToapia, akoAouBnaTe TIG Napexopeveg odnyieg nAUoNG.

Mnopeite eUKoAa va apatpeceTe TN TaneToapia and 1o kaBlopa autokvnTou. AKOAOUBAGTE TIG 0dNYLEG NoOU

(aivovTal oTLg ELKOVEG.






@] &




135

10

1.5V, AA, LR6

Eav n évdel€n ynatapiag otnv 086vn eivat noptokaAi, npénetva avrikatactabei. MNa va To kaveTe auTo,

apalpéoTe TO KAAUPPA 0Th BAoN Kal apatp€oTe TIG pnaTtapieg.
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® AavionauT

[a olyaon Tou nxou, natnoTe To Koupni 08ovng yLa 4-5 deutepodenta. H 086vn Ba e§akohouBel va deixvel Tn
owoTth/AavBaopévn 6Uveon TnG Zovng aopaleiag kat Tng Baong, alla o nxog Ba eival oe aiyaon.




Aopaleia, xpnon kat Ta&idt

e [Iptvano tnv ayopd, kaBe kaBlopa auToKLYNTOU
npénetva tonoBeTnBei oTo auTokivnTo yia va
eAéyEeTe eav pnopeiva tonoBeTnBei katva
XpPNOLHONOLNBEL CWOTA GTO CUYKEKPLPEVO poVTEND. H
dLaopalion 0TLTo KABLOPA AUTOKLVATOU TalPLAZEL PE
Tov TUMO TOU OXNpATOG eival éva anod Ta nio Kpiotpa
kptrnpta acpaleiac. H BonBeta and Tov nwAnTn
KOTA TNV pXLKn eykaTactaon eyyudtateniong 6tin
pUButon Ba elvat NANPwWG owaoTh.

Na BupaoTe o6TLotyoveig eivat navra unetBuvol yia
Tnv aopalela Tou natdlol kata Tnv odnynon.

Mnv apnvete noTe €éva natdi xwpig eniBAeyn oto

KaBlopa Tou aUTOKLYNTOU, €iTe peoa eite €€w anod To
oxnpa.

Mnv kpataTte noT€ €va nawdi oTnv aykaAld oag eve
odnyeire.

To nio aopalég pepog yia To natdi oag karta Tn
dlapkela Tou Ta&Ldtou eival To niow KaBlopa Tou
QUTOKLVATOU.

Mptv ano kabe Tagidy, BeBalwbeite 6TLOL ZOVEG
aopaleiag dev elval KATEGTPAPUHEVO N OTPLUPEVO.
‘Otav éxet TonoBeTnBei To KGBLOPA auTOKLYATOU, N
nAaTn Tou KaBiopaTtog To Nicw KABLOHA TOU OXNPATOG
npéneLva eivat KAelWdwpévo kat dev npéneL kivnon.
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Mpwv ano kaBe Ta&idy, BeBaltwbeite 61 T0 AeroFIX
RWF To kaBlopa autokilvaTou eV TOLUMLETAL ANO
TIG NOPTEG N eV UNapxeL kivduvog kKivnon ano Tig
anooKeUEG N TNV NAATn Tou kKaBiopaTog.
BeBalwBOeite 6TL OAEC 0L ANOOKEUEG GTO AUTOKIVNTO
elvat Kahd oTepEwWPEVEG.

Mn xpnotponoteite To kaBiopa AeroFIX RWF xwpig
enevduon, kaBwg elvat HEPOG TOU CUGTAPATOG MOU
dltaopalizel Tnv ao@aiela Tou natdLou.

Ye geyalUTepa Ta&idia, Kavte Hikpa dtakeippata. To
natdi oag npénet eniong va KivnBet.

Na kaAUnTeTe navTa 1o KABLOWA TOU AUTOKLVATOU OTAV
AQpNVETE TO AUTOKiVNTO 6TaBUEUPEVO G€ NALOAOUCTO
onpeio. OtTaneToapieg kat Ta HETAAALKA N NAACTLKA
pépn pnopeiva unepBeppavBouv Katva Kayouv 1o
nawdi.

Na aopalizete navra to natdi oto kaBlopa
QUTOKLVATOU PE LUAVTEG NPOOOEONG, AKOHA KAl
oTav xpnolponoleite To kaBlopa €€w anod To Oxnpa.
BeBalwBeite 0TL oL LPAVTEG KAAWSLlwWONG €xoUV
oTepewBel owoTa woTe To Natdiva TonoBeTnBel
0woTa oTo KaGBiopa.

Zag oupBouAeUoupe va pnv ayopazeTe
peTaxelplopéva natdika kabiopaTta auTokvnTOU —
Oev pnopeiTe NOTE va €loTe GlyoupoL yLa To LOTOPLKO




Toug. 00TO00, EGV anopaciceTe va ayopdoeTe €va
peTaxelplopévo kablopa, entAé€Te €va Tou onoiou To
LOTOPLKO XPNONG YVWPIZETE.

Mn xpnotponoteite To kaBiopa AeroFIX RWF yia
neptocotepa ano 10 xpovia.

AvTIKATAOTAGTE TO KABLOPA 0ag dvV €xeL epnAakel og
aTtuxnpa

Mnv kavete kapia Tpononoinon oto kaBlopa. Mnopet
va 00Nynoouv o€ HEPLKN N NANPN anwAeLa TG
ao@alelag Tou NpolovToG. .

0 KAaTaOKEUAOTNG avayvwpizel 0TL To KGBLopa pnopetl
QPNVETE ECOXEG OTNV TAMETOAPLA TOU OXNUATOG. AUTO
elvatavano@eukTo AOyw TNG anaiTnong yia o@iLxTn
€@appoyn Tou kaBiopatog. O KaTaoKEUaoTNG GV
€UBUVETAL YLA TUXOV ZNHLEG NOU Pnopei va npokUyouv
WG anoTéNeopa.

BeBalwBeite 6TLOLLPAVTEG Elval 0wOTA OTEPEWHEVOL
€T0LwOoTe To Naldi eival cwaTa TonoBeTnUEVO 0TO
kabiopa.

SOuLpavTeg kKahwdiwong nou ouykpatoUv To natdi

dev npéeneLva elvat xpnolponoteiTat Xwpig KaAUppara.

BeBatwbeite 0Tt XwpaTe TO NOAU €va daxTulo peTagu
TNG ZovNg Kat Tou nawdtov (Tem). Av auté nandoTtaon
eivat peyalUTepn, opiETe TNV ZROVN.
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o To evBeto AeroFIX RWF anoteAeitat ano noAAa
oTolxeia. Ba npénetva pubuizovTat £ToL GOTE TO VYOG
TWV LHAVTwV KaAwdiwong va Tig TonoBeTel napaAAnia
HE TOuG wHoUG Tou natdtou. BYMAZTE: Everychildhas
OLaPOPETIKN OOUN OWHATOG — EAEYXETE TAKTIKA TN
B€0Nn TWV LHAVTWY GE GXEGN HE TOUG WHOUG. AUTO
elvatanapaitnTo yla Tnv acpaleta Tou natdlol oTo
kablopa.

ENéyETe 0TLTO NpookEPalo €xel puBpLoTel 6TO 0WOTO
uyog.

Xpnotgonotnote To kKaBLopa AeroFIX RWF otav To
nawdi oag Bpioketatavapgeoa 61cm kat 105¢cm Uyog
Kat peyloto Bapog 18,5kg. Eav to kaBiopa AeroFIX

RWF ayopaoTnke pe €vBeTo, XxpnolgonoLlhoTe To 6TaV
To natdi oag eivat peta&u 0 cm kat 105 cm kat guyizet
péytato 18,5 kg.

To kaBiopa AeroFIX RWF dev npoopizeTat yia otkiakn
Xpnon. XpnoLdonotnoTe To HOVO 0TO AUTOKIVNTO.

[MpaypatonotnoTe EAeyxo €yKATAoTAONG TOU
kaBiopatog. Av éva OLevdeifelg avaBouv He KOKKLVO
Xxpowua, puBuioTe TNV TonoBETnon Tou kabiopaTog Kat
SoktpaoTe Eava. EnavalaBete auth Tn dtadikaoia
HEXPLVA avAYELTO MPACLVO PWG.




e To kaBLopa AeroFIX RWF cuvodeleTat ano €va buffer
nou npénetva tonoBetnBel oTo NAaL Tou KabiopaTtog
oTnv kaBoplopévn neploxn.

e YUVIOTOUHE va EAEYXETE TAKTLKA yLd ZNHLEG OE
e€apTnpata anod dloykwpévn noluotepivn (EPS)

KAl UALKG anoppo@®nong EVEPYELAG GTO NPOGKEPAAO
(EPP).

Zuvthpnon kat Yylewn

1. Hranetoapia Tou kaBiopatog AeroFIX RWF
pnopei va eivat nAévetat oe NAUVTAPLO poUXwY O€
Beppokpacia €éwg 30°C pe TaxUTNTA OTUWIHATOG EWG
600 o0.a.A.

2. AN\a e€apThpata Tou kaBiopaTtog pnopoulv va
KaBaploToUv PE VEPO KAL 6ANOUVL XPNOLHONOLGVTAG
€va palako opouyyapt.

3. AwatnpnoTe To KaBlopa oag kaBapo. Mnv
XPNOLPONOLeiTE EVUDATIKEG KPEPEG N EMBETIKA
KaBaploTika.

4. Mn xpnotponoleite ALNAVTLKA, OKANPGA XNPLKA 1
€VUDATLKA TOGO OTA KIVNTA PEPN 600 Kat o€ GAAa
e€apTnyata Tou kaBiopaTog.
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MeptBaiio

e Ta MAQOTIKA HEPN TNG OUCKEUAGLAG NPENELVA
puAacoovTal akpla and nawdia yia va anopeuxBei o
Kivduvog nviypou.

Otpnatapieg nou TpopodoToUYV TOV Nivaka
nAnpo@optlwv nou BpiokeTatotn Baon Tou
kaBiopaTtog Ba npénelva anoppintovrat cwoTa.

[ta npooTacia Tou neptBaiAlovrog, apol To KGBLlopa
dev xpnotponoteitat nA€ov, anoppiyTe 10 6TNV
KaTaAAnAn eykaTtacTaon SLaxeiplong anoppLlppaTwy,
OUP(PWVA HE TOUG TONLKOUG KavoviopoUg.

Epwthoelg

— Eav éxeTe onoleodnnoTe epWTROELG, KAAEDTE TOV
nwANTA ALaVLKNG N Tov e§ouctodoTnévo dlavopéa
oac. ETowpaoTe T1¢ akoAouBeg nAnpopopieg:

— TnvnAtkia, To Uyog kat To Bapog Tou nawdtol oag,

— TN HAPKO KAl TO HOVTEAO TOU QUTOKLVATOU KAL TN
B¢on Tou kaBiopatog onou eykaBloTaTe To kABlopa
AeroFIX RWF oT1o 0xnpa.

Eyyunon

e To AeroFIX RWF kaAunTeTatané 24 pnveg eyyunon.

o AlaBeBatwvoupe 0TLTO NPOTOV NTAV KATAOKEUAZETAL
oUP(pWVa HE TA TPEXOVTA EUPpWNATKG NpoTUNA




ao@AAELAC KaL NoLOTNTAG KL OTLKATA TN OTLYHN
TNG ayopag, To Npolov deV EXELKATAOKEUAOTLKA Kal
eAaTT@PATA UALKOU.

H eyyUnon toxUel oTn x@pa ayopdg kat eEKNANpwveTat
ano e§ouctodoTnpévo dlavopea.

H eyyUnon KaAUNTEL TUXOV KATAOKEUAOTIKA
€NATTOHPATA 0TA UALKA KAL TNV KATAOKEUN, UMO

Tnv npoidnoBeon 6Tun To npolov xpnaotgonoteitat
oUp@wva pe To eyXeLpidlo 0dnyLwY, UNO KAVOVLKEG
OUVBNKEG, anod TovV NP®TO TEALKO XPNOTN KAl EVTOG
24 unvav ano Tnv ngepopnvia ayopag. H Avionaut
avalapBavet Tnv euBUVN yLa TNV ENLOKEUN A TNV
avTLKaTAoTaoN ToU EAATTWHATIKOU NPOLoVTOG.
QoT600, 0 KATOXOG TNG EYyUNONG anopacizel yta
TN p€B0GO ANOKATAGTAONG TOU EAATTOHATOG KAl
AVTLHET®NLONG TNG a&lwong.

H eyyUnon dev kahunTeL znptég nou npokahoUvTat
anoé Tnv kaBnyepvn xpnon, 6nwg n Bopd Twv
upaopaTwy, KaBwg Kat To puUoLko eBwplacpa Twv
XPWHATWY Kat n unoBabuton Tng noLdTNTAG TOU
UALKOU Mou NpoKUNTELANG TNV KAVOVLKA ynpavon Tou
npotovTog.

H eyyUnon dev toxUel eniong yla znpLég nou
npokaAoUvTaLanod Tuxaia KaTacTpo@n, pn Thpnon
Tou eyxelptdiou odnytwy, akataAAnAn xpnon, znpLd
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ano apgéAela, nupkayLd, enagn He uypa n ahAeg
eEWTEPLKEG aLTlEC

Kata tn otiypn ng aiwong eyyunong, To kaBiopa
AeroFIX RWF npénetva @épet OAEG TIG ETIKETEG

N TOoUG aplBpolc avayvmpLlong Kat pnopei va
enLokeuaoTel povo anod e€ouclodoTnpEvVo aTopo.

BéheTe va unoBalete afiwon?

e EavnapatnpnoeTe kanoto eAaTTwpa Kat BENeTe

va unoBaleTe agiwon, ENKOVWVNGTE PE TOV

nwAnTh ano tov onoio ayopacate To AeroFIX

RWF Kata tnv avagopad ptag a§iwong, npénetva
npookopicoeTe anodetEn ayopd, n onoia npéneLva
€xeLnpaypatonotnBel eVvTo¢ TwV 24 pAveg npLv ano
Tnv a§iwon unnpeaiac.

Eav kataoTet anapaitnto va oTeiAeTe To npolov oTo
aonpeio €EUNNPETNONG, ENLOTPEYTE TO NPOTLOV GTOV
dlavopea n NwANTNG. TauToXxpova, CUPPWVNOTE yLd
Tn HEB0GO aNOCTOANG KAl TO KOGTOG TNG, KaBwg n
anoTtuxia va To KGveTe Hnopel va €xel wG anoTéAeopa
TNV @pVNon Tou eyyunTn va KaAUyel Ta €§oda
anooToARG. ZnpLEG Kat/n eAaTTopaTa nou dev
KaAUuntovtatanoé Tnv eyyUnon pag n Ta ditkatwparta
TV KATAVAAWTGOV, Kat/n Znptég kat/n eAatropata Tou
npotlovTog nou 6ev kaAunTovraLanod Tnv eyyunon pag,




€VOEXETAL VA ENLOKEUAOTOUV EVAVTL CUPPWVNHPEVNG
apotBng.

Udskift dit sseede med et nyt, hvis det har veeret.
AvTlKATQOTNOTE TO KABLOPG 0ag PE €va vED AV EXEL
epnAakei oe aTUXNpa. Ba XpeELAOTEITE: AOTUVOPLKN
€KBEON TOU ATUXNPATOG, PWTOYPAPia TOU ATUXNPATOG
nou deixvel To kaBLopa n nAnpo@opieg ano Tnv
aoTuvopia nou entBeBatwvouv To NEPLOTATLKO,
anodelgn ayopag, entBeBaiwon anod Tnv ac@ailoTikn
eTatpeia 61N 6€on dev nepthapBavoTav oTnv
anoznpiwon, n eyylnon KapTa, Katva pag oTetAeTe 1o
KaBlopa atuxnpartog.

Awkatwpata Twv Katavalwtov

e OLKkaTavalwTEG EXouv dLKalwpaTa cUPPwva
pe Tnv LoxUouoa vopoBeaia, Ta onota pnopei va
dtapépouv ava xwpa. Autd n eyyunon Sev ennpedzet
Ta SLKALOHATA TWV KATAVAAWT®V CUPPWVA PE TNV
KataAAnAn eBvikn vopoBeoia.

e AuTh n eyyunon éxetouvtaxBet ano tnv L. KARWALA
nou eivat eyyeypappévn otnv Molwvia.

H dtetBuvon Tng eTatpeiag eivat:
E.KARWALA
Szarlejka,
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ul. kukaszewicza 172
42-130 Wreczyca Wielka, MoAwvia

(1) MpotévTa nou ayopazovTat He apalpePéveg

N aAaypEéveg eTIKETEG N aptBPoUg avayveplong
BewpoUvTal pn e§ouctodotnpéva. Adyw Tng aduvapiag
€naAABeuONG TNG YVNOLOTNTAG AUTGOV TWV NPOTOVTWY, N
egyyunon 6ev LoXUEL yla auTa.




@
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Manual for using the Avionaut® AeroFIX RWF car seat:

Important!

Do not read this manual while driving. Read it carefully,
keep it for future reference, and always have it readily
available. For any doubts, contact us.

Always travel safely and treat every car ride seriously,
even if the destination is just a few blocks away.

Keep the instructions with the car seat throughout the
car seat’s useful life.

AWarnings:

Do not modify the AeroFIX RWF car seat in any way, as
this may affect the child's safety during its use.

AWarnings:

Never place the AeroFIX RWF car seat on a pedestal,
such as a table or chair.

AWarnings:

Never install the AeroFIX RWF car seat facing the
opposite direction of travel on the front passenger seat
with an active airbag.

&Warnings:

If the vehicle has an airbag, move the seat with the
forward-facing car seat as far back as possible.

AWarnings:

You can turn the child to face forward when they reach
76cm in height.

AWarnings:

The AeroFIX RWF car seat can be installed in the vehic-
le in both directions.

&Warnings:

More information can be found in the vehicle manufac-
turer's instructions.

Always read and follow the manufacturer's instruc-
tions for your car seat to ensure proper installation
and usage.
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Seat cover

Headrest

Seat belts protectors

Straps of the harness

Belt buckle

Strap length adjustment belt
Lever adjusting the seat inclination angle
Shell

Base attachment

Headrest height adjustment
Insert AeroFIX RWF

-
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Seat attachment mechanismat attachment
mechanism

ISOFIX base attachment

Button to release ISOFIX connector
Rotation button

Release lever to unlock seat

Adjustable footrest

Control panel

Anti-rotation frame
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1 Step
Extend the stabilizing leg from position Qto position @

2 Step
Press the Isofix release button @ and pullit out to its maximum position @
3 Step

Align the base with the Isofix anchors in the vehicle's seat and push the Isofix arms until you hear a
“click”. The Isofix indicator changes from red to green, indicating a correct Isofix fastening.



Push the base towards the backrest of the vehicle's seat.

Remember, the base should be pushed as close as possible to the backrest.
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5 Step

Press the foot extension button 0 and extend the leg until the foot is firmly placed on the vehicle's floor.
During proper installation, the foot's light on the display will change from red to green.
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max. 18,5 kg

If AeroFIX RWF was purchased with a newborn insert, the seat can be used from Ocm to 105cm.
6 Step
Place the car seat in the base. To do this, insert the car seat from side @) into the base’s hooks, and then

push the car seat into place @ in the base. After properly inserting the car seat into the base, a green
light will appear on the display on the right side.




max. 18,5 kg

7 Step

Place the car seat in the base. To do this, insert the car seat from side Q into the base's hooks, and then
push the car seat into place 9 in the base. After properly inserting the car seat into the base, a green
light will appear on the display on the right side.




149

Before setting out on a journey with your child, perform a test of the base’s electronic system. After
properly securing the car seat and mounting the leg, two green dots should appear on the display.

If red dots appear, check if the car seat and base are correctly installed.



APHP [HPHP L
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8 Ste

with one hand in the desired direction

the seat

t, pull or push levere and turn



9 Step

The car seat has a bumper mounting on both sides.

10 Step

Insert the bumper into the mounting. Always mount the bumper on the car seat towards the vehicle's
door side.



1 Step

Press the red buttons to release the car seat buckle.
2 Step

Loosen the car seat belts to make room for the child in the car seat. Press button Q and pull belts @
to increase their length.

Remember! No other objects should be in the car seat, and the safety belts should always be straight and
properly fastened!
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ca. 40-60cm

ca. >60cm

3 Step

Move the straps to the sides of the car seat. Place the child in the car seat. Make sure that your child sits
properly in the car seat with their back completely against the car seat, and no part of the straps is under

the child’s back.

4 Step

If your child reaches a height of 40-60cm, use the full cushioninsert @+ @.

5 Step

**WARNING!** The indicated height measurements regarding the child in relation to the insert
arrangement are mere SUGGESTIONS. Each child is different and grows at a different rate, so the
ABSOLUTE priority in adjusting the insert is the level of the straps in relation to the child's shoulders.
REMEMBER - THE STRAPS SHOULD COME OUT AT OR JUST BELOW SHOULDER LEVEL.




6 Step

Connect clip A of the belts together, then insert the plastic clips Q into the slot of clip @ Aclick indicates
that the clip is properly secured.

7 Step

Pull the middle strap of the car seat forward until the child is secured.

8 Step

The distance between the strap and the child's body should be a maximum of 1cm. To ensure the straps are

properly tightened, perform the "pinch test” - if you can grab and pinch the strap, it should be tightened
more.




1 Step

To remove the car seat from the base, pull the release handle @) and gently tilt the seat forward while
lifting it up.
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2 Step

To insert the leg, press the button Qand insert leg 9 to its original position, and then fold it to save
space.

3 Step

To uninstall the base from the car’s Isofix attachments, first press the lock button @. then press the
release button @ and fold the Isofix hooks back to their original position.




5 Step

4 Step

Remove the base from the vehicle.

Insert Isofix into maximum storage.
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To wash the upholstery, follow the provided washing instructions.

You can easily remove the upholstery from the car seat. Follow the instructions shown in the pictures.






@] &




10

1.5V, AA, LR6

If the battery indicator on the display is orange, it needs to be replaced. To do this, remove the cover at the
base and take out the batteries.
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® AavionauT

To mute the sound, press the display button for 4-5 seconds. The display will still show the correct/incorrect

seatbelt and base attachment, but the sound will be muted.




Safety, Use, and Travel

Before purchasing, each car seat should be installed
in the car to test whether it can be properly fitted and
used in that specific model. Ensuring the car seat
matches the type of vehicle is one of the most crucial
safety criteria. Assistance from the seller during the
initial installation also guarantees that the setup will
be fully correct.

Remember, parents are always responsible for the
child's safety while driving.

Never leave a child unattended in the car seat,
whether inside or outside the vehicle.

Never hold a child on your lap while driving.

The safest place for your child during travel is the
back seat of the car.

Before each trip, check that the seat belts are not
damaged or twisted.

When the car seat is installed, the backrest of the
vehicle's rear seat must be locked and should not

move.
Before every trip, ensure that the AeroFIX RWF
car seat is not pinched by the doors or at risk of
movement from luggage or the seat back.

Make sure all luggage in the car is securely fastened.
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Do not use the AeroFIX RWF seat without padding, as
itis part of the system that ensures the child’s safety.
During longer journeys, take short breaks. Your child
also needs to move

Always cover the car seat when leaving the car
parked in a sunny spot. Upholstery and metal or
plastic parts may overheat and burn the child.
Always secure the child in the car seat with harness
straps, even when using the seat outside the vehicle.
Ensure that the harness straps are properly fastened
for the child to be correctly positioned in the seat.
We advise against purchasing used car seats for
children - you can never be sure of their history.
However, if you decide to buy a used seat, choose one
whose usage history you know.

Do not use the AeroFIX RWF seat for more than 10
years.

Replace your seat if it has been involved in an
accident.

Do not make any modifications to the seat. They may
resultin partial or complete loss of product safety.
The manufacturer acknowledges that the seat may
leave indentations in the upholstery of the vehicle.
This is unavoidable due to the requirement for a tight




fit of the seat. The manufacturer is not responsible
for any damage that may occur as a result.

Ensure that the straps are properly fastened so that
the child is correctly positioned in the seat.

The harness straps holding the child must not be
used without covers.

Make sure you can fit a maximum of one finger
between the harness and the child (1cm). If this
distance is greater, tighten the harness.

The AeroFIX RWF insert is composed of several
elements. They should be adjusted so that the height
of the harness straps positions them parallel to

the child’s shoulders. REMEMBER: Every child has

a different body structure - regularly check the
position of the straps in relation to the shoulders.
This is essential for the child’s safety in the seat.
Check that the headrest is set at the correct height.
Use the AeroFIX RWF seat when your child is
between 61cm and 105cm tall and weighs a maximum
of 18.5kg.If the AeroFIX RWF seat was purchased
with aninsert, use it when your child is between Ocm
and 105cm and weighs a maximum of 18.5kg.

The AeroFIX RWF seat is not intended for home use.
Use it only in the car.
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Perform an installation check of the seat. If one
of the indicators lights up red, adjust the seat
installation and test again. Repeat this process until
the green light comes on.

The AeroFIX RWF seat comes with a buffer that
should be placed on the side of the seat in the
designated area.

We recommend regularly checking for damage to
components made of expanded polystyrene (EPS)
and energy-absorbing materials in the headrest
(EPP).

Maintenance and Hygiene

1. The upholstery of the AeroFIX RWF seat can be

washed in a washing machine at a temperature of up
to 30°C with a spin speed of up to 600 RPM.

2. Other components of the seat can be cleaned with

water and soap using a soft sponge.

3. Keep your seat clean. Do not use moisturizers or

aggressive cleaning agents.

4. Do notuse lubricants, harsh chemicals, or

moisturizers on both movable parts and other
components of the seat.




Environment

Plastic packaging parts should be kept out of the
reach of children to avoid the risk of choking.
Batteries powering the information panel located in
the base of the seat should be disposed of properly.
For environmental protection, after the seat is no
longerin use, please dispose of it at the appropriate
waste management facility, in accordance with local
regulations.

Questions

If you have any questions, call your retailer or au-
thorized distributor. Please prepare the following
information:

the age, height, and weight of your child,

the make and model of the car and the seating po-
sition where you are installing the AeroFIX RWF seat
in the vehicle.

Warranty
e The AeroFIX RWF is covered by a 24-month warranty.

We hereby assure that the product has been
manufactured according to current European
safety and quality standards and that at the time of
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purchase, the product is free from manufacturing
and material defects.

The warranty is valid in the country of purchase and
is fulfilled by an authorized distributor.

The warranty covers any manufacturing defects

in materials and workmanship, provided that the
product is used according to the instruction manual,
under normal conditions, by the first end user, and
within 24 months from the date of purchase. Avionaut
assumes responsibility for the repair or replacement
of the defective product; however, the warranty
holder decides on the method of remedying the
defect and addressing the claim.

The warranty does not cover damages caused by
everyday use, such as fabric wear, as well as natural
fading of colors and deterioration of material quality
resulting from normal aging of the product.

The warranty also does not apply to damages caused
by accidental destruction, failure to adhere to the
instruction manual, inappropriate use, damage due
to neglect, fire, contact with liquids, or other external
causes.

At the time of a warranty claim, the AeroFIX RWF
seat must have all labels or identification numbers
and can only be serviced by an authorized person.




Want to file a claim?

o If you notice a defect and want to file a claim, contact
the seller from whom you purchased the AeroFIX
RWEF. When reporting a claim, you must present
proof of purchase, which must have been made
within the 24 months preceding the service claim.

If it becomes necessary to send the product to a
service point, return the product to the distributor
or seller. At the same time, agree on the shipping
method and its costs, as failure to do so may result
in the guarantor refusing to cover shipping costs.
Damages and/or defects not covered by our warranty
or consumer rights, and/or damages and/or defects
of the product not covered by our warranty, may be
repaired for an agreed fee.

Replace your seat with a new one if it has been
involved in an accident. You will need: a police report
of the accident, a photo of the accident showing the
seat, or information from the police confirming the
occurrence, proof of purchase, confirmation from the
insurance company that the seat was not included in
the compensation, the warranty card, and to send us
the accident seat.
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Consumer Rights

e Consumers have rights in accordance with applicable
legislation, which may vary by country. This
warranty does not affect consumer rights under the
appropriate national legislation.

e This warranty has been prepared by t KARWALA
registered in Poland.

The company address is:
£.KARWALA

Szarlejka,

ul. Lukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, PoLAND

(1) Products purchased with removed or altered labels
or identification numbers are considered unauthorized.
Due to the inability to verify the authenticity of these
products, the warranty does not apply to them.
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Manual de uso de la silla de auto Avionaut AeroFIX RWF:

jlmportante!

No lea este manual mientras conduce. Léalo deteni-
damente, guardelo para futuras consultas y téngalo
siempre a mano. Si tiene alguna duda, contactenos.
Viaje siempre con seguridad y tome cada viaje en au-
tomovil con seriedad, incluso si el destino estd a solo
unas cuadras de distancia.

Conserve las instrucciones junto con la silla de auto
durante toda la vida util de la misma.

AAdvertencias:

No modifique la silla de auto AeroFIX RWF de ningu-
na manera, ya que esto puede afectar la sequridad del
nifo durante su uso.

AAdvertencias:

Nunca coloque la silla de auto AeroFIX RWF sobre un
pedestal, como una mesa o unasilla.

& Advertencias:

Nuncainstale la silla de auto AeroFIXRWF en el sen-
tido contrario de la marcha en el asiento del pasajero
delantero con un airbag activo.

AAdvertencias:

Si el vehiculo tiene airbag, mueva el asiento con el
asiento de auto orientado hacia adelante lo mas atras
posible.

A Advertencias:

Puedes girar al nifio para que mire hacia delante cuan-
do alcance los 76 cm de altura.

A Advertencias:

La silla de auto AeroFIX RWF se puede instalar en el
vehiculo en ambas direcciones.
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Manual de uso de la silla de auto Avionaut AeroFIX RWF:

AAdvertencias:

Puedes encontrar mas informacién en las instruccio-
nes del fabricante del vehiculo.

Siempre lee y sigue las instrucciones del fabricante de
tu silla de auto para garantizar una instalaciony un uso
adecuados.
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Funda de asiento

Reposacabezas

Protectores de cinturones de seguridad
Correas del arnés

Hebilla del cinturdn

Ajuste de la longitud de la correa del cinturdn
Palanca para ajustar el angulo de inclinacion del
asiento

Carcasa

Fijacion de la base

Ajuste de la altura del reposacabezas

Inserto AeroFIX RWF

-

WO UvOoOZZXZ
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Mecanismo de fijacion del asiento en el mecanismo
de fijacién

Fijacion de la base ISOFIX

Botdn para liberar el conector ISOFIX

Botdn de rotacién

Palanca de liberacién para desbloquear el asiento
Reposapiés ajustable

Panel de control

Marco antirrotacion
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1 Paso

Extienda la pata estabilizadora desde la posicion Qa la posicién @

2 Paso

Presione el botén de liberacion Isofix @ y extraigalo hasta la posicion maxima @

3 Paso

Apunte la base hacia los soportes Isofix del asiento del vehiculo y empuje los brazos Isofix hasta
escuchar "jCLIC!". Elindicador Isofix cambiara de color de rojo a verde. Esto significa que el Isofix esta

correctamente sujeto.
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4 Paso

Empuje alternativamente la base hacia el respaldo del vehiculo hasta que el marco descanse hasta el
tope. antirrotacion con el respaldo del sofa.

Recuerde, la base debe empujarse hacia adentro tanto como sea posible mediante oscilacion.
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f/

5 Paso

Presione el botdn de extensién del pie Q Ky extienda la pierna hasta que descanse firmemente en el piso
del vehiculo. Cuando la pata esté instalada correctamente, la luz en la pantalla cambiara de rojo a verde.
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max. 18,5 kg

Si se adquirio AeroFIX RWF con inserto para recién nacido, la silla se puede utilizar desde 0 cm hasta
105 cm.

6 Bnpa
Coloque el asiento en la base. Para ello, inserte el asiento desde el lado @) en los ganchos de la base y

luego fije el asiento en el punto @ oa la base. Después de que el asiento esté correctamente sujeto a la
base, aparecera una luz verde en la pantalla de la derecha.




max. 18,5 kg

7 Paso

Coloque el asiento en la base. Para ello, inserte el asiento desde el lado C)enlosganchosdelabasey
luego fije el asiento en el punto G oa la base. Después de que el asiento esté correctamente sujeto a la
base, aparecera una luz verde en la pantalla de la derecha
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Antes de emprender un viaje con su hijo, pruebe el sistema electrdnico de la base. Una vez que el asiento
esté correctamente colocado y la pata instalada correctamente, apareceran dos puntos verdes en la

pantalla.

Siaparecen puntos rojos, verifique que la sillay la base del automadvil se hayan instalado correctamente.



APHP [HPHP L
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empuje la palanca Qy gire el asiento en

siento



9 Paso

Hay un soporte para parachoques a ambos lados del asiento.

10 Paso

Deslizalo hacia adentro. Parachoques para montaje. Recuerde, no gire ni mueva el parachoques hacia
arribay hacia abajo. Instale siempre el parachoques en el asiento del lado de la puerta del vehiculo.




1 Bnpa

Presione los botones rojos para abrir la hebilla del cinturén de seguridad.
2 Bnpa

Afloje los cinturones del asiento del automdvil para dejar espacio para su bebé en el asiento. Presione el
botdon Q y tire de los cinturones de seguridad 9 para aumentar su longitud.

iRecordar! {No debe haber otros elementos en el asientoy los cinturones de seguridad deben estar
siempre rectos y correctamente abrochados!
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ca. 40-60cm ca. >60cm

3 Paso

Mueva las correas hacia los lados del asiento. Coloque a su bebé en el asiento. Aseglrese de que su hijo esté
sentado correctamente en el asiento del automavil con la espalda completamente apoyada en el asiento del
automavily que ninguna parte del cinturdn de seguridad quede debajo de la espalda del nifio

4 Paso
Sisu hijo mide entre 40y 60 cm, utilice el inserto completo @)+ @
5 Paso
Cuando su hijo alcance una altura de >60 cm, ajuste las almohadas a su altura.
**ADVERTENCIA!** Las dimensiones dadas de la altura del nifio en relacion con la posicion del inserto son
s6lo SUGERENCIAS. Cada nifio es diferente y crece a un ritmo diferente, por eso la prioridad ABSOLUTA a

la hora de ajustar elinserto es el nivel de los cinturones en relacién con los hombros del nifio. RECUERDE -
LAS CORREAS DEBEN SALIR AL NIVEL DEL HOMBRO 0 JUSTO ABAJO.
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6 Paso

Conecte el clip A de los cinturones, luego inserte los clips de plastico Qen laranuradel clip @ Un clic
indica que el clip esta correctamente asegurado.

7 Paso
Tire de la correa central del asiento para el automovil hacia adelante hasta que el nifio esté asegurado.
8 Paso
La distancia entre la correay el cuerpo del nifio debe ser de 1 cm como méximo. Para asegurarse de que

las correas estén correctamente apretadas, realice la "prueba de pellizco”; si puede agarrary pellizcar la
correa, debe apretarla mas
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1 Paso

[Para retirar el asiento del automdévil de la base, tire de la manija de liberacion Qe incline suavemente
el asiento hacia adelante mientras lo levanta.



E -

4

2 Paso

[Parainsertar la pata, presione el boton Qe inserte la pata @a su posicion original y luego déblela
para ahorrar espacio.

3 Paso
Para desinstalar la base de los enganches Isofix del automavil, primero presione el botdn de bloqueo

@,luego presione el boton de liberacién @y pliegue los ganchos Isofix nuevamente a su posicion
original.




Retire la base del vehiculo.

el compartimento maximo.

Inserte el Isofix en



186

Para lavar la tapiceria, siga las instrucciones de lavado proporcionadas.

Puede quitar facilmente la tapiceria del asiento del automovil. Siga las instrucciones que se muestran en las
imagenes.
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10

1.5V, AA, LR6

Sielindicador de bateria en la pantalla estd naranja, es necesario reemplazarla. Para ello, retire la cubierta
de la base y extraiga las baterias.




190

® AavionauT

Para silenciar el sonido, presione el botén de la pantalla durante 4-5 segundos. La pantalla seguira
mostrando el cinturén de seguridad correcto/incorrecto y la fijacién de la base, pero el sonido se silenciara.




Seguridad, uso y viajes

Antes de comprar, cada asiento de coche debe
instalarse en el vehiculo para comprobar si se puede
ajustary utilizar correctamente en ese modelo
especifico. Asegurarse de que el asiento de coche

se adapta al tipo de vehiculo es uno de los criterios
de seguridad mas importantes. La asistencia del
vendedor durante la instalacion inicial también
garantiza que la configuracién sea totalmente
correcta.

Recuerde que los padres siempre son responsables
de la seguridad del nifo mientras conduce.

Nunca deje a un nifio sin supervision en el asiento del
coche, ya sea dentro o fuera del vehiculo.

Nunca sostenga a un nifio en su regazo mientras
conduce.

El lugar mds seguro para su hijo durante el viaje es el
asiento trasero del coche.

Antes de cada viaje, compruebe que los cinturones de
seguridad no estén dafados ni torcidos.

Cuando se instala el asiento de coche, el respaldo del
asiento trasero del vehiculo debe estar bloqueadoy
no debe moverse.

Antes de cada viaje, asegurese de que el asiento

de coche AeroFIX RWF no quede atrapado por las
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puertas ni corra el riesgo de moverse del equipaje o
del respaldo del asiento.

Asegurese de que todo el equipaje del coche esté
bien sujeto.

No utilice el asiento AeroFIX RWF sin acolchado, ya
que es parte del sistema que garantiza la seguridad
del nifio.

Durante los viajes més largos, haga breves
descansos. Su hijo también necesita moverse.
Siempre cubra el asiento del coche cuando

deje el coche aparcado en un lugar soleado. La
tapiceriay las piezas de metal o plastico pueden
sobrecalentarse y quemar al nino.

Sujete siempre al nifo en el asiento del coche con las
correas del arnés, incluso cuando utilice el asiento
fuera del vehiculo. Asegurese de que las correas
del arnés estén bien sujetas para que el nifio esté
correctamente colocado en el asiento.

Le recomendamos que no compre asientos de coche
usados para nifos: nunca puede estar seguro de su
historial. Sin embargo, si decide comprar un asiento
usado, elija uno cuyo historial de uso conozca.

No utilice el asiento AeroFIX RWF durante mas de
10 ahos.




Reemplace el asiento si ha estado involucrado en un
accidente.

No realice ninguna modificacion en el asiento.
Pueden provocar la pérdida parcial o total de la
seguridad del producto.

Elfabricante reconoce que el asiento puede

dejar marcas en la tapiceria del vehiculo. Esto es
inevitable debido a la necesidad de un ajuste perfecto
del asiento. El fabricante no se hace responsable de
los danos que puedan producirse como resultado.
Asegurese de que las correas estén bien abrochadas
para que el nifio esté correctamente colocado en el
asiento

Las correas del arnés que sujetan al nifio no deben
utilizarse sin fundas.

Asegurese de que puede caber un maximo de un
dedo entre el arnésy el nifio (1 cm). Si esta distancia
es mayor, apriete el arnés.

Elinserto AeroFIX RWF estd compuesto de varios
elementos. Deben ajustarse de manera que la altura
de las correas del arnés las posicione paralelas

a los hombros del nifio. RECUERDE: Cada nifo

tiene una estructura corporal diferente: controle
periddicamente la posicién de las correas en
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relacion con los hombros. Esto es esencial para la
seguridad del nifo en el asiento.

Compruebe que el reposacabezas esté ajustado a la
altura correcta.

Utilice el asiento AeroFIX RWF cuando su hijo mida
entre 61 cmy 105 cm de alto y pese un maximo de
18,5 kg. Si compro el asiento AeroFIX RWF con un
inserto, utilicelo cuando su hijo mida entre 0 cmy 105
cmy pese un maximo de 18,5 kg.

El asiento AeroFIX RWF no estd disefiado para uso
doméstico. Utilicelo Unicamente en el coche.
Realice una comprobacion de la instalacion del
asiento. Siuno de los indicadores se ilumina en rojo,
ajuste la instalacion del asiento y vuelva a probar.
Repita este proceso hasta que se encienda la luz
verde.

Elasiento AeroFIX RWF viene con un amortiguador
que debe colocarse en el lateral del asiento en el
area designada.

Recomendamos comprobar periédicamente si hay
dafios en los componentes hechos de poliestireno
expandido (EPS) y materiales que absorben energia
en el reposacabezas (EPP).




Mantenimiento e higiene

1. Latapiceria del asiento AeroFIX RWF se puede lavar
en lavadora a una temperatura maxima de 30 °C
y con una velocidad de centrifugado de hasta 600
RPM.

2. Los demas componentes del asiento se pueden
limpiar con aguay jabdn utilizando una esponja
suave.

3. Mantenga limpio el asiento. No utilice humectantes
niagentes de limpieza agresivos.

4. No utilice lubricantes, productos quimicos
agresivos ni humectantes en las partes moviles ni
en los demds componentes del asiento.

Medio ambiente

o Las piezas de plastico del embalaje deben
mantenerse fuera del alcance de los ninos para
evitar el riesgo de asfixia.

Las pilas que alimentan el panel de informacion
situado en la base del asiento deben desecharse de
forma adecuada.

Para proteger el medio ambiente, una vez que el

asiento ya no se utilice, deséchelo en el centro de
gestion de residuos adecuado, de acuerdo con las
normativas locales.
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Preguntas

— Sitiene alguna pregunta, llame a su vendedor o

distribuidor autorizado. Prepare la siguiente infor-
macion:

— laedad, laalturay el peso de su hijo,
— lamarcayelmodelodel cochey la posicién del

asiento en el que va a instalar el asiento AeroFIX
RWF 2.0 C en el vehiculo.

Garantia

El AeroFIX RWF esta cubierto por una garantia de

24 meses.

Por la presente, garantizamos que el producto

ha sido fabricado de acuerdo con las normas de
sequridady calidad europeas vigentes y que, en el
momento de la compra, el producto estd libre de
defectos de fabricaciény de material.

La garantia es valida en el pais de compray la
cumple un distribuidor autorizado.

La garantia cubre cualquier defecto de fabricacién en
materialesy mano de obra, siempre que el producto
se utilice de acuerdo con el manual de instrucciones,
en condiciones normales, por el primer usuario
finaly dentro de los 24 meses a partir de la fecha de
compra. Avionaut asume la responsabilidad de la




reparacion o reemplazo del producto defectuoso; sin
embargo, el titular de la garantia decide el método
pararemediar el defectoy abordar la reclamacién.
La garantia no cubre los dafios causados por el

uso diario, como el desgaste de la tela, asi como la
decoloracion natural de los coloresy el deterioro de
la calidad del material resultante del envejecimiento
normal del producto.

La garantia tampoco se aplica a los danos causados
por destruccién accidental, incumplimiento del
manual de instrucciones, uso inadecuado, dafios
debidos a negligencia, fuego, contacto con liquidos u
otras causas externas.

En el momento de una reclamacion de garantia, el
asiento AeroFIX RWF debe tener todas las etiquetas o
numeros de identificaciény solo puede ser reparado
por una persona autorizada.

¢Quieres presentar una reclamacion?

Sinota un defectoy desea presentar una
reclamacion, péngase en contacto con el vendedor
al que compré el AeroFIX RWF. Al presentar una
reclamacion, debe presentar un comprobante de
compra, que debe haberse realizado dentro de los 24
meses anteriores a la reclamacién del servicio.

194

Sies necesario enviar el producto a un punto de
servicio, devuélvalo al distribuidor o al vendedor. Al
mismo tiempo, acuerde el método de envioy sus
costos, ya que de lo contrario, el garante puede
negarse a cubrir los costos de envio. Los dafos

y/o defectos no cubiertos por nuestra garantia o
derechos del consumidor, y/o los dafios y/o defectos
del producto no cubiertos por nuestra garantia,
pueden repararse por una tarifa acordada.
Reemplace su asiento por uno nuevo si ha estado
involucrado en un accidente. Necesitara: un informe
policial del accidente, una foto del accidente que
muestre el asiento o informacidn de la policia que
confirme el suceso, un comprobante de compra, la
confirmacion de la compania de seguros de que

el asiento no estaba incluido en la compensacidn,

la tarjeta de garantiay enviarnos el asiento del
accidente.

Derechos del consumidor

Los consumidores tienen derechos de acuerdo con
la legislacién aplicable, que puede variar segin

el pais. Esta garantia no afecta a los derechos

del consumidor segun la legislacion nacional
correspondiente.




o Esta garantia ha sido preparada por L. KARWALA,
registrada en Polonia.

La direccion de laempresa es:
£.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polonia

(1) Los productos adquiridos con etiquetas o nimeros
de identificacién eliminados o alterados se consideran
no autorizados. Debido a la imposibilidad de verificar
la autenticidad de estos productos, la garantia no se
aplica aellos.

195



&

196

Avionaut AeroFIX RWF turvatooli kasutamise juhend:

Tahtis!

Arge lugege seda kasutusjuhendit sdidu ajal. Lugege
see hoolikalt labi, hoidke see edaspidiseks kasutami-
seks alles ja hoidke alati kdeparast. Kahtluste korral
votke meiega iihendust.

Reisige alati turvaliselt ja suhtuge igasse autosoitu to-
siselt, isegi kui sihtkoht on vaid mone kvartali kaugu-
sel.

Hoidke juhiseid turvatooliga kaasas kogu turvatooli ka-
sutusaja jooksul.

A Hoiatused:

Arge muutke AeroFIX RWF turvatooli mingil viisil, kuna
see voib mojutada lapse ohutust selle kasutamise ajal.

A Hoiatused:

Arge kunagi asetage AeroFIX RWF turvatooli pjedesta-
alile, naiteks lauale voi toolile.

& Hoiatused:

Arge kunagi paigaldage AeroFIX RWF turvatooli ndoga
vastassuunas soidusuunas aktiivse turvapadjaga kor-
valistmel.

A Hoiatused:

Kui sdidukil on turvapadi, nihutage iste sdidusuunas
soidusuunas oleva turvatooliga voimalikult taha.

A Hoiatused:

Saate podrata lapse ndoga ette, kui ta jouab 76 cm pik-
kuseks.

A Hoiatused:

AeroFIX RWF turvatooli saab séidukisse paigaldada -
molemas suunas.

& Hoiatused:

Lisateavet leiate soiduki tootja juhistest.
Lugege alati oma turvatooli tootja juhiseid ja jargige
neid, et tagada 6ige paigaldamine ja kasutamine.
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Istmekate

Peatugi

Turvavéode kaitsmed

Rakmete rihmad

V66 pannal

Rihma pikkuse reguleerimisrihm
Istme kaldenurga reguleerimise hoob
Shell

Aluse kinnitus

Peatoe korguse reguleerimine
Sisestage AeroFIX RWF

woIoUVvozZzZTr
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Istme kinnitusmehhanism ja kinnitusmehhanism
ISOFIX aluskinnitus

ISOFIX-pistiku vabastamise nupp
Poorlemisnupp

Istme lukust vabastamiseks vabastage hoob
Reguleeritav jalatugi

Juhtpaneel

Péorlemisvastane raam
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1 Samm
Sirutage stabilisaatori jalg asendist Q asendisse G

2 Samm

Vajutage Isofixi vabastusnuppu (C) ja tommake see maksimaalsesse asendisse @vélja

3 Samm

Suunake alus soiduki istmel olevatele Isofixi klambritele ja likake Isofixi hoobasid, kuni kuulete
"KLIKKI!". Isofix-indikaator muudab varvi punasest roheliseks. See tdhendab, et Isofix on korralikult

kinnitatud.
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4 Samm

Likake alust vaheldumisi soiduki istme seljatoe poole, kuni raam jaab nii kaugele kui véimalik
poorlemisvastane koos diivani seljatoega.

Pidage meeles, et alust tuleks vonkudes voimalikult palju sisse liikata.
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5 Samm

Vajutage jala pikendamise nuppu Qja sirutage jalg valja, kuni see toetub kindlalt s6iduki porandale. Kui
jalg on Gigesti paigaldatud, muutub ekraani tuli punasest roheliseks.




max. 18,5 kg

Kui AeroFIX RWF osteti koos vastsiindinu vahetiikiga, saab istet kasutada vahemikus 0 cm kuni 105 cm.

6 Samm

Asetage iste alusele. Selleks sisestage iste kiiljelt @) aluse konksudesse ja seejérel kinnitage iste
punktis @ alusele. Kui iste on korralikult alusele kinnitatud, slttib paremal ekraanil roheline tuli.




7 Samm

Asetage iste alusele. Selleks sisestage iste kiiljelt @aluse konksudesse ja seejarel kinnitage iste
punktis@alusele. Kuiiste on korralikult alusele kinnitatud, sittib paremal ekraanil roheline tuli.
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Enne lapsega reisile asumist testige aluse elektroonilist slisteemi. Kui iste on korralikult kinnitatud ja
jalg on Gigesti paigaldatud, ilmub ekraanile kaks rohelist punkti.

Kui ilmuvad punased tapid, kontrollige, kas turvaiste ja alus on digesti paigaldatud.



APHP [HPHP L
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8 Samm

vitud suunas

kaega soo

the

Istme podramiseks tommake voi likake hooba Qja keerake istet



9 Samm

Istme mélemal kiljel on kaitseraua kinnitus.

10 Samm

Likake see sisse. Paigaldamiseks kaitseraud. Pidage meeles, et drge vadnake ega liigutage kaitserauda
les-alla. Paigaldage kaitseraud alati s6iduki uksepoolsele istmele. oxnpaTog.




1 Samm
Turvavod pandla avamiseks vajutage punaseid nuppe.

2 Samm

Vabastage auto turvavood, et teha oma lapsele istmel ruumi. Vajutage nuppu Qja tommake turvavood
e, et nende pikkust suurendada.

Pea meeles! Istmes ei tohi olla muid elemente ning turvavood peavad olema alati sirged ja korralikult
kinnitatud!
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ca. 40-60cm

ca. >60cm

3 Samm

Liigutage rihmad istme kiilgedele. Asetage laps istmele. Veenduge, et teie laps istuks korralikult turvatoolis
ja seljatugi oleks tdielikult turvatoolile toetatud ja likski turvaviod osa eijadks lapse selja alla.

4 Samm

Kui teie laps on 40-60 cm pikk, kasutage taielikku Q+@ vahetikki.

5 Samm

Kui teie laps jouab >60 cm pikkuseks, reguleerige padjad lapse pikkusele vastavaks.

**HOIATUS!** Antud lapse pikkuse mootmed vahetiiki paigutuse suhtes on ainult SOOVITUSED. Iga laps on
erinev ja kasvab erinevas tempos, seega on sisetlki reguleerimisel ABSOLUUTSEKS prioriteediks voode
tase lapse dlgade suhtes. PIDage meeles - rihmad PEAKSID VALJUMA OLGADE TASANDIL VOI AINULT ALL.




6 Samm

Uhendage rihmade klamber A omavahel, seejarel sisestage plastklambrid Q klambri @ pessa. Klops
naitab, et klamber on korralikult kinnitatud.@

7 Samm
Tommake turvaistme keskmist rihma ette, kuni laps on kinnitatud.
8 Samm
Rihma ja lapse keha vaheline kaugus peaks olema maksimaalselt 1 cm. Kindlustamaks, et rihmad on

korralikult pingutatud, viige labi "napistamiskatse” - kui saate rihmast kinni haarata ja pigistada, tuleks
seda rohkem pingutada.
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1 Samm

Turvahalli aluselt eemaldamiseks tdmmake vabastuskéepidet @) ja kallutage istet ettevaatlikult
ettepoole, samal ajal ules tostes.



E -

2 Samm

Jala sisestamiseks vajutage nuppu Qja sisestage jalg e algsesse asendisse ning seejdrel keerake see
salvestamiseks kokku ruumi.

3 Samm

Aluse eemaldamiseks auto Isofixi kinnitustest vajutage esmalt lukustusnuppu (c} seejarel vajutage
vabastusnuppu @ja keerake Isofixi konksud tagasi algasendisse.




5 Samm

4 Samm

soidukilt.

Eemaldage alus

hoiukohta.

Sisestage Isofix maksimaalsesse
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Polstri pesemiseks jargige kaasasolevaid pesujuhiseid.

Autoistmelt saab polstri kergesti eemaldada. Jargige piltidel nadidatud juhiseid.
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1.5V, AA, LR6

Kui aku ndidik ekraanil on oranz, tuleb see valja vahetada. Selleks eemaldage aluselt kate ja votke patareid
vélja.
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Heli vaigistamiseks vajutage ekraaninuppu 4-5 sekundit. Ekraanil kuvatakse endiselt dige/vale turvavés ja

aluse kinnitus, kuid heli vaigistatakse.




Ohutus, kasutamine ja reisimine

Enne ostmist tuleks iga turvatool autosse paigaldada,
et testida, kas seda saab digesti paigaldada ja
konkreetses mudelis kasutada. Turvahalli vastavus
soidukitiilibile on Uks olulisemaid ohutuskriteeriume.
Miilja abi esmase paigalduse ajal tagab ka taieliku
oige seadistuse.

Pidage meeles, et lapsevanemad vastutavad alati
lapse ohutuse eest soidu ajal.

Arge kunagi jatke last turvatooli jarelvalveta, ei
soiduki sees ega véljas.

Arge kunagi hoidke last séidu ajal siiles.

Teie lapse jaoks on reisi ajal kéige turvalisem koht
auto tagaistmel.

Kontrollige enne iga reisi, et turvavéod pole
kinnitatud kahjustatud v6i vadndunud.

Kui turvatool on paigaldatud, siis seljatugi séiduki
tagaiste peab olema lukustatud ja mitte liigutada.
Enneiga reisi veenduge, et AeroFIX RWF turvahall
eiole uste kiilge kinni pigistatud ega ohus lilkkumine
pagasist voi istme seljatoest.

Veenduge, et kogu pagas autos on kindlalt kinnitatud.
Arge kasutage AeroFIX RWF istet ilma polsterduseta,
nagusee on osa slisteemist, mis tagab lapse
turvalisuse.
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Pikemate reiside ajal tehke lihikesi pause. Ka teie
laps peab liikuma.

Katke alati turvaiste, kui jatate auto
paikesepaistelisse kohta. Polster ja metall- voi
plastosad voivad iile kuumeneda ja lapse poletada.
Kinnitage laps turvatooli alati rakmete rihmadega,
isegi kui kasutate istet vdljaspool séidukit. Veenduge,
et rakmete rihmad oleksid korralikult kinnitatud, et
laps saaks istmel 6iges asendis.

Soovitame mitte osta kasutatud laste turvatooli

- nende ajaloos ei saa kunagi kindel olla. Kui aga
otsustad osta kasutatud istme, vali selline, mille
kasutuslugu tead.

Arge kasutage AeroFIX RWF-i istet kauem kui 10
aastat.

Vahetage oma iste valja, kui see on 6nnetusse
sattunud.

Arge tehke istmel mingeid muudatusi. Need véivad
kaasa tuua toote ohutuse osalise voi tdieliku kaotuse.
Tootja tunnistab, et iste voib jatke soiduki polstrisse
slivendid. See on valtimatu istme tiheda sobivuse
noude tottu. Tootja ei vastuta sellest tulenevate
kahjustuste eest.

Veenduge, et rihmad oleksid korralikult kinnitatud
laps on istmel digesti paigutatud.




Last hoidvad rakmed ei tohi olla kasutatud ilma
kaanteta.

Veenduge, et mahuks maksimaalselt ihe sorme
rakmete ja lapse vahele (1cm). Kui see kaugus on
suurem, pingutage rakmeid.

AeroFIX RWF-isisestus koosneb mitmest elemendid.

Neid tuleks reguleerida nii, et rakmete rihmade
korgus asetaks need paralleelselt lapse 6lgadega.
erinev kehaehitus - kontrolli regulaarselt rihmade
asendit 6lgade suhtes. See on lapse turvatoolis
turvalisuse tagamiseks hadavajalik.

Kontrollige, kas peatugi on digele kérgusele seatud.
Utilice el asiento AeroFIX RWF cuando su hijo mida
entre 6Kasutage AeroFIX RWF istet, kui teie laps

on vahepeal 61cm ja 105¢cm pikk ja maksimaalselt
18,5kg. Kui AeroFIX RWFi iste osteti koos sisetiikiga,
kasutage seda, kui teie laps on vahemikus 0-105 cm
ja kaalub maksimaalselt 18,5 kg.

AeroFIX RWF iste ei ole moeldud koduseks
kasutamiseks. Kasutage seda ainult autos.

Tehke istme paigalduskontroll. Kui tiks margutuli
slittib punaselt, requleerige istme paigaldust ja
testige uuesti. Korrake seda protsessi, kuni roheline
tuli sittib.
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e AeroFIX RWF istmega on kaasas puhver, mis tuleks

asetada istme kiiljele selleks ettendhtud kohta.

e Soovitame regulaarselt kontrollida

vahtpoliistiireenist (EPS) valmistatud komponentide
ja peatoe ([EPP) energiat neelavate materjalide
kahjustusi.

Hooldus ja hiigieen

1. AeroFIX RWF-istme polster voib olla pestud

pesumasinas temperatuuril kuni 30°C
tsentrifuugimiskiirusega kuni 600 p/min.

2. Muid istme komponente saab puhastada vee ja

seebiga, kasutades pehmet kasna.

3. Hoidke oma iste puhtana. Arge kasutage niisutajaid

ega agressiivseid puhastusvahendeid.

4. Arge kasutage istme liikuvatel osadel ega muudel

osadel maardeaineid, tugevatoimelisi kemikaale
ega niisutajaid.

Keskkond

e Lambumisohu valtimiseks tuleb plastpakendi osad

hoida lastele kattesaamatus kohas.

« Patareid, mis toidavad istme pohjas asuvat

infopaneeli, tuleb nouetekohaselt utiliseerida.




Keskkonnakaitse huvides, kuiistet enam ei
kasutata, viige see vastavalt kohalikele eeskirjadele
vastavasse jaatmekaitluskohta.

Kiisimused

Kui teil on kiisimusi, helistage oma edasimiiijale
voi volitatud edasimiilijale. Valmistage ette jargmi-
ne teave:

teie lapse vanus, pikkus ja kaal

lauto mark ja mudel ning istekoht, kuhu paigaldate
AeroFIX RWF 2.0 C istme séidukisse.

Garantii

AeroFIX RWF-ile kehtib 24-kuuline garantii.
K&desolevaga kinnitame, et toode on olnud
toodetud vastavalt kehtivatele Euroopa ohutus- ja
kvaliteedistandarditele ning et ostuhetkel ei ole
tootel tootmis- ja materjalidefekte.

Garantii kehtib osturiigis ja seda taidab volitatud
edasimidija.

Garantii katab koik materjali- ja tootmisdefektid,
eeldusel, et toodet kasutab vastavalt
kasutusjuhendile tavatingimustes esimene
loppkasutaja ja 24 kuu jooksul alates
ostukuupdevast. Avionaut votab endale vastutuse

defektse toote parandamise véi asendamise eest;
defekti korvaldamise ja pretensiooni lahendamise
viisi otsustab aga garantiiomanik.

Garantii ei kata igapaevasest kasutamisest
pohjustatud kahjustusi, nagu kanga kulumine,
samuti toote normaalsest vananemisest tingitud
loomulik varvide tuhmumine ja materjali kvaliteedi
halvenemine.

Garantii ei kehti ka kahjudele, mis on pohjustatud
juhuslikust havimisest, kasutusjuhendi
mittejargimisest, mittesihiparasest kasutamisest,
hooletusest, tulekahjust, kokkupuutest vedelikega
voi muudest valistest pohjustest.

Garantiindude esitamise ajal peavad AeroFIX RWF
istmel olema koik sildid véi identifitseerimisnumbrid
ning seda tohib hooldada ainult volitatud isik.

Kas soovite esitada noude?

Kui méarkate puudust ja soovite pretensiooni esitada,
votke Ghendust miijaga, kellelt AeroFIX RWFi
ostsite Pretensioonist teatamisel peate esitama
toendi ost, mis peab olema tehtud 24 kuud enne
teenistusnoude esitamist.

Kui tekib vajadus saata toode aadressile a
teeninduspunkti, tagastage toode edasimiiijale voi




miilija. Samal ajal leppige kokku saatmisviis ja selle
kulud, kuna selle mittejargimine voib kaasa tuua
selle, et kdendaja keeldub saatmiskulusid katmast.
Kahjustused ja/voi defektid, mida meie garantii véi
tarbijadigused ei kata, ja/vdi toote kahjustused ja/
voi defektid, mis ei kuulu meie garantii alla, voidakse
parandada kokkulepitud tasu eest.

Vahetage oma iste uue vastu, kui sellega on
juhtunud 6nnetus. Vaja laheb: politsei protokolli
onnetuse kohta, fotot dnnetusest, millel on ndha
iste, voi politseiinfot, mis kinnitab selle toimumist,
ostutdendit, kindlustusseltsi kinnitust, et iste ei
kuulunud hiivitisse, garantii. kaarti ja saata meile
onnetuse iste.

Tarbijadigused

Tarbijatel on digused vastavalt kehtivatele
oigusaktidele, mis voivad riigiti erineda. See garantii
ei mojuta asjakohastest riiklikest 6igusaktidest
tulenevaid tarbijadigusi.

Selle garantii on koostanud Poolas registreeritud

L. KARWALA..

Ettevotte aadress on:
t.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, POOLA

(1) Tooteid, mis on ostetud eemaldatud vé6i muudetud
siltide voi identifitseerimisnumbritega, loetakse loata.
Kuna nende toodete ehtsust ei ole voimalik kontrollida,
siis garantii neile ei kehti.
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Avionaut AeroFIX RWF turvaistuimen kayttoohje:

Tarkeaa!

Al4 lue tata ohjekirjaa ajaessasi. Lue se huolellisesti,
sdilyta se tulevaa tarvetta varten ja pida se aina hel-
posti saatavilla. Jos sinulla on epailyksia, ota meihin
yhteytta.

Matkusta aina turvallisesti ja suhtaudu jokaiseen au-
tomatkaan vakavasti, vaikka maaranpaa olisi vain mu-
utaman korttelin padssa.

Sdilyta ohjeet turvaistuimen mukana koko turva-
istuimen kayttoian ajan.

AVaroitukset:

Ala muokkaa AeroFIX RWF-turvaistuinta millan ta-
valla, silla se voi vaikuttaa lapsen turvallisuuteen sen
kayton aikana..

AVaroitukset:

Ala koskaan aseta AeroFIX RWF-turvaistuinta jalustal-
le, kuten pdydalle tai tuolille.

& Varoitukset:

Al koskaan asenna AeroFIX RWF-turvaistuinta kasvot
kohti vastakkaiseen ajosuuntaan etumatkustajan istui-
mella aktiivisella turvatyynylla.

&Varoitukset:

Jos autossa on turvatyyny, siirrd istuin eteenpdin
suunnatulla turvaistuimella mahdollisimman taakse.

AVaroitukset:

Voit kdantaa lapsen kasvot eteenpain, kun hén on 76
cm pitka.

A Varoitukset:

AeroFIX RWF-turvaistuin voidaan asentaa ajoneuvoon
molempiin suuntiin..

A Varoitukset:

Lisatietoja loytyy ajoneuvon valmistajan ohjeista.
Lue ja noudata aina autonistuimen valmistajan ohjeita
varmistaaksesi oikean asennuksen ja kaytén.
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Istuinp&allinen

Niskatuki

Turvavéiden suojat
Valjaiden hihnat

Vyon solki

Hihnan pituuden s&atovyo
Istuimen kallistuskulman saatovipu
Shell

Alustan kiinnitys
Niskatuen korkeuden s&dato
Aseta AeroFIXRWF

woIoUVvozZzZTr
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Istuimen kiinnitysmekanismi ja kiinnitysmekanismi
ISOFIX pohjakiinnitys

ISOFIX-liittimen vapauttamispainike

Kiertopainike

Vapauta vipu istuimen lukituksen avaamiseksi
S&dadettava jalkatuki

Ohjauspaneeli

Kiertymisenestokehys
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CLICK!

<j CLICK‘!/ jﬂ‘
DoV S0

N

1 Askelta
Veda tukijalka asennosta Q asentoon@
2 Askelta
Paina Isofix-vapautuspainiketta @ja veda se ulos maksimiasentoon @
3 Askelta
Osoita jalusta ajoneuvon istuimen Isofix-kiinnikkeita kohti ja tyonna Isofix-varsia, kunnes kuulet

"NAPSAUTA!". Isofix-ilmaisin vaihtaa varin punaisesta vihredksi. Tdma tarkoittaa, etta Isofix on
kiinnitetty kunnolla.



4 Askelta

Tyonna alustaa vuorotellen ajoneuvon selkdnojaa kohti, kunnes runko lepaa niin pitkalle kuin se menee
pyorimisen esto sohvan selkdnojalla.

Muista, ettd alustaa tulee tyontaa niin paljon kuin mahdollista varahtelemalla




f/

5 Askelta

Paina jalan jatkopainiketta Qja ojenna jalkaasi, kunnes se lepaa tukevasti ajoneuvon lattialla. Kun jalka
on oikein asennettu, ndyton valo muuttuu punaisesta vihredksi




max. 18,5 kg

Jos AeroFIX RWF ostettiin vastasyntyneen sisdosan kanssa, istuinta voidaan kayttad 0-105 cm.

6 Askelta

Aseta istuin alustaan. Tydnn4 tata varten istuin puolelta @) alustan koukkuihin ja kiinnita sitten istuin

kohdassa @ alustaan. Kun istuin on kunnolla kiinnitetty alustaan, oikealla olevaan naytton syttyy
vihred valo.



7 Askelta

Aseta istuin alustaan. Tyonna tata varten istuin puolelta Q alustan koukkuihin ja kiinnita sitten istuin
kohdassa 9 alustaan. Kun istuin on kunnolla kiinnitetty alustaan, oikealla olevaan nayttoon syttyy
vihred valo.




Ennen kuin lahdet matkalle lapsesi kanssa, testaa tukikohdan elektroninen jarjestelma. Kun istuin on

kunnolla kiinnitetty ja jalka on asennettu oikein, naytélle tulee kaksi vihreds pistetta.

Jos nakyviin tulee punaisia pisteitd, tarkista, etta turvaistuin ja alusta on asennettu oikein.



APHP [HPHP L
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8 Askelta

nyhdella

taa

Pyorita istuinta vetamalld tai painamalla vipua Qja kaantamalla istuinta haluttuun suun

kadella.



9 Askelta

Istuimen molemmilla puolilla on puskurikiinnitys.

10 Askelta

Tyonna se sisaan. Puskuri asennusta varten. Muista, ala vaanna tai liikuta puskuria ylos ja alas. Asenna
puskuri aina ajoneuvon oven puoleiseen istuimeen.




1 Askelta

Paina punaisia painikkeita avataksesi turvavyon lukon.
2 Askelta

Loysaa auton turvavyot tehdaksesi lapsellesi tilaa istuimessa. Paina painiketta Qja veda turvavoista @
lisataksesi niiden pituutta.

Muistaa! Istuimessa ei saa olla muita osia ja turvavyon tulee aina olla suorassa ja kunnolla kiinni!




“ .

ca. 40-60cm ca. >60cm

3 Askelta

Siirra hihnat istuimen sivuille. Aseta vauva istuimelle. Varmista, etta lapsesi istuu kunnolla turvaistuimessa,
selkdnoja on tdysin turvaistuimen tukema eika mikaan turvavyon osa ole lapsen seldn alla.

4 Askelta
Jos lapsesi on 40-60 cm pitka, kayta tayttd @) + @ -osaa.
5 Askelta
**VAROITUS!** Annetut lapsen pituuden mitat suhteessa sisakkeen sijoitukseen ovat vain EHDOTUKSIA.

Jokainen lapsi on erilainen ja kasvaa eri tahtia, joten EHDOTTOMASTI etusijaa saddettdessa on voiden taso
suhteessa lapsen hartioihin. MUISTA - HIHNOJEN TULISI ULKOTUA OLKAITASOLLA TAI VAHAN ALALLA.




6 Askelta

Liita hihnojen pidike A yhteen ja aseta muoviset pidikkeet Q pidikkeen @ koloon. Napsahdus osoittaa, etta
pidike on kunnolla kiinni.

7 Askelta
Veda turvaistuimen keskimmaista hihnaa eteenpdin, kunnes lapsi on kiinnitetty.
8 Askelta

Hihnan ja lapsen vartalon vélinen etdisyys saa olla enintdan 1 cm. Varmistaaksesi, etta hihnat ovat kunnolla
kirealld, suorita "puristustesti” - jos voit tarttua ja puristaa hihnaa, sita tulee kiristaa enemman.




1 Askelta

Irrota turvaistuin alustasta vetamalla vapautuskahvasta Q ja kallistamalla istuinta varovasti eteenpain
samalla, kun nostat sita.



4

2 Askelta

Aseta jalka painamalla painiketta Qja aseta jalka Galkuperéiseen asentoonsa ja taita se sitten
tallentaaksesi tilaa

3 Askelta

Irrottaaksesijalustan auton Isofix-kiinnikkeista paina ensin lukituspainiketta (c} paina sitten
vapautuspainiketta @ja kaanna Isofix-koukut takaisin alkuperdiseen asentoonsa.




5 Askelta

4 Askelta

Irrota alusta ajoneuvos

stoon

Aseta Isofix maksimivara



o] &

Pese verhoilu noudattamalla mukana tulleita pesuohjeita.

Voit helposti irrottaa verhoilun auton istuimesta. Noudata kuvien ohjeita.






@] &
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1.5V, AA, LR6

Jos nayton akun merkkivalo on oranssi, se on vaihdettava. Voit tehda taméan poistamalla pohjan kansi ja
poistamalla paristot.
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Mykist& &ani painamalla ndyttépainiketta 4-5 sekunnin ajan. N3ytéssa nakyy edelleen oikea/vaara turvavyon

ja jalustan kiinnitys, mutta dani on mykistetty.




Turvallisuus, kaytto ja matkustaminen
Ennen ostamista jokainen turvaistuin tulee
asentaa autoon, jotta voidaan testata, voidaanko se

asentaa ja kayttaa oikein kyseisessa mallissa. Yksi
tarkeimmista turvallisuuskriteereistd on varmistaa,
ettd turvaistuin vastaa ajoneuvotyyppia. Myyjan

apu alkuasennuksen aikana takaa myds sen, etta
asetukset ovat taysin oikein.

Muista, ettd vanhemmat ovat aina vastuussa lapsen
turvallisuudesta ajon aikana.

Al3 koskaan jata lasta ilman valvontaa
turvaistuimeen, joko ajoneuvon sisalla tai
ulkopuolella.

Ala koskaan pida lasta sylissasi ajaessasi.
Turvallisin paikka lapsellesi matkan aikana on auton
takapenkilla.

Tarkista ennen jokaista matkaa, etta turvavyot eivat
ole kiinni vaurioitunut tai vaantynyt.

Kun turvaistuin on asennettu, turvaistuimen
selkanoja ajoneuvon takaistuimen on oltava lukittu,
eikd sita saa pitaad liikkkua.

Varmista ennen jokaista matkaa, etta AeroFIX

RWF turvaistuin ei jaa puristuksiin oviin tai se on
vaarassa lilkkkuminen matkatavaroista tai istuimen
selkanojasta.

Varmista, etta kaikki matkatavarat autossa on
kiinnitetty kunnolla.

Ala kayta AeroFIX RWF-istuinta ilman pehmustetta,
esim se on osa jarjestelmaa, joka varmistaa lapsen
turvallisuuden.

Pidemmilla matkoilla pida lyhyita taukoja. Lapsesi
tarvitsee myds liikkua.

Peitd aina turvaistuin, kun jatat auton pysakoityna
aurinkoiseen paikkaan. Verhoilu ja metalli- tai
muoviosat voivat ylikuumentua ja polttaa lapsen.
Kiinnita lapsi aina turvaistuimeen valjaiden hihnoilla,
myds kaytettdessa istuinta ajoneuvon ulkopuolella.
Varmista, ettd valjaiden hihnat on kiinnitetty
kunnolla, jotta lapsi on oikeassa asennossa
istuimessa.

Suosittelemme olemaan ostamatta kaytettyja lasten
turvaistuimia - et voi koskaan olla varma niiden
historiasta. Jos kuitenkin pdatat ostaa kaytetyn
istuimen, valitse sellainen, jonka kadyttohistorian
tiedat.

Al4 kayta AeroFIX RWF-istuinta yli 10 vuoden ajan.
Vaihda istuin, jos se on joutunut onnettomuuteen.
Al tee mitaan muutoksia istuimeen. Ne voivat johtaa
tuotteen turvallisuuden osittaiseen tai taydelliseen
menetykseen.




Valmistaja mydntaa, etta istuin voi jata painaumia
ajoneuvon verhoiluun. Tama on vaistamatontd, koska
istuimen tiukka istuvuus edellyttaa. Valmistaja
eiole vastuussa mistdaan taman seurauksena
mahdollisesti aiheutuvista vahingoista.

Varmista, etta hihnat ovat kunnolla kiinni lapsi on
oikeassa asennossa istuimessa.

Valjaiden hihnat, jotka pitavat lasta kiinni, eivat saa
olla kaytetty ilman kansia.

Varmista, ettd mahtuu enintdan yksi sormi valjaiden
ja lapsen véliin (1cm). Jos tama et&isyys on suurempi,
kirista valjaat.

AeroFIX RWF-insertti koostuu useista elementteja.
Ne tulee saataa siten, ettd valjaiden hihnat asettavat
ne samansuuntaisesti lapsen olkapaiden kanssa.
MUISTA:Jokaisella lapsella erilainen kehon
rakenne - tarkista saanndllisesti hihnan asento
suhteessa hartioihin. Tama on valttamatonta lapsen
turvallisuuden kannalta istuimessa.

Tarkista, ettd niskatuki on asetettu oikealle
korkeudelle.

Kayta AeroFIX RWF-istuinta, kun lapsesi on valissa
61 cmja 105 cm pitkat ja painaa enintaan 18,5 kg.
Jos AeroFIX RWF-istuin ostettiin sisakkeen kanssa,

kayta sitd, kun lapsesi on 0-105 cm pitka ja painaa
enintdan 18,5 kg.

AeroFIX RWF-istuinta ei ole tarkoitettu kotikayttoon.
Kayta sita vain autossa.

Suorita istuimen asennustarkastus. Jos yksi
merkkivaloista palaa punaisena, sadda istuimen
asennusta ja testaa uudelleen. Toista tama
toimenpide, kunnes vihread valo syttyy.

AeroFIX RWF-istuimen mukana tulee puskuri, joka
tulee sijoittaa istuimen sivulle sille osoitetulle
alueelle.

Suosittelemme sdannéllisesti tarkistamaan
niskatuen (EPP) polystyreenista (EPS) ja energiaa

imevista materiaaleista valmistetut osat vaurioiden
varalta.

Huolto ja hygienia

1. AeroFIX RWF-istuimen verhoiluvoi olla
Pestdédn pesukoneessa 30°C:n lampétilaan asti
linkousnopeudella 600 rpm.

2. Muutistuimen osat voidaan puhdistaa vedelld ja
saippualla pehmealla sienella.

3. Pida istuin puhtaana. Ala kayta kosteusvoiteita tai
aggressiivisia puhdistusaineita.




4. Al3 kayta voiteluaineita, vahvoja kemikaaleja tai
kosteusvoiteita istuimen liikkuviin osiin ja muihin
osiin.

Ymparisto

e Muoviset pakkausosat tulee pitaa lasten
ulottumattomissa tukehtumisvaaran valttamiseksi.

e Istuimen pohjassa olevaa tietopaneelia kayttavat
paristot tulee havittad asianmukaisesti.

o Kunistuin ei ole enda kaytossa, toimita se
ympaéristonsuojelun vuoksi asianmukaiseen
jatehuoltolaitokseen paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Kysymyksia

— Jos sinulla on kysyttavaa, soita jalleenmyyjallesi
tai valtuutetulle jalleenmyyjalle. Valmistele seura-
avat tiedot:

— lapsesi ikd, pituus ja paino,

— auton merkki ja malli seka istuinpaikka, johon asen-

nat AeroFIXRWF 2.0 C -istuimen ajoneuvoon

Takuu
o AeroFIX RWF:lla on 24 kuukauden takuu.

o Vakuutamme taten, ettd tuote on ollut valmistettu
nykyisten eurooppalaisten turvallisuus- ja
laatustandardien mukaisesti ja etta tuotteessa ei ole
ostohetkelld valmistus- tai materiaalivirheita.

e Takuu on voimassa ostomaassa ja sen tayttaa
valtuutettu jalleenmyyja.

e Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet
edellyttaen, ettd ensimmainen loppukayttaja kayttaa
tuotetta kayttdohjeen mukaisesti normaaleissa
olosuhteissa ja 24 kuukauden kuluessa
ostopaivasta. Avionaut ottaa vastuun viallisen
tuotteen korjaamisesta tai vaihtamisesta; kuitenkin
takuunhaltija paattaa vian korjaamistavasta ja
reklamaatiosta.

o Takuu ei kata péivittaisesta kaytosta aiheutuvia
vaurioita, kuten kankaan kulumista, eika tuotteen
normaalista vanhenemisesta johtuvaa luonnollista
varien haalistumista ja materiaalin laadun
heikkenemista.

e Takuu ei koske mydskaan vahinkoja, jotka aiheutuvat
vahingossa tapahtuvasta tuhoutumisesta,
kayttoohjeen noudattamatta jattamisests,
epdasianmukaisesta kdytosta, laiminlyonnista,
tulipalosta, nesteiden kosketuksesta tai muista
ulkoisista syista aiheutuneisiin vaurioihin.




o Takuuvaatimuksen aikaan AeroFIX RWF-istuimessa
on oltava kaikki tarrat tai tunnusnumerot, ja vain
valtuutettu henkilé saa huoltaa sen.

Haluatko tehd& vaatimuksen?

e Jos huomaat virheen ja haluat tehda reklamaation,
ota yhteytta myyjaan, jolta ostit AeroFIX RWFin
Reklamaatiota tehdessasi sinun on esitettava todiste
osto, jonka on taytynyt tehda 24 kuukautta ennen
palveluvaatimusta.

Jos tuote on lahetettdva osoitteeseen a

huoltopisteeseen, palauta tuote jalleenmyyjalle
tai myyja. Sovi samalla toimitustavasta ja sen
kustannuksista, silla sen laiminlydnti voi johtaa
siihen, etta takaaja kieltaytyy maksamasta
toimituskuluja. Vahingot ja/tai viat, joita takuumme
tai kuluttajan oikeudet eivat kata, ja/tai tuotteen
vauriot ja/tai viat, joita takuumme ei kata, voidaan
korjata sovittua maksua vastaan.

Vaihda istuin uuteen, jos se on joutunut
onnettomuuteen. Tarvitset: poliisiraportin
onnettomuudesta, valokuvan onnettomuudesta,
jossa istuin nakyy tai poliisin tiedot tapahtumasta,
ostotosite, vakuutusyhtion vahvistus, ettei istuin
kuulunut korvaukseen, takuun. kortti ja ldhettaa
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meille onnettomuusistuin.

Kuluttajien oikeudet

Kuluttajilla on sovellettavan lainsdaadannon mukaiset
oikeudet, jotka voivat vaihdella maittain. Tama takuu
eivaikuta asianmukaisen kansallisen lainsdddanndn
mukaisiin kuluttajan oikeuksiin.

Taman takuun on laatinut Puolassa rekisteroity

L. KARWALA.

Yrityksen osoite on:
£.KARWALA
Szarlejka,

ul. Lukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Puola

(1) Tuotteet, jotka on ostettu poistetuista tai
muutetuista etiketeista tai tunnistenumeroista,
katsotaan luvattomiksi. Koska nadiden tuotteiden
aitoutta ei voida varmistaa, takuu ei koske niita.
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Manuel d'utilisation du siege auto Avionaut AeroFIX RWF :

Important!

Ne lisez pas ce manuel en conduisant. Lisez-le attenti-
vement, conservez-le pour référence ultérieure et ay-
ez-le toujours a portée de main. En cas de doute, con-
tactez-nous. Voyagez toujours en toute sécurité et
prenez chaque trajet en voiture au sérieux, méme si la
destination n'est qu'a quelques patés de maisons.

Conservez les instructions avec le siege auto pendant
toute la durée de vie utile du siége auto.

A Avertissements :

Ne modifiez en aucune facon le siége auto AeroFIX
RWEF, car cela pourrait affecter la sécurité de l'enfant
pendant son utilisation.

A Avertissements :

Ne placez jamais le siege auto AeroFIX RWF sur un
piédestal, comme une table ou une chaise.

&Avertissements:

N'installez jamais le siege auto AeroFIX RWF face au
sens opposé a la marche sur le siege passager avant
avec un airbag actif.

&Avertissements:

Si le véhicule est équipé d'un airbag, reculez le siege
avec le siege auto orienté vers l'avant le plus loin
possible.

&Avertissements:

Vous pouvez tourner l'enfant vers l'avant lorsqu'il me-
sure 76 cm.

A Avertissements :

Le siege auto AeroFIX RWF peut étre installé dans le
véhicule dans les deux sens.




Manuel d'utilisation du siege auto Avionaut AeroFIX RWF :

AAvertissements:

Vous trouverez plus d'informations dans les instruc-
tions du fabricant du véhicule.

Lisez et suivez toujours les instructions du fabricant de
votre sieége auto pour garantir une installation et une
utilisation correctes
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Housse de siege

Appuie-téte

Protections de ceintures de sécurité

Sangles du harnais

Boucle de ceinture

Réglage de la longueur de la sangle de ceinture
Levier de réglage de l'angle d'inclinaison du siege
Coque

Fixation de la base

Réglage de la hauteur de l'appui-téte

Insert AeroFIX RWF

woIoUVvozZzZTr

Mécanisme de fixation du siege

Fixation de la base ISOFIX

Bouton de déverrouillage du connecteur ISOFIX
Bouton de rotation

Levier de déverrouillage du siege
Repose-pieds réglable

Panneau de commande

Cadre anti-rotation
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1 Etape

Etendez la jambe stabilisatrice de la position 0 ala position@

2 Etapes

Appuyez sur le bouton de déverrouillage Isofix [C I tirez-le jusqu'a la position maximale @

3 étapes

Pointez la base vers les supports Isofix du siége du véhicule et poussez les bras Isofix jusqu'a ce que
vous entendiez « CLIC ! ». L'indicateur Isofix changera de couleur du rouge au vert. Cela signifie que

U'lsofix est correctement fixé.




4 Etapes

Poussez alternativement la base vers le dossier du siége du véhicule jusqu'a ce que le cadre repose
aussi loin que possible. Anti-rotation avec le dossier du canapé.

N'oubliez pas que la base doit &tre enfoncée le plus possible en oscillant.




253

f/

5 Etapes

Appuyez sur le bouton d'extension du pied Q et étendez votre jambe jusqu'a ce qu'elle repose

fermement sur le plancher du véhicule. Lorsque le pied est correctement installé, le voyant sur l'écran
passe du rouge au vert.
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max. 18,5 kg

Si AeroFIX RWF a été acheté avec un insert nouveau-né, le siege peut étre utilisé de 0 cm a 105 cm.

6 Etapes

Placez le siége dans la base. Pour ce faire, insérez le siége du c6té ) dans les crochets de la base,
puis fixez le sidge au point @) 2 la base. Une fois le sidge correctement fixé 3 la base, un voyant vert
apparaitra sur l'écran de droite.



7 Etapes

Placez le siege dans la base. Pour ce faire, insérez le siége du c6té 0 dans les crochets de la base,
puis fixez le siege au point @) 2 la base. Une fois le siége correctement fixé 3 la base, un voyant vert
apparaitra sur l'écran de droite.




Avant de partir en voyage avec votre enfant, testez le systeme électronique de la base. Une fois le siege
correctement fixé et le pied correctement installé, deux points verts apparaitront sur l'écran.

Sides points rouges apparaissent, vérifiez que le siege auto et la base ont été correctement installés.




APHP [HPHP L




258

8 Etapes

Q et tournez le siege dans la direction souh

poussez

Pour faire pivoter le siége, tirez ou

eule



9 Etapes

Ily a un support de pare-chocs des deux cotés du siege.

10 Etapes

Glissez-le dedans. Pare-chocs a monter. N'oubliez pas de ne pas tordre ou déplacer le pare-chocs de
haut en bas. Installez toujours le pare-chocs sur le siege du c6té de la porte du véhicule.




1 Etape

Appuyez sur les boutons rouges pour ouvrir la boucle de la ceinture de sécurité.
2 Etapes

Desserrez les ceintures de sécurité du véhicule pour laisser de la place a votre bébé dans le siege.
Appuyez sur le bouton Q ettirez sur les ceintures de sécurité @ pour augmenter leur longueur.

Souviens-toi! Il ne doit y avoir aucun autre élément dans le siege et les ceintures de sécurité doivent
toujours étre droites et correctement bouclées !




“ -

ca. 40-60cm ca. >60cm

3 Etapes

Déplacez les sangles sur les c6tés du siege. Placez votre bébé dans le siege. Assurez-vous que votre enfant
est bien assis dans le siege auto, que son dossier est entierement soutenu par le siege auto et qu'aucune
partie de la ceinture de sécurité ne se trouve sous le dos de l'enfant.

4 Etapes
Sivotre enfant mesure 40-60 cm, utilisez l'insert complet )+ @ .
5 Etapes
Lorsque votre enfant atteint une taille >60 cm, ajustez les oreillers a sa taille.
**ATTENTION !** Les dimensions données de la taille de l'enfant par rapport au positionnement de l'insert
ne sont que des SUGGESTIONS. Chaque enfant est différent et grandit a un rythme différent, la priorité

ABSOLUE lors du réglage de l'insert est donc le niveau des ceintures par rapport aux épaules de l'enfant.
N'OUBLIEZ PAS QUE LES SANGLES DOIVENT SORTIR AU NIVEAU DES EPAULES OU JUSTE EN DESSOUS.
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6 Etapes

Connectez le clip A des ceintures ensemble, puis insérez les clips en plastique@dans la fente du clip @ Un
clicindique que le clip est correctement fixé.

7 Etapes
Tirez la sangle centrale du siége auto vers l'avant jusqu'a ce que l'enfant soit sécurisé.
8 Etapes
La distance entre la sangle et le corps de l'enfant doit étre au maximum de 1 cm. Pour vous assurer que les

sangles sont correctement serrées, effectuez le « test de pincement » : si vous pouvez saisir et pincer la
sangle, elle doit étre serrée davantage.
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1 Etape

Pour retirer le si¢ge auto de la base, tirez sur la poignée de déverrouillage @) et inclinez doucement le
sieége vers l'avant tout en le soulevant.



E -
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2 Etapes

Pourinsérer le pied, appuyez sur le bouton 0 etinsérez le pied @ dans sa position d'origine, puis
repliez-le pour économiser de l'espace.

3 Etapes
Pour désinstaller la base des fixations Isofix de la voiture, appuyez d'abord sur le bouton de verrouillage

0. puis appuyez sur le bouton de déverrouillage @t repliez les crochets Isofix dans leur position
d'origine.




5 Etapes

4 Etapes

Retirez la base du véhicule.

rez l'lsofix dans le rangement maximal.

In



Pour laver le revétement, suivez les instructions de lavage fournies.

Vous pouvez facilement retirer le revétement du siege auto. Suivez les instructions indiquées sur les images.






@] &




B 269

10

1.5V, AA, LR6

Si l'indicateur de batterie sur 'écran est orange, il faut le remplacer. Pour ce faire, retirez le couvercle de la
base et retirez les piles.
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® AavionauT

Pour couper le son, appuyez sur le bouton d‘affichage pendant 4 a 5 secondes. L'écran affichera toujours la
ceinture de sécurité et la fixation de la base correctes/incorrectes, mais le son sera coupé.




Sécurité, utilisation et voyage

« Avant l'achat, chaque siege auto doit étre

installé dans la voiture pour vérifier s'il peut étre
correctement installé et utilisé dans ce modele
spécifique. S'assurer que le siege auto correspond
au type de véhicule est l'un des critéres de sécurité
les plus cruciaux. L'assistance du vendeur lors

de l'installation initiale garantit également que
l'installation sera entiérement correcte.

N'oubliez pas que les parents sont toujours
responsables de la sécurité de l'enfant pendant la
conduite.

Ne laissez jamais un enfant sans surveillance dans
le siege auto, que ce soita l'intérieur ou a l'extérieur
du véhicule.

Ne tenez jamais un enfant sur vos genoux pendant la
conduite.

L'endroit le plus sar pour votre enfant pendant le
voyage est le siege arriére de la voiture.

Avant chaque voyage, vérifiez que les ceintures de
sécurité ne sont pas endommagées ou tordues.
Lorsque le siege auto est installé, le dossier de la
banquette arriére du véhicule doit étre verrouillé et
ne doit pas bouger.

Avant chaque voyage, assurez-vous que le siege
auto AeroFIX RWF n'est pas pincé par les portieres
ou qu'il ne risque pas de bouger des bagages ou du
dossier du siége.

Assurez-vous que tous les bagages dans la voiture
sont bien attachés.

N'utilisez pas le siege AeroFIX RWF sans
rembourrage, car il fait partie du systéme qui assure
la sécurité de U'enfant.

Lors de longs trajets, faites de courtes pauses. Votre
enfant a également besoin de bouger.

Couvrez toujours le siége auto lorsque vous laissez
la voiture garée dans un endroit ensoleillé. Les
garnitures et les pieces en métal ou en plastique
peuvent surchauffer et briler U'enfant.

Attachez toujours l'enfant dans le siege auto avec
les sangles du harnais, méme lorsque vous utilisez
le siege a l'extérieur du véhicule. Assurez-vous que
les sangles du harnais sont correctement attachées
pour que l'enfant soit correctement positionné dans
le siege.

Nous vous déconseillons d'acheter des sieges auto
d'occasion pour enfants - vous ne pouvez jamais étre
s(r de leur historique. Cependant, si vous décidez




d'acheter un siége d'occasion, choisissez-en un dont
vous connaissez l'historique d'utilisation.

N'utilisez pas le siege AeroFIX RWF pendant plus

de 10 ans.

Remplacez votre siege s'il a été impliqué dans un
accident.

N'apportez aucune modification au siege. Cela peut
entrainer une perte partielle ou totale de la sécurité
du produit.

Le fabricant reconnait que le siége peut laisser des
marques dans la garniture du véhicule. Cela est
inévitable en raison de l'exigence d'un ajustement
serré du siege. Le fabricant n'est pas responsable
des dommages qui pourraient en résulter.
Assurez-vous que les sangles sont correctement
attachées afin que l'enfant soit correctement
positionné dans le siege.

Les sangles du harnais qui maintiennent l'enfant ne
doivent pas étre utilisées sans housses.
Assurez-vous que vous pouvez passer au maximum
un doigt entre le harnais et 'enfant (1 cm). Si cette
distance est supérieure, resserrez le harnais.
L'insert AeroFIX RWF est composé de plusieurs
éléments. Ils doivent étre réglés de maniére a ce
que la hauteur des sangles du harnais les positionne

parallelement aux épaules de U'enfant. A SAVOIR :
Chaque enfanta une structure corporelle différente
- vérifiez régulierement la position des sangles

par rapport aux épaules. Ceci est essentiel pour la
sécurité de l'enfant dans le siege.

Vérifiez que 'appuie-téte est réglé a la bonne
hauteur.

Utilisez le siege AeroFIX RWF lorsque votre enfant
mesure entre 61 et 105 cm et pése au maximum
18,5 kg. Si le siege AeroFIX RWF a été acheté avec
un coussin, utilisez-le lorsque votre enfant mesure
entre 0 et 105 cm et pése au maximum 18,5 kg.

Le siege AeroFIX RWF n'est pas destiné a un usage
domestique. Utilisez-le uniquement dans la voiture.
Effectuez un contréle d'installation du siege. Si l'un
des voyants s'allume en rouge, ajustez l'installation
du siege et testez a nouveau. Répétez ce processus
jusqu'a ce que le voyant vert s'allume.

Le siege AeroFIX RWF est livré avec un tampon qui
doit étre placé sur le c6té du siege dans la zone
prévue a cet effet.

Nous vous recommandons de vérifier régulierement
l'absence de dommages sur les composants

en polystyréne expansé (EPS) et les matériaux
absorbant l'énergie de l'appuie-téte (EPP)..




Entretien et hygiéne

1. Lerevétement du siege AeroFIX RWF peut étre lavé
en machine a une température allant jusqu'a 30°C
avec une vitesse d'essorage allant jusqu'a 600 tr/
min.

2. Les autres composants du siege peuvent étre
nettoyés avec de l'eau et du savon a l'aide d'une
éponge douce.

3. Gardez votre siege propre. N'utilisez pas de cremes
hydratantes ou de produits nettoyants agressifs.

4. N'utilisez pas de lubrifiants, de produits chimiques
agressifs ou de cremes hydratantes sur les pieces
mobiles et les autres composants du siege.

Environnement

Les pieces d'emballage en plastique doivent étre
conservées hors de portée des enfants pour éviter
tout risque d'étouffement.

Les piles alimentant le panneau d'information situé
a la base du siege doivent étre éliminées de maniere
appropriée.

Pour la protection de l'environnement, une fois

le siege hors d'usage, veuillez le jeter dans une
installation de gestion des déchets appropriée,
conformément a la réglementation locale.
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Questions

Sivous avez des questions, appelez votre revendeur
ou votre distributeur agréé. Veuillez préparer les in-
formations suivantes :

'age, la taille et le poids de votre enfant,

la marque et le modeéle de la voiture et la position
d'assise ol vous installez le siege AeroFIX RWF 2.0
C dans le véhicule

Garantie

L'AeroFIX RWF est couvert par une garantie de 24
mois.

Nous garantissons par la présente que le produit a
été fabriqué conformément aux normes européennes
de sécurité et de qualité en vigueur et qu'au moment
de l'achat, le produit est exempt de défauts de
fabrication et de matériaux.

La garantie est valable dans le pays d'achat et est
exécutée par un distributeur agréé.

La garantie couvre tout défaut de fabrication, de
matériaux et de fabrication, a condition que le produit
soit utilisé conformément au manuel d'instructions,
dans des conditions normales, par le premier
utilisateur final et dans les 24 mois a compter de

la date d'achat. Avionaut assume la responsabilité




de la réparation ou du remplacement du produit
défectueux ; cependant, le titulaire de la garantie
décide de la méthode de réparation du défaut et de
traitement de la réclamation.

La garantie ne couvre pas les dommages causés par
l'utilisation quotidienne, tels que l'usure du tissu,
ainsi que la décoloration naturelle des couleurs et la
détérioration de la qualité du matériau résultant du
vieillissement normal du produit.

La garantie ne s'applique pas non plus aux
dommages causés par une destruction accidentelle,
le non-respect du manuel d'instructions, une
utilisation inappropriée, des dommages dus a la

négligence, unincendie, un contact avec des liquides
ou d'autres causes externes.

o Aumoment d'une réclamation au titre de la garantie,
le siege AeroFIX RWF doit avoir toutes les étiquettes
ou numéros d'identification et ne peut étre réparé
que par une personne autorisée.

Vous souhaitez déposer une réclamation ?

« Sivous constatez un défaut et souhaitez déposer une
réclamation, contactez le vendeur aupreés duquel
vous avez acheté l'AeroFIX RWF. Lorsque vous
signalez une réclamation, vous devez présenter une
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preuve d'achat, qui doit avoir été effectuée dans les
24 mois précédant la demande de service.

S'il devient nécessaire d'envoyer le produit a un
point de service, renvoyez le produit au distributeur
ou au vendeur. En méme temps, convenez du mode
d'expédition et de ses frais, car le non-respect de
cette obligation peut entrainer le refus du garant de
couvrir les frais d'expédition. Les dommages et/ou
défauts non couverts par notre garantie ou les droits
du consommateur, et/ou les dommages et/ou défauts
du produit non couverts par notre garantie, peuvent
étre réparés moyennant des frais convenus.
Remplacez votre sieége par un nouveau s'il a été
impliqué dans un accident. Vous aurez besoin :

d'un rapport de police de l'accident, d'une photo de
'accident montrant le siege, ou d'informations de la
police confirmant l'événement, d'une preuve d'achat,
d'une confirmation de la compagnie d'assurance
que le siege n'était pas inclus dans l'indemnisation,
de la carte de garantie et de nous envoyer le siege
accidenté.




Droits des consommateurs
Les consommateurs ont des droits conformément

a la législation applicable, qui peut varier selon les
pays. Cette garantie n'affecte pas les droits des
consommateurs en vertu de la législation nationale
appropriée.

Cette garantie a été préparée par L. KARWALA,

société enregistrée en Pologne.

L'adresse de la société est:
t.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, POLOGNE

(1)) Les produits achetés avec des étiquettes ou

des numéros d'identification retirés ou modifiés

sont considérés comme non autorisés. En raison de
l'impossibilité de vérifier 'authenticité de ces produits,
la garantie ne s'applique pas a eux.
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61-105 cm OK !
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Upute za koristenje autosjedalice Avionaut AeroFIX RWF:

Vazno!

Ne Citajte ovaj prirucnik tijekom voznje. PaZljivo ga
proditajte, sacuvajte za buduce potrebe i neka vam uvi-
jek bude priruci. Za sve nedoumice kontaktirajte nas.
Uvijek putujte sigurno i svaku voznju automobilom
tretirajte ozbiljno, ¢ak i ako je odrediste udaljeno samo
nekoliko ulica.

Cuvaijte upute uz autosjedalicu tijekom cijelog Zivotnog
vijeka autosjedalice.

AUpczorenja:

Nemojte ni na koji nac¢in mijenjati autosjedalicu
AeroFIX RWF jer to moze utjecati na sigurnost djeteta
tijekom njezine uporabe.

AUpczorenja:

Nikada ne postavljajte AeroFIX RWF autosjedalicu na
postolje, poput stola ili stolice.

&Upozorenja:

Nikada ne postavljajte AeroFIX RWF autosjedalicu
okrenutu prema u suprotnom smjeru voznje na suvo-
zacevom sjedalu s aktivnim zrac¢nim jastukom.

&Upozorenja:

Ako vozilo ima zracni jastuk, pomaknite sjedalo s
autosjedalicom okrenutom prema naprijed Sto je vise
moguce unazad.

&Upozorenja:

Dijete moZete okrenuti licem prema naprijed kada do-
segne 76 cm visine.

AUpozorenja:

Autosjedalica AeroFIX RWF moZe se postaviti u vozi-
lo u oba smjera.




Upute za koristenje autosjedalice Avionaut AeroFIX RWF:

AUpozorenja:

Vise informacija mozete pronaci u uputama pro-
izvodaca vozila. Uvijek procitajte i slijedite upute pro-
izvodaca za svoju autosjedalicu kako biste osigurali
pravilnu montazu i koristenje.
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Navlaka za sjedalo

Naslon za glavu

Stitnici sigurnosnih pojaseva

Trake pojasa

Kopca zaremen

Remen za podesSavanje duljine trake
Poluga za podeSavanje kuta nagiba sjedala
Skoljka

Osnovni dodatak

Podesavanje visine naslona za glavu
Umetnite AeroFIXRWF

-

WO UVvOoOZZ
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Mehanizam za pri¢vrséivanje sjedala u mehanizam
za pricvrscéivanje

ISOFIX bazni prikljucak

Gumb za oslobadanje ISOFIX prikljucka

Gumb za rotaciju

Otpustite polugu za otklju¢avanje sjedala

Podesivi oslonac za noge

Upravljacka ploca

Okvir protiv rotacije



N

<j CLICK! ¢

CLICK!

ip7Z=19

J!-‘ = SN

N

1 Korak

Ispruzite nogu stabilizatora iz polozaja ) u polozaj @
2 Korak

Pritisnite gumb za otpustanje Isofixa @ iizvucite ga do maksimalnog polozaja @
3 Korak

Usmijerite bazu prema Isofix nosa¢ima u sjedalu vozila i gurajte Isofix ruke dok ne cujete "KLIK!". Isofix
indikator promijenit ¢e boju iz crvene u zelenu. To znaci da je Isofix ispravno pricvrscen.




4 Korak

Naizmjeni¢no gurajte bazu prema naslonu sjedala vozila dok okvir ne nalegne koliko god mozZe protiv
rotacije s naslonom sofe.

Upamtite, bazu treba oscilirati Sto je viSe moguce.




f/

5 Korak

Pritisnite tipku za produZzenje stopala Qi ispruzite nogu dok ¢vrsto ne stoji na podu vozila. Kada je noga
pravilno postavljena, svjetlo na zaslonu ¢e se promijeniti iz crvene u zelenu.
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max. 18,5 kg

Ako je AeroFIX RWF kupljen s umetkom za novorodence, sjedalica se moze koristiti od 0 cm do 105 cm.

6 Koraka

Postavite sjedalo u bazu. Da biste to uinili, umetnite sjedalo sa strane @) u kuke baze, a zatim
pri¢vrstite sjedalo u to¢ki @ na bazu. Nakon &to je sjedalica pravilno pri¢vrééena na bazu, na zaslonu s
desne strane Ce se pojaviti zeleno svjetlo.



max. 18,5 kg

7 Koraka

Postavite sjedalo u bazu. Da biste to ucinili, umetnite sjedalo sa strane Q u kuke baze, a zatim
pri¢vrstite sjedalo u to¢ki @) na bazu. Nakon &to je sjedalica pravilno pri¢vrééena na bazu, na zaslonu s
desne strane ce se pojaviti zeleno svjetlo.
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Prije nego Sto s djetetom krenete na put, testirajte elektronicki sustav baze. Nakon $to je sjedalo
ispravno pric¢vrécenoinoga pravilno postavljena, na zaslonu ¢e se pojaviti dvije zelene tocke.

Ako se pojave crvene tockice, provjerite jesu li autosjedalica i baza pravilno postavljeni.
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u zeljenom smjeru.

Za rotiranje sjedala, povucite ili gurnite polugu Q ijednom rukom okrenite sjedalo



9 Korak

S obje strane sjedala nalazi se nosac za branik.

10 Korak

Gurnite ga unutra. Branik za montazu. Zapamtite, nemojte uvijati niti pomicati branik gore-dolje. Branik
uvijek ugradite u sjedalo na strani vrata vozila.




1 Korak

Pritisnite crvene tipke za otvaranje kopce sigurnosnog pojasa.
2 Korak

Otpustite sigurnosne pojaseve autosjedalice kako biste napravili mjesta za svoju bebu u sjedalici.
Pritisnite gumb Q i povucite sigurnosne pojaseve ekako biste povecali njihovu duljinu

Upamtite! U sjedalici ne smije biti nikakvih drugih elemenata, a pojasevi uvijek moraju biti ravni i
pravilno vezani!
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ca. 40-60cm

ca. >60cm

3 Korak

Pomaknite trake sa strane sjedala. Postavite bebu u sjedalo. Pobrinite se da vase dijete pravilno sjediu
autosjedalici s naslonom u potpunosti na autosjedalicu i da niti jedan dio sigurnosnog pojasa nije ispod

djetetovih leda.
4 Korak
Ako je vade dijete visoko 40-60 cm, koristite puni () + @ umetak .

5 Korak

Kada vase dijete dosegne visinu >60 cm, prilagodite jastuke visini djeteta.

**UPOZORENJE!** Navedene dimenzije visine djeteta u odnosu na poloZaj umetka samo su PRIJEDLOZI.
Svako dijete je drugacije i raste drugacijim tempom, stoga je APSOLUTNI prioritet pri podeSavanju umetka
visina pojaseva u odnosu na djetetova ramena. ZAPAMTITE - NARAMENE TREBAJU IZLAZITI U RAZINI

RAMENAILI NESTO ISPOD.
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6 Koraka

Spojite kop&u A pojaseva zajedno, zatim umetnite plastiéne kopée @) u utor kopée ©. Klik oznatava daje
kopca pravilno pri¢vrscena.

7 Koraka
Povucite srednji remen autosjedalice prema naprijed dok se dijete ne u€vrsti.
8 Koraka

Razmak izmedu remena i djetetovog tijela treba biti najvise 1 cm. Kako biste bili sigurni da su remeni
pravilno zategnuti, izvedite "test Stipanja" - ako moZete zgrabiti i stisnuti remen, treba ga vise zategnuti.



1 Korak

Za uklanjanje autosjedalice s baze, povucite rucicu za otpustanje Qi njezno nagnite sjedalicu prema
naprijed dok je podiZete.
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2 Korak

Za umetanje noge, pritisnite gumb Q i umetnite nogu G u prvobitni poloZaj, a zatim je presavijte za
spremanje prostor @

3 Korak

Za uklanjanje baze s Isofix priklju¢aka u automobilu, prvo pritisnite tipku za zakljucavanje @, zatim
pritisnite tipku za otpustanje @i preklopite Isofix kuke natrag u njihov izvorni poloZaj.




Skinite bazu s vo

Umetnite Isofix u maksimalnu pohranu.
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Za pranje presvlake slijedite priloZene upute za pranje.

Presvlaku s autosjedalice mozZete jednostavno ukloniti. Slijedite upute prikazane na slikama.
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1.5V, AA, LR6

Ako je indikator baterije na zaslonu narancast, potrebno ju je zamijeniti. Da biste to ucinili, uklonite poklopac
na dnuiizvadite baterije.
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® AavionauT

Zaiskljucivanje zvuka pritisnite tipku na zaslonu 4-5 sekundi. Zaslon ¢e i dalje prikazivati ispravan/
neispravan sigurnosni pojas i pricvrscenje baze, ali zvuk ¢e biti utisan.




Sigurnost, koriStenje i putovanje

Prije kupnje, svaku autosjedalicu treba ugraditi u
automobil kako bi se testiralo moze li se pravilno
postaviti i koristiti u tom specificnom modelu.
Osigurati da autosjedalica odgovara tipu vozila
jedan je od najvaznijih sigurnosnih kriterija. Pomo¢
prodavaca tijekom pocetne instalacije takoder jam¢i
da ¢e postavke biti potpuno ispravne.

Zapamtite, roditelji su uvijek odgovorni za sigurnost
djeteta tijekom voZznje.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u
autosjedalici, bilo unutarili izvan vozila.

Nikada ne drzite dijete u krilu tijekom voZznje.
Najsigurnije mjesto za vase dijete tijekom putovanja
je straznje sjedalo automobila.

Prije svakog putovanja provjerite jesu li sigurnosni
pojasevi zategnuti oStecen ili uvrnut.

Kada je autosjedalica postavljena, naslon za leda
straznje sjedalo vozila mora biti zaklju¢ano i ne smije
potez.

Prije svakog putovanja provjerite je li AeroFIXRWF
autosjedalica nije prikljeStena vratima ili u opasnosti
pomicanje iz prtljage ili naslona sjedala.

Provjerite je li sva prtljaga u automobilu dobro
pricvrséena.

Ne koristite AeroFIX RWF sjedalo bez podstave, kao
dio je sustava koji osigurava sigurnost djeteta
Tijekom duzih putovanja, napravite kratke pauze.
Vase se dijete takoder treba kretati.

Uvijek pokrijte autosjedalicu kada ostavljate
automobil parkiran na suné¢anom mjestu. Presvlake i
metalni ili plasti¢ni dijelovi mogu se pregrijati i opeci
dijete.

Dijete uvijek pricvrstite u autosjedalicu remenima,
Cak i kada sjedalicu koristite izvan vozila. Provjerite
jesu li pojasevi pravilno pri¢vrséeni kako bi dijete bilo
pravilno postavljeno u sjedalicu.

Savjetujemo da ne kupujete rabljene autosjedalice za
djecu - nikad ne moZete biti sigurni u njihovu povijest.
Ipak, odlucite li kupiti rabljenu sjedalicu, odaberite
onu Ciju povijest koriStenja znate.

Nemojte koristiti AeroFIX RWF sjedalicu dulje od 10
godina.

Zamijenite svoje sjedalo ako je sudjelovalo u nesredi.
Ne radite nikakve izmjene na sjedalu. Mogu dovesti
do djelomicnog ili potpunog gubitka sigurnosti
proizvoda.

Proizvodac potvrduje da sjedalo moze ostaviti
udubljenja na presvlacivozila. Ovo je neizbjezno zbog
zahtjeva za ¢vrstim pristajanjem sjedala. Proizvodac




nije odgovoran za bilo kakvu Stetu koja moZe nastati
kao posljedica.

Provjerite jesu li trake pravilno pric¢vrséene tako da
dijete je pravilno smjesteno u sjedalici.

Pojasevi koji drze dijete ne smiju biti koriSten bez
navlaka.

Provjerite mozete li stati najvise jedan prstizmedu
pojasa i djeteta (1 cm). Ako ovo udaljenost je veca,
zategnite pojas.

AeroFIX RWF umetak se sastoji od nekoliko
elementi. Treba ih namjestiti tako da ih visina

pojaseva postavlja paralelno s djetetovim ramenima.

ZAPAMTITE: Svako dijete ima drugacija grada

tijela - redovito provjeravajte polozaj naramenica u
odnosu na ramena. Ovo je bitno za sigurnost djeteta
u sjedalici.

Provjerite je li naslon za glavu postavljen na
odgovarajucu visinu.

Koristite AeroFIX RWF sjedalicu kada je vase dijete
izmedu Visok 61cm i 105cm i tezak maksimalno
18,5kg. Ako je AeroFIX RWF sjedalo kupljeno s
umetkom, koristite ga kada je vase dijete izmedu 0
cm i 105 cm i tezi maksimalno 18,5 kg.

AeroFIX RWF sjedalo nije namijenjeno za ku¢nu
upotrebu. Koristite ga samo u automobilu.
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Izvrsite provjeru ugradnje sjedala. Ako jedan
indikatora svijetli crveno, podesite instalaciju sjedala
i ponovno testirajte. Ponavljajte ovaj postupak dok se
ne upali zeleno svjetlo.

Sjedalo AeroFIX RWF dolazi s odbojnikom koji treba
staviti sa strane sjedala na za to predvideno mjesto.
Preporucujemo redovitu provjeru ostecenja
komponenti od ekspandiranog polistirena (EPS] i

materijala koji apsorbiraju energiju u naslonu za
glavu ([EPP).

Odrzavanje i higijena

1. PresvlakeAeroFIX RWFsjedala mogu biti prati u
perilici rublja na temperaturi do 30°C uz brzinu
centrifuge do 600 RPM.

2. Ostali dijelovi sjedala mogu se Cistiti vodom i
sapunom pomoc¢u meke spuzve.

3. Odrzavajte svoje sjedalo ¢istim. Nemojte koristiti
hidratantna sredstvaili agresivna sredstva za
ciscenje.

4. . Nemojte koristiti maziva, jake kemikalije ili
ovlazivace na pokretnim dijelovima i drugim
komponentama sjedala.




Okolis

o Plastic¢ne dijelove pakiranja treba drzatiizvan
dohvata djece kako bi se izbjegla opasnost od
gusenja.

« Baterije koje napajaju informacijsku plocu koja se

nalazi u podnoZju sjedala trebaju se pravilno zbrinuti.

» Radi zastite okoliSa, nakon Sto se sjedalo vise ne
koristi, odloZite ga na odgovarajuce mjesto za
zbrinjavanje otpada, u skladu s lokalnim propisima.

Pitanja

— Ako imate bilo kakvih pitanja, nazovite svog proda-
vaca ili ovlastenog distributera. Molimo pripremite
sljedece podatke:

— dob, visinu i tezinu vaseg djeteta,

— markuimodel automobila i poloZaj sjedenja na koji
postavljate sjedalicu AeroFIX RWF 2.0 C u vozilu.

Jamstvo

o AeroFIX RWF je pokriven jamstvom od 24 mjeseca.

« Ovime jamcimo da je proizvod bio proizveden
prema vazecim europskim standardima sigurnosti
i kvalitete te da u trenutku kupnje proizvod nema
gresaka u proizvodnji i materijalu.

e Jamstvo vrijedi u zemlji kupnje i ispunjava ga
ovlasteni distributer.

e Jamstvo pokriva sve nedostatke u proizvodnji u
materijaluiizradi, pod uvjetom da proizvod koristi
prvi krajnji korisnik u skladu s uputama za uporabu,
pod normalnim uvjetima, unutar 24 mjeseca od
datuma kupnje. Avionaut preuzima odgovornost za
popravak ili zamjenu neispravnog proizvoda; no
nositelj jamstva odlucuje o nacinu otklanjanja kvara i
rjeSavanju reklamacije.

o Jamstvo ne pokriva oStecenja uzrokovana
svakodnevnom uporabom, kao $to je trosenje
tkanine, kao ni prirodno blijedenje boja i pogorsanje
kvalitete materijala kao rezultat normalnog starenja
proizvoda.

« Jamstvo se takoder ne odnosi na Stete uzrokovane

slu¢ajnim unistenjem, nepridrzavanjem prirucnika

s uputama, neprikladnom uporabom, oStecenjima

uslijed nemara, pozara, kontakta s tekuc¢inama ili

drugih vanjskih uzroka.

U trenutku podnosSenja jamstvenog zahtjeva, AeroFIX

RWF sjedalo mora imati sve oznake ili identifikacijske

brojeve i moze ga servisirati samo ovlastena osoba.




Zelite podnijeti zahtjev?

Ako primijetite nedostatak i Zelite podnijeti
reklamaciju, obratite se prodavacu od kojeg ste kupili
AeroFIX RWF Prilikom prijave reklamacije morate
predoditi dokaz o kupnju, koja mora biti obavljena
unutar 24 mjeseci prije zahtjeva za uslugu.

Ako je potrebno poslati proizvod na a servisnom
mjestu, vratite proizvod distributeru ili prodavac.
Istodobno se dogovorite o nadinu dostave i njezinim
troskovima jer ako to ne ucinite, jamac moZze odbiti
pokriti troskove dostave. O3tecenja i/ili nedostaci
koji nisu obuhvaceni nasim jamstvom ili pravima
potrosaca, i/ili odtecenja i/ili nedostaci proizvoda koji
nisu obuhvaceni nasim jamstvom, mogu se popraviti
uz dogovorenu naknadu.

Zamijenite svoje sjedalo novim ako je sudjelovalo

u nesreci. Trebat ¢e vam: policijsko izvjesée o
nezgodi, fotografija nezgode na kojoj se vidi sjedalo
ili podaci policije koji potvrduju dogadaj, dokaz o
kupnji, potvrda osiguravajuc¢eg drustva da sjedalo
nije uklju¢eno u odstetu, jamstvo karticu i da nam
posaljete sjedalo za nezgodu.
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Prava potrosaca
Potrosaciimaju prava u skladu s primjenjivim

zakonodavstvom, koje se moze razlikovati ovisno o
zemlji. Ovaj jamstvo ne utjece na prava potrosaca
prema odgovaraju¢em nacionalnom zakonodavstvu.
Ovo jamstvo pripremila je tvrtka L. KARWALA
registrirana u Poljskoj.

Adresa tvrtke je:

£.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, POLJSKA

(1) Proizvodi kupljeni s uklonjenim ili izmijenjenim
naljepnicama ili identifikacijskim brojevima smatraju
se neovlastenim. Zbog nemoguénosti provjere
autenticnosti ovih proizvoda, na iste se ne odnosi
jamstvo.
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Utmutaté az Avionaut AeroFIX RWF autésiilés hasznalatihoz:

Fontos!

Ne olvassa el ezt a kézikonyvet vezetés kdzben.
Olvassa el figyelmesen, Grizze meg késdbbi hasz-
nélatra, és mindig legyen kéznél. Barmilyen kétség
esetén forduljon hozzank.

Utazz mindig biztonsagosan, és vegyél komolyan min-
den autdzast, még akkor is, ha az Uti cél csak néhany
haztémbnyire van.

Tartsa meg az autdsiilés hasznélati Gtmutatéjat az au-
tosilés teljes élettartama alatt.

A Figyelmeztetések:

Semmilyen médon ne médositsa az AeroFIX RWF au-
tostlést, mert ez befolydsolhatja a gyermek biztonsa-
gat a haszndlat soran.

A Figyelmeztetések:

Soha ne helyezze az AeroFIX RWF autdsiilést talapza-
tra, példdul asztalra vagy székre.

& Figyelmeztetések:

Soha ne szerelje fel az AeroFIX RWF autésiilést Ugy,
hogy a késziilék felé nézzen

ellenkezé menetirannyal az elsé utasilésen aktiv lég-
zsdkkal.

&Figyelmeztetések:

Ha a jarmiben van légzsak, akkor az Ulést elérefelé
nézg autosiléssel tolja a lehetd leghatrabbra.

& Figyelmeztetések:

Elére fordithatja a gyermeket, amikor eléria 76 cm-es
magassagot.

A Figyelmeztetések:

Az AeroFIX RWF autésiilés mindkét irdnyban beszere-
Lhet6 a jarm(be.




Q)

Utmutaté az Avionaut AeroFIX RWF autésiilés hasznalatihoz:

AFigyelmeztetések:

Tovabbiinformacidk a jarmigyarté utasitasaiban talal-
haték. Mindig olvassa el és kdvesse az autdsiilés gyar-
téjdnak Gtmutatasait a megfeleld felszerelés és hasz-
nalat érdekében.
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Egy Uléshuzat

Fejtamla

Biztonsagi ovvéddk

A heveder hevederei

Ovcsat

Szijhossz-4llité 6v

Az (ilés d6lésszogét beadllito kar
Shell

Alap rogzités

Fejtdmla magassagallitas
Helyezze be az AeroFIX RWF-et

-

WO UVvOZZ

Ulésrégzitési mechanizmus és régzitési
mechanizmus

ISOFIX alaprégzités

Gomb az ISOFIX csatlakozd kiolddsahoz
Forgatds gomb

Engedje el a kart az llés kinyitdsahoz
Allithatd ldbtamasz

Vezérldpult

Elfordulasgatlo keret
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1 Lépés

Nydijtsa ki a stabilizator labat az @) poziciébél a @ helyzetbe.

2 Lépés

Nyomja meg az Isofix kioldogombot @ és hiizza ki a maximalis @ helyzetbe

3 Lépés

Irdnyitsa az alaplapot a jarmii ilésében Lévé Isofix tartokra, és nyomja az Isofix karokat, amig el nem
hangzik a "KATTINTAS!" Az Isofix kijelz8 szine pirosrél zéldre valtozik. Ez azt jelenti, hogy az Isofix

megfelelden van régzitve.
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4 Lépés

Felvéltva tolja a talpat a jarm{ iléstamlaja felé, amig a vaz litkzésig nem tdmaszkodik elfordulasgatlé
a kanapé hattamlajaval.

Ne feledje, hogy az alapot oszcillalassal kell benyomni, amennyire csak lehetséges.
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5 Lépés

Nyomja meg a labhosszabbité gombot @), és nyjtsa ki a labat, amig az szilardan a jarmi padléjan nem
fekszik. Ha a lab megfelelden van felszerelve, a kijelz6 fénye pirosrél zéldre valt.




max. 18,5 kg

Ha az AeroFIX RWFet Ujsziilott betéttel vasarolta, az tilés 0 cm-t6l 105 cm-ig hasznalhato.

6 Lépés

Helyezze az iilést az alapba. Ehhez helyezze be az iilést az ) oldalrél az alap horgjaiba, majd régzitse
az tilést a @ pontban az alaphoz. Az iilés megfelel§ régzitése utan a jobb oldali kijelz6n zold fény jelenik
meg.




7 Lépés

Helyezze az iilést az alapba. Ehhez helyezze be az ilést az ) oldalrél az alap horgjaiba, majd régzitse
az ilést a @ pontban az alaphoz. Az iilés megfeleld régzitése utan a jobb oldali kijelzén z6ld fény jelenik
meg.




Miel6tt kirdndulniindulna gyermekével, tesztelje a bazis elektronikus rendszerét. Az ilés megfeleld
régzitése és a lab megfeleld felszerelése utan két zold pont jelenik meg a kijelzén.

Ha piros pontok jelennek meg, ellendrizze, hogy az autdsiilés és az alap megfelelen van-e felszerelve



APHP [HPHP L




339

Lépés

8

ével forditsa el az iilést a

meg vagy nyomja meg az Q kart, és egyik kez

Az Ulés elforgatasdhoz huzza
kivantiranyba.



9 Lépés

Az Ulés mindkét oldalan lokharité rogzités talalhaté.

10 Lépés

Csusztassa be. Lokharitd a felszereléshez. Ne feledje, ne csavarja vagy mozgassa fel-le a lokharitot.
Mindig szerelje be a lokharitét a jarm( ajtaja oldalan Lévé iilésbe.




1 Lépés

Nyomja meg a piros gombokat a biztonsagi 6v csatjanak kinyitasahoz.
2 Lépés

Lazitsa meg az autds biztonsagi éveket, hogy helyet adjon a babanak az iilésben. Nyomja meg az )
gombot, és hizza meg a @ biztonsagi veket a hosszuk noveléséhez.

Emlékezz! Az lilésben semmilyen egyéb elem nem lehet, a biztonsagi 6veknek mindig egyenesnek és
megfelelden becsatoltnak kell lenniiik!




ca. 40-60cm

ca. >60cm

3 Lépés

Mozgassa a hevedereket az lilés oldalara. Helyezze a babat az tilésbe. Gy6z6djon meg rdla, hogy gyermeke
megfelelden il az autésiilésben, a hattamlajat teljesen megtamasztja az autdsiilésnek, és a biztonsagi 6v

egyetlen része sem taldlhatd a gyermek hata alatt.
4 Lépés
Ha gyermeke 40-60 cm magas, hasznélja a teljes ) + @ betétet.

5 Lépés

Ha gyermeke eléria 60 cm-nél nagyobb magassagot, allitsa be a parnakat a gyermek magassagahoz.
**FIGYELEM!** A gyermek magassaganak megadott méretei a betét elhelyezéséhez viszonyitva csak
JAVASLATOK. Minden gyermek més és mas iitemben novekszik, igy a betét beallitasanal az ABSZOLUT
prioritas az 6vek magassaga a gyermek vélldhoz képest. NE FELEDJE - A SZIJAKNAK A VALL SZINTEBEN,

VAGY ALATT KELL KIJELNI.
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6 Lépés

Csatlakoztassa az dvek A kapcsat, majd helyezze be a miianyag kapcsokat @) a @ kapocs nyilasaba. Egy
kattands azt jelzi, hogy a kapocs megfeleléen régzitve van.

7 Lépés

Hulzza elére az autdsiilés k6zéps6 pantjat, amig a gyermek rogzitve nem lesz.

8 Lépés

Razmak izA szij és a gyermek teste kozotti tavolsag legfeljebb 1 cm lehet. Annak érdekében, hogy a

hevederek megfeleléen meg legyenek hizva, végezze el a "csipdprobat” - ha meg tudja fogni és megcsipnia
hevedert, akkor jobban meg kell hizni.
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1 Lépés

Az autésiilés levételéhez hizza meg a kioldd fogantyut @) , és dvatosan ddntse el8re az iilést, mikdzben
felemeli.



4

2 Lépés

Alab behelyezéséhez nyomja meg az ) gombot, és helyezze be a @ labat eredeti helyzetébe, majd
hajtsa be a mentéshez tér.

3 Lépés

Az alapnak az autd Isofix tartozékairdl valé eltavolitdsdhoz el6szor nyomja meg a (C) régzitégombot,
majd nyomja meg a 0 kiolddgombot, és hajtsa vissza az Isofix horgokat eredeti helyzetiikbe.




4 Lépés 5 Lépés

Helyezze be az Isofix-et a maximalis taroldhelyre. Tavolitsa el az alapot a jarmdbél.




[ESF=]
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A karpit mosasahoz kovesse a mellékelt mosdsi utasitdsokat.

Konnyedén leveheti az autdsiilés karpitjat. Kovesse a képeken lathaté utasitasokat.






@] &
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1.5V, AA, LR6

Ha az akkumulator jelz6fénye a kijelz6n narancssérga, akkor ki kell cserélni. Ehhez tavolitsa el a fedelet az
alapnél, és vegye ki az elemeket.




® AavionauT

A hang elnémitdsdhoz nyomja meg a kijelz6 gombot 4-5 masodpercig. A kijelzén tovébbra is megjelenik a
megfelel8/helytelen biztonsagi 6v és alaprogzités, de a hang elnémul.




Biztonsag, haszndlat és utazas

Vésarlés eltt minden autdsiilést be kell szerelni az
autdba, hogy tesztelje, megfeleléen felszerelhetd

és haszndlhatd-e az adott modellben. Az egyik
legfontosabb biztonsagi kritérium, hogy az autésiilés
megfeleljen a jarm( tipusanak. Az eladd segitsége

a kezdeti telepités sordn azt is garantélja, hogy a
bedllitas teljesen megfeleld lesz.

Ne feledje, hogy a sziilék mindig felelések a gyermek
biztonsagdért vezetés kézben.

Soha ne hagyjon gyermeket feliigyelet nélkil az
autésulésben, akar a jarmiben, akar azon kivil.
Soha ne tartson gyermeket az 6lében vezetés kozben.
Utazds kozben gyermeke szédmara a
legbiztonsdgosabb hely a az auté hatsé llése.

Minden utazas el6tt ellendrizze, hogy

nincs-e bekotve a biztonsagi ovek sériilt vagy
megcsavarodott.

Ha az autdslilés be van szerelve, a hattamla a a jarmd
hatsé tilését le kell zarni, és nem szabad mozog.
Minden utazas el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az
AeroFIX RWF az autdsiilés nincs becsipve az ajtéknal,
és nincs veszélye annak mozgés a poggyaszbdl vagy
az liléstamlabal.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az autéban lévé Gsszes
csomag biztonsagosan régzitve van.

Ne hasznélja az AeroFIX RWF llést parnazat nélkdl,
plrésze annak a rendszernek, amely biztositja a
gyermek biztonsagat.

Hosszabb utak soran tartson rovid sziineteket. A
gyermekednek is mozognia kell.

Mindig takarja le az autésiilést, ha az autét napos
helyen hagyja parkolni. A karpit és a fém vagy
mianyag alkatrészek tulmelegedhetnek és
megégethetik a gyermeket.

Mindig rogzitse a gyermeket az autésiilésben
hevederekkel, még akkor is, ha az Ulést a jarm(von
kivil haszndlja. Gy6z6djon meg arrdél, hogy a
hevederek megfelel6en régzitve vannak, hogy a
gyermek megfelelden elhelyezkedhessen az ulésben.
Javasoljuk, hogy ne vasaroljon hasznalt
gyermekiléseket - soha nem lehet biztos a
torténetiikben. Ha azonban hasznalt iilés vasarlasa
mellett dont, valasszon olyat, amelynek hasznélati
elézményeit ismeri.

Ne hasznalja az AeroFIX RWF ilést 10 évnél tovabb.
Cserélje ki az Ulést, ha balesetet szenvedett.




Ne végezzen semmilyen médositast az tilésen. Ezek
atermékbiztonsdg részleges vagy teljes elvesztését
eredményezhetik.

A gyarté tudomasul veszi, hogy az llés lehet

hagyjon bemélyedéseket a jarmi karpitjaban. Ez
elkeriilhetetlen az iilés szoros illeszkedésének
kovetelménye miatt. A gyartd nem vallal felelésséget
az ebbdl eredd karokért.

Gy6z4djon meg arrdl, hogy a hevederek megfeleléen
vannak rogzitve a gyermek megfeleléen van
elhelyezve az llésben.

A gyermeket tarté hevederek nem lehetnek burkolat
nélkil hasznalt.

Ugyeljen arra, hogy legfeljebb egy ujj férjen el a
heveder és a gyermek kozétt (1 cm). Ha ezt nagyobb a
tavolsdg, huzza meg a hevedert.

Az AeroFIX RWF betét tobb részbsl 4Ll elemeket. Ugy
kell beallitani 6ket, hogy a hevederek magassaga
parhuzamosan helyezkedjen el a gyermek vallaval.
EMLEKEZTET: Minden gyereknek van eltér
testfelépités - rendszeresen ellendrizze a hevederek
helyzetét a vallokhoz képest. Ez elengedhetetlen a
gyermek UGlésben valé biztonséga érdekében.
Ellendrizze, hogy a fejtdamla megfelel6 magassagban
van-e beallitva.
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Hasznélja az AeroFIX RWF (lést, ha gyermeke kozétt
van 61 cm és 105 cm magas és maximum 18,5 kg
sullyd. Ha az AeroFIX RWF iilést betéttel vasarolta,
akkor hasznalja, ha gyermeke 0 cm és 105 cm kozotti,
és sulya legfeljebb 18,5 kg.

Az AeroFIX RWF (ilés nem otthoni hasznalatra
készilt. Csak autoban hasznélja.

Végezze el az lilés beszerelési ellendrzését. Ha egy
ajelz6fények kozil pirosan vildgit, llitsa be az tlés
beszerelését és tesztelje Ujra. Ismételje megezta
folyamatot, amig a zéld fény ki nem gyullad.

Az AeroFIX RWF Uléshez tartozik egy iitk6z6, amelyet
az ilés oldalédra kell helyezni a kijel6lt helyre.
Javasoljuk, hogy rendszeresen ellenérizze a
habositott polisztirolbdl (EPS) és energiaelnyeld
anyagokbdl készilt alkatrészeket a fejtamlaban
(EPP)..

Karbantartas és higiénia

1. AzAeroFIX RWF ilés karpitozasa lehet mosdgépben

moshatd, maximum 30°C-on, maximum 600
fordulat/perc centrifugalasi sebességgel.

2. Az llés tobbi alkatrésze puha szivaccsal vizzel és

szappannal tisztithatd.




3. Tartsa tisztan az tilést. Ne hasznaljon hidratald vagy

agressziv tisztitészereket.

4. Ne hasznaljon ken6anyagokat, erds vegyszereket
vagy nedvesitGszereket az Uilés mozgd részein és
egyéb alkatrészein sem.

Kérnyezet
o Afulladasveszély elkeriilése érdekében a miianyag

csomagoldelemeket gyermekektdl tavol kell tartani.

o Az (ilés aljan talalhato informacids panelt taplalé
elemeket megfeleléen artalmatlanitsa.

o Kornyezetvédelem érdekében, miutan az tilést mar
nem hasznélja, a helyi eléirdsoknak megfeleléen
adja le a megfeleld hulladékkezeld telephelyen.

Kérdések

— Habarmilyen kérdése van, hivja a viszonteladot
vagy a hivatalos forgalmazét. Kérjiik, készitse elé a
kévetkezd informéacidkat:

— gyermeke életkora, magassaga és sulya,

— azautdé markaja és modellje, valamint az Gléspo-
zicid, ahovd az AeroFIX RWF 2.0 C iilést beszerelia
jarmdbe.

Garancia

o Az AeroFIX RWF-re 24 hénapos garancia vonatkozik.

o Ezuton garantaljuk, hogy a termék megtortént a
jelenlegi eurdpai biztonsdgi és mindségi szabvanyok
szerint gyartottdk, és a vasarlds idépontjaban a
termék gydrtdsi és anyaghibatél mentes.

e Agaranciaavasarlds orszagaban érvényes, és azt
egy hivatalos forgalmazé teljesiti.

e Agarancia minden gyartési anyag- és gyartasi hibara
kiterjed, feltéve, hogy a a terméket a hasznalati
utasitdasnak megfeleléen, normal koriilmények
kozott hasznélja az els6 végfelhasznald, a vasarlastol
szamitott 24 hénapon belil. Az Avionaut felelésséget
vallal a hibas termék javitasaért vagy cseréjéért;

a hiba elharitdsdnak és a reklaméacid kezelésének
médjarél azonban a jotallas jogosultja dont.

e Agarancia nem terjed ki a mindennapi hasznalatbél
ered6 karokra, mint példaul a szovetkopas, valamint
a szinek természetes fakuldsa és a termék normal
eloregedése miatti anyagmindség-romlas.

e Agarancia nem vonatkozik a véletlen
megsemmisiilésbél, a hasznalati utasitds be nem
tartasabol, nem rendeltetésszer( hasznalatbdl,
hanyagsagbol, tizbél, folyadékkal valé érintkezésbdl
vagy egyéb kiils6 okokbdl eredé karokra.




Garancidlis igény esetén az AeroFIX RWF ilésen fel
kell tiintetni minden cimkét vagy azonosité szamot,
és csak arra jogosult személy javithatja.

Keresetet szeretne benyujtani?

Ha hibat észlel és reklamacidt szeretne benydjtani,
forduljon ahhoz az eladdhoz, akitél az AeroFIX
RWF-et vésarolta. A reklamacid bejelentésekor

be kell mutatnia a vasarlas, amelyet a 24. napon
belul kell megtenni hdnappal a szolgdltatasi igényt
megeldzéen.

Ha sziikségessé valik a termék elkiildése a
szervizben, kiildje vissza a terméket a forgalmazdnak
vagy eladd. Egyuttal egyeztetni kell a szallitds maodjat
és annak koltségeit, mert ennek elmulasztdsa
esetén a kezes megtagadhatja a szallitasi
koltségeket. A jotallasunk vagy fogyasztdi jogaink
altal nem fedezett karok és/vagy hidnyossagok, és/
vagy a termék jotallasunk hatdlya ald nem tartozo
sériilései és/vagy hibai megallapodas szerinti dij
ellenében javithatdk.

Cserélje ki az ilést egy Ujra, ha balesetet szenvedett.
Sziiksége lesz: a balesetrél késziilt rendérségi
jegyzbkdnyvre, a balesetrdl késziilt fényképre,
amelyen az Ulés lathatd, vagy a rend6rségtél kapott

informacidra, amely megerdsiti a torténteket, a
vasarldst igazold igazoldst, a biztositd igazolasat,
hogy az ilés nem szerepelt a kartéritésben, a
garancia. kartyat, és kildje el nekiink a baleseti
Glést.

Fogyasztéijogok

o Afogyasztdkat a vonatkozd jogszabélyok értelmében
megilletik jogok, amelyek orszagonként eltéréek
lehetnek. Ez a garancia nem érinti a megfeleld
nemzeti jogszabalyok szerinti fogyasztéi jogokat.

o EztagarancidtaLengyelorszdgban bejegyzett
L. KARWALA készitette.

AA cég cime: L. KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, LENGYELORSZAG

(1) Az eltavolitott vagy megvaltoztatott cimkékkel
vagy azonosité szamokkal vésarolt termékek
jogosulatlannak mindgsiilnek. Mivel ezeknek a
termékeknek az eredetiségét nem lehet ellenérizni, a
garancia nem vonatkozik rajuk.
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Manuale per l'uso del seggiolino auto Avionaut AeroFIX RWF:

Importante!

Non leggere questo manuale durante la guida. Leggilo
attentamente, conservalo per riferimento futuro e tie-
nilo sempre a portata di mano. Per qualsiasi dubbio,
contattaci. Viaggia sempre in sicurezza e prendi sul se-
rio ogniviaggio in auto, anche se la destinazione & a po-
chiisolati di distanza.

Conserva le istruzioni con il seggiolino auto per tutta la
sua durata utile.

A Avvertenze:

Non modificare in alcun modo il seggiolino auto
AeroFIX RWF, poiché cio potrebbe compromettere la
sicurezza del bambino durante il suo utilizzo.

A Avvertenze:

Non posizionare mai il seggiolino auto AeroFIX RWF su
un piedistallo, come un tavolo o una sedia.

& Avvertenze:

Non installare mai il seggiolino auto AeroFIX RWF ri-
volto nella direzione opposta di marcia sul sedile del
passeggero anteriore con un airbag attivo.

&Avvertenze:

Seilveicolo e dotato di airbag, spostare il sedile con il
seggiolino auto rivolto in avanti il piu indietro possibile.

A Avvertenze:

E possibile girare il bambino in avanti quando raggiun-
gei 76 cmdialtezza.

A Avvertenze:

ILseggiolino auto AeroFIX RWF puo essere installato
nelveicolo in entrambe le direzioni.
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Manuale per l'uso del seggiolino auto Avionaut AeroFIX RWF:

AAvvertenze:

Ulteriori informazioni sono disponibili nelle istruzioni
del produttore del veicolo.

Leggere e seguire sempre le istruzioni del produttore
del seggiolino auto per garantire un'installazione e un
utilizzo corretti.
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Rivestimento del sedile

Poggiatesta

Protezioni delle cinture di sicurezza
Cinghie dell'imbracatura

Fibbia della cintura

Cintura di regolazione della lunghezza delle
cinghie

Leva di regolazione dell'angolo diinclinazione del
sedile

Guscio

Attacco base

Regolazione altezza poggiatesta

Inserto AeroFIX RWFt

woIoUVvozZzZTr

Meccanismo di attacco del sedile

Attacco base ISOFIX

Pulsante per sganciare il connettore ISOFIX
Pulsante di rotazione

Leva di sgancio per shbloccare il sedile
Poggiapiedi regolabile

Pannello di controllo

Telaio antirotazione
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1 Passo

Estendere la gamba stabilizzatrice dalla posizione Qalla posizione @

2 Passo

Premere il pulsante di sgancio Isofix @ ed estrarlo fino alla posizione massima @

3 Passaggi

Puntare la base verso le staffe Isofix sul sedile del veicolo e spingere i bracci Isofix finché non si
sente "CLICK!". L'indicatore Isofix cambiera colore da rosso a verde. Cio significa che l'lsofix & fissato

correttamente
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4 Passaggi

Spingere la base alternativamente verso lo schienale del sedile del veicolo fino a quando il telaio
antirotazione ¢ il piu indietro possibile.

Ricordare che la base deve essere spinta il piu possibile verso l'interno mediante spinte alternate.




f/

5 Passaggi

Premere il pulsante di estensione del piede Q ed estendere la gamba fino a farla appoggiare
saldamente sul pavimento del veicolo. Quando la gamba ¢ installata correttamente, la luce sul display
cambiera darossaaverde
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max. 18,5 kg

Se AeroFIX RWF é stato acquistato con un inserto neonato, il seggiolino puo essere utilizzato da0 cm a
105 cm.

6 Passaggi
Posizionare il sedile nella base. Per fare cid, inserire il sedile dal lato @) nei ganci della base, quindi

agganciare il sedile nel punto @ alla base. Dopo che il sedile & stato fissato correttamente alla base, sul
display a destra apparira una luce verde.




max. 18,5 kg

7 Passaggi

Posizionare il sedile nella base. Per fare cio, inserire il sedile dal lato Q nei ganci della base, quindi
agganciare il sedile nel punto @ alla base. Dopo che il sedile & stato fissato correttamente alla base, sul
display a destra apparira una luce verde.
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Prima di partire per un viaggio con il tuo bambino, prova il sistema elettronico della base. Dopo che il
sedile e stato fissato correttamente e la gamba é stata installata correttamente, sul display appariranno

due punti verdi.
Se compaiono dei punti rossi, controlla che il seggiolino auto e la base siano stati installati

correttamente.
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siderata con una
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il sedile nella direzione

spingere la leva Qe girare

otare il sedile, tirare o

Perru

mano.



9 Passaggi

C'e un supporto per paraurti su entrambi i lati del sedile.

10 Passaggi

Inseriscilo. Paraurti per il montaggio. Ricordare di non ruotare o spostare il paraurti su e giu. Installare
sempre il paraurti nel sedile sul lato della portiera del veicolo.




1 Passo

Premere i pulsanti rossi per aprire la fibbia della cintura di sicurezza.
2 Passo

Allenta le cinture di sicurezza del seggiolino auto per fare spazio al tuo bambino sul sedile. Premere il
pulsante@e tirare le cinture di sicurezza e per aumentarne la lunghezza.

Ricordare! Non devono esserci altri elementi sul sedile e le cinture di sicurezza devono essere sempre
diritte e correttamente allacciate!
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ca. 40-60cm ca. >60cm

3 Passi

Spostare le cinghie ai lati del sedile. Metti il tuo bambino sul seggiolino. Assicurati che il tuo bambino sia
seduto correttamente nel seggiolino con la schiena completamente sostenuta dal seggiolino e che nessuna
parte della cintura di sicurezza sia sotto la schiena del bambino

4 Passi

Se il tuo bambino & alto 40-60 cm utilizza U'inserto @) + @ completo.

5 Passi

**ATTENZIONE!** Le dimensioni indicate dell'altezza del bambino in relazione al posizionamento
dell'inserto sono solo SUGGERIMENTI. Ogni bambino e diverso e cresce a un ritmo diverso, quindi la priorita

ASSOLUTA nella regolazione dell'inserto ¢ il livello delle cinture rispetto alle spalle del bambino. RICORDA:
LE CINGHIE DEVONO USCIRE ALL'altezza DELLE SPALLE O APPENA SOTTO.
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6 Passaggi

Collegare insieme la clip A delle cinture, quindi inserire le clip di plastica 0 nella fessura della clip @ Un
clicindica che la clip & fissata correttamente.

7 Passaggi

Tirare in avanti la cinghia centrale del seggiolino auto fino a fissare il bambino.

8 Passaggi

La distanza trala cinghia e il corpo del bambino deve essere al massimo di 1 cm. Per assicurarti che le

cinghie siano strette correttamente, esequi il "test di presa”: se riesci ad afferrare e pizzicare la cinghia,
dovrebbe essere stretta di piu.




1 Passo

Per rimuovere il seggiolino auto dalla base, tirare la maniglia di sblocco @) e inclinare delicatamente il
seggiolino in avanti sollevandolo.



4

2 Passo

Perinserire la gamba, premereil pulsante@e inserire la gamba@nella sua posizione originale,
quindi ripiegarla per risparmiare spazio.

3 Passo

Per disinstallare la base dagli attacchi Isofix dell'auto, premere prima il pulsante di blocco 0. quindi
premere il pulsante di rilascio ®- ripiegare i ganci Isofix nella loro posizione originale.




4 Passaggio 5 Passaggio

Inserire Isofix nel vano di stoccaggio massimo. Rimuovere la base dal veicolo.




[ESF=]

o] i

374

Per lavare il rivestimento, seguire le istruzioni di lavaggio fornite.

E possibile rimuovere facilmente il rivestimento dal seggiolino auto. Seguire le istruzioni mostrate nelle
immagini.






@] &
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1.5V, AA, LR6

Se l'indicatore della batteria sul display & arancione, & necessario sostituirla. Per farlo, rimuovere il
coperchio alla base ed estrarre le batterie.
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® AavionauT

Per disattivare l'audio, premere il pulsante del display per 4-5 secondi. Il display mostrera ancora la cintura
di sicurezza corretta/sbagliata e 'attacco della base, ma l'audio verra disattivato.




Sicurezza, utilizzo e viaggio

Prima dell'acquisto, ogni seggiolino auto deve
essere installato nell'auto per verificare se puo
essere montato e utilizzato correttamente in quel
modello specifico. Assicurarsi che il seggiolino
auto corrisponda al tipo di veicolo & uno dei criteri
di sicurezza piu importanti. Anche l'assistenza del
venditore durante l'installazione iniziale garantisce
che la configurazione sara completamente corretta.
Ricorda, i genitori sono sempre responsabili della
sicurezza del bambino durante la guida.

Non lasciare mai un bambino incustodito nel
seggiolino auto, sia all'interno che all'esterno del
veicolo.

Non tenere mai un bambino in grembo durante la
quida.

Il posto pili sicuro per il tuo bambino durante il
viaggio & il sedile posteriore dell'auto.

Prima di ogni viaggio, controlla che le cinture di
sicurezza non siano danneggiate o attorcigliate.
Quando il seggiolino auto & installato, lo schienale
del sedile posteriore del veicolo deve essere bloccato
e non deve muoversi.

Prima di ogni viaggio, assicurati che il seggiolino
auto AeroFIX RWF non sia schiacciato dalle portiere

o arischio di spostamento da bagagli o dallo
schienale del sedile.

Assicurati che tutti i bagagli in auto siano fissati
saldamente.

Non usare il seggiolino AeroFIX RWF senza
imbottitura, poiché fa parte del sistema che
garantisce la sicurezza del bambino.

Durante i viaggi piu lunghi, fai delle brevi pause.
Anche il tuo bambino ha bisogno di muoversi.
Coprisempre il seggiolino quando lasci l'auto
parcheggiata in un luogo soleggiato. Imbottiture e
partiin metallo o plastica potrebbero surriscaldarsi
e bruciare il bambino.

Fissa sempre il bambino al seggiolino con le cinture
di sicurezza, anche quando usi il seggiolino fuori
dal veicolo. Assicurati che le cinture di sicurezza
siano fissate correttamente affinché il bambino sia
posizionato correttamente sul seggiolino.
Sconsigliamo di acquistare seggiolini auto usati
per bambini: non puoi mai essere sicuro della

loro cronologia. Tuttavia, se decidi di acquistare
un seggiolino usato, scegline uno di cui conosci la
cronologia di utilizzo.

Non usare il seggiolino AeroFIX RWF per pit di 10
anni.




Sostituisci il seggiolino se & stato coinvolto in un
incidente.

Non apportare modifiche al seggiolino. Potrebbero
causare la perdita parziale o totale della sicurezza
del prodotto.

ILproduttore riconosce che il seggiolino puo lasciare
delle ammaccature nel rivestimento del veicolo.
Cio e inevitabile a causa della necessita di una
tenuta stretta del seggiolino. Il produttore non &
responsabile per eventuali danni che potrebbero
verificarsi di conseguenza.

Assicurarsi che le cinghie siano correttamente
allacciate in modo cheil bambino sia posizionato
correttamente nel seggiolino.

Le cinghie dell'imbracatura che tengono il bambino
non devono essere utilizzate senza coperture.
Assicurarsi di poterinserire al massimo un ditotra
l'imbracatura e il bambino (1 cm). Se questa distanza
& maggiore, stringere l'imbracatura.

L'inserto AeroFIX RWF e composto da diversi
elementi. Devono essere regolati in modo che
l'altezza delle cinghie dell'imbracatura le posizioni
parallelamente alle spalle del bambino. RICORDA:
ogni bambino ha una diversa struttura corporea:
controlla regolarmente la posizione delle cinghie

rispetto alle spalle. Cio € essenziale per la sicurezza
del bambino nel seggiolino.

Controllare che il poggiatesta sia impostato
all’altezza corretta.

Utilizzare il seggiolino AeroFIX RWF quando
ilbambino e alto tra 61 cm e 105 cm e pesa al
massimo 18,5 kg. Se il seggiolino AeroFIX RWF &
stato acquistato con un inserto, utilizzarlo quando il
bambino € alto tra 0 cm e 105 cm e pesa al massimo
18,5 kg.

ILseggiolino AeroFIX RWF non & destinato all'uso
domestico. Utilizzarlo solo in auto.

Eseguire un controllo di installazione del seggiolino.
Se uno degli indicatori si illumina di rosso, regolare
'installazione del seggiolino e ripetere il test.
Ripetere questo processo fino a quando non si
accende la luce verde.

ILseggiolino AeroFIX RWF & dotato di un tampone
che deve essere posizionato sul lato del seggiolino
nell'area designata.

Si consiglia di controllare regolarmente eventuali
danni ai componentiin polistirene espanso (EPS)

e ai materiali di assorbimento dell'energia nel
poggiatesta (EPP).




Manutenzione e igiene

1. Ilrivestimento del sedile AeroFIX RWF puo essere
lavato in lavatrice a una temperatura massima di
30°C con una velocita di centrifuga massima di 600
giri al minuto.

2. Glialtri componenti del sedile possono essere puliti

con acqua e sapone utilizzando una spugna morbida.

3. Mantieni pulito il sedile. Non utilizzare idratanti o
detergenti aggressivi.

4. Non utilizzare lubrificanti, prodotti chimici
aggressivi o idratanti sia sulle parti mobili che sugli
altri componenti del sedile.

Ambiente

Le parti diimballaggio in plastica devono essere
tenute fuori dalla portata dei bambini per evitare il
rischio di soffocamento.

Le batterie che alimentano il pannello informativo
situato nella base del seggiolino devono essere
smaltite correttamente.

Per la tutela dell'ambiente, dopo che il seggiolino
non é piu in uso, smaltirlo presso l'impianto di
gestione dei rifiuti appropriato, in conformita con le
normative locali.

Domande

— Incasodidomande, chiamare il rivenditore o il
distributore autorizzato. Preparare le seguenti in-
formazioni:

— eta, altezza e peso del bambino,

— marca e modello dell’auto e posizione di seduta in
cuisiinstallail seggiolino AeroFIX RWF 2.0 C nel
veicolo.

Garanzia

o L'AeroFIX RWF é coperto da una garanzia di 24 mesi.
Con la presente assicuriamo che il prodotto & stato
fabbricato secondo gli attuali standard europei di

sicurezza e qualita e che al momento dell'acquisto
il prodotto e privo di difetti di fabbricazione e di
materiale.

La garanzia e valida nel paese diacquisto ed &
soddisfatta da un distributore autorizzato.

La garanzia copre eventuali difetti di fabbricazione
nei materiali e nella lavorazione, a condizione che
il prodotto venga utilizzato secondo il manuale di
istruzioni, in condizioni normali, dal primo utente
finale ed entro 24 mesi dalla data di acquisto.
Avionaut si assume la responsabilita della
riparazione o sostituzione del prodotto difettoso;




tuttavia, il titolare della garanzia decide il metodo per

porre rimedio al difetto e affrontare il reclamo.
La garanzia non copre i danni causati dall'uso

quotidiano, come l'usura del tessuto, nonché lo
sbhiadimento naturale dei colori e il deterioramento
della qualita del materiale derivanti dal normale
invecchiamento del prodotto.

La garanzia non si applica inoltre ai danni causati

da distruzione accidentale, mancato rispetto del
manuale diistruzioni, uso improprio, danni dovuti
anegligenza, incendio, contatto con liquidi o altre
cause esterne.

Almomento di un reclamo in garanzia, il seggiolino
AeroFIX RWF deve avere tutte le etichette o i numeri
diidentificazione e puo essere riparato solo da una
persona autorizzata.

Vuoi presentare un reclamo?

* Senotiun difetto e vuoi presentare un reclamo,
contatta il venditore da cui hai acquistato AeroFIX
RWF. Quando segnali un reclamo, devi presentare la
prova di acquisto, che deve essere stato effettuato
entro i 24 mesi precedenti la richiesta di assistenza.

o Se diventa necessario inviare il prodotto a un punto
di assistenza, restituisci il prodotto al distributore o

al venditore. Allo stesso tempo, concorda il metodo
di spedizione e i relativi costi, poiché la mancata
osservanza di tale procedura potrebbe comportare
iLrifiuto del garante di coprire i costi di spedizione.
Danni e/o difetti non coperti dalla nostra garanzia

o dai diritti dei consumatori e/o danni e/o difetti del
prodotto non coperti dalla nostra garanzia, possono
essere riparati a un costo concordato.

Sostituisci il tuo seggiolino con uno nuovo se &

stato coinvolto in unincidente. Avrai bisogno di:

un rapporto della polizia sull'incidente, una foto
dell'incidente che mostra il seggiolino o informazioni
della polizia che confermano l'accaduto, prova di
acquisto, conferma della compagnia assicurativa
cheil seggiolino non eraincluso nel risarcimento,
la scheda di garanzia e di inviarci il seggiolino
dell’incidente.

Diritti dei consumatori

| consumatori hanno diritti in conformita con la
legislazione applicabile, che puo variare a seconda
del paese. Questa garanzia non pregiudica i diritti
dei consumatori ai sensi della legislazione nazionale
appropriata




o Questa garanzia é stata preparata da L. KARWALA
registrata in Polonia.

L'indirizzo della societa é:
E.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polonia

(1)1 prodotti acquistati con etichette o numeri di
identificazione rimossi o alterati sono considerati non
autorizzati. A causa dell'impossibilita di verificare
l'autenticita di questi prodotti, la garanzia non si
applicaa loro.
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Avionaut AeroFIX RWF automobilinés kédutés naudojimo vadovas:

Svarbu!

Vairuodami neskaitykite Sio vadovo. AtidZiai perskaity-
kite, iSsaugokite, kad galétumeéte pasinaudoti ateity-
je, ir visada turékite jj lengvai pasiekiamoje vietoje. Jei
kyla abejoniu, susisiekite sumumis.

Visada keliaukite saugiai ir rimtai vertinkite kiekviena
vaziavima automobiliu, net jei kelionés tikslas yra vos
uz keliu kvartalu.

ISsaugokite instrukcijas su autokédute visa jos nau-
dojimo laika.

A Ispéjimai:
Jokiu blddu nemodifikuokite AeroFIX RWF automobi-
linés kédutés, nes tai gali turéti itakos vaiko saugumui

ja naudojant.

A Ispéjimai:
Niekada nedékite AeroFIX RWF automobilinés kedutés
ant pjedestalo, pavyzdZiui, stalo ar kédés.

& Ispéjimai:

Niekada nemontuokite AeroFIX RWF automobilinés
kédutés atsuktos j prieSinga vaziavimo kryptimi ant
priekinés keleivio sédynés su aktyvia oro pagalve.

&]spéjimai:

Jeiautomobilyje yra oro pagalvé, pastumkite sédyne |
prieki atsukta automobilio sédyne kiek imanoma atgal.

A |spéjimai:

Galite pasukti vaika veidu j priekj, kai jis pasiekia 76
cm dgj.

Alspéjimai:

AeroFIX RWF automobiliné kéduté gali bati montuoja-
ma automobilyje - abiem kryptimis
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Avionaut AeroFIX RWF automobilinés kédutés naudojimo vadovas:

A!spéjimai:

Daugiau informacijos rasite transporto priemonés ga-
mintojo instrukcijose.

Visada perskaitykite ir laikykités gamintojo nurodymu
dél savo automobilinés kédutés, kad uztikrintuméte
tinkama montavima ir naudojimai.
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Sédyneés uzvalkalas

Galvos atrama

Saugos dirzy apsaugos

Dirzai

DirZo sagtis

Dirzelio ilgio reguliavimo dirzas
Sédynés pasvirimo kampo reguliavimo svirtis
Shell

Pagrindo tvirtinimas

Galvos atramos aukscio reguliavimas
|dékite AeroFIX RWF

-

WO UVvOZZ

Sédynés tvirtinimo mechanizmasprie tvirtinimo
mechanizmo

ISOFIX pagrindo tvirtinimas

Mygtukas ISOFIX jungties atlaisvinimui
Pasukimo mygtukas

Atleiskite svirtj, kad atrakintuméte sédyne
Reguliuojama koju atrama

Valdymo skydelis

Apsauginis rémas
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1 Zingsnis

I5tieskite stabilizatoriaus koja i$ padéties @) i padetj @.

2 Zingsnis

Paspauskite Isofix atleidimo mygtuka (C T3 iStraukite jj j maksimalia padétj @

3 Zingsnis

Nukreipkite pagrinda j ISOFIX laikiklius transporto priemonés sédynéje ir stumkite ISOFIX svirtis, kol
iSgirsite "SPUSTELK!". Isofix indikatorius pakeis spalva i$ raudonos j zalia. Tai reiskia, kad Isofix yra

tinkamai pritvirtintas.
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4 Zingsnis

Pakaitomis stumkite pagrinda link automobilio sédynés atloSo, kol rémas atsirems iki galo
apsauga nuo sukimosi su sofos atlosu.

Atminkite, kad pagrindas turi bati kuo labiau jstumtas svyruojant.




f/

5 Zingsnis

Paspauskite pédos pailginimo mygtuka 0 ir iStieskite koja, kol ji tvirtai atsirems j automobilio grindis.
Kai kojelé bus tinkamai sumontuota, ekrano lemputé pasikeis i$ raudonos j Zalia.




max. 18,5 kg

Jei AeroFIX RWF pirktas su naujagimio jdéklu, sédyne galima naudoti nuo 0 cm iki 105 cm.
6 fingsnis

|dékite sédyne j pagrinda. Norédami tai padaryti, jkiskite sedyne i$ @) pusés  pagrindo kabliukus, o tada
pritvirtinkite sédyne taske @ prie pagrindo. Kai sédyné bus tinkamai pritvirtinta prie pagrindo, desinéje
ekrane uzsidegs Zalia lemputeé.



7 Zingsnis

|dékite sédyne j pagrinda. Norédami tai padaryti, jkiskite sedyne i$ Q pusés i pagrindo kabliukus, o tada
pritvirtinkite sédyne taske 9 prie pagrindo. Kai sédyné bus tinkamai pritvirtinta prie pagrindo, desinéje
ekrane uzsidegs Zalia lemputeé.




Pries leisdamiesi j kelione su vaiku, iShandykite elektronine bazés sistema. Tinkamai pritvirtinus sédyne

ir tinkamai pritvirtinus koja, ekrane pasirodys du Zali taskai.
Jei atsiranda raudonu taskeliu, patikrinkite, ar tinkamai sumontuota automobilio sédyné ir pagrindas.
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Zingsnis

8

rima

nka pasukite sédyne no

virtj @) irvienara

Norédami pasukti sédyne, patraukite arba pastumkite s

kryptimi.



9 Zingsnis

Abiejose sédynés pusése yra buferio tvirtinimas.

10 Zingsnis

Istumkite ji. Buferis montavimui. Atminkite, kad bamperio nesukite ir nejudinkite aukstyn ir Zemyn.
Buferjvisada jstatykite j sédyne transporto priemonés dureliu puséje.




1 Zingsnis
Paspauskite raudonus mygtukus, kad atidarytuméte saugos dirzo sagtj.
2 Zingsnis

Atlaisvinkite automobilio saugos dirZus, kad jasy kidikiui bty vietos kédutéje. Paspauskite mygtuka 0
ir patraukite saugos dirius@, kad padidintuméte juilgi.

Prisimink! Sédynéje neturi bati kitu elementu, o saugos dirzai visada turi bati tiests ir tinkamai
pritvirtinti!



ca. 40-60cm ca. >60cm

3 iingsnis
Perkelkite dirzus j sedynés Sonus. Padékite kadikj ant sédynés. |sitikinkite, kad jasu vaikas tinkamai sédi
automobilinéje kédutéje, nugara visiskai remdamas j automobiline kédute ir jokia saugos dirzo dalis néra po
vaiko nugara.

4 Zingsnis
Jeijisy vaikas yra 40-60 cm Ggio, naudokite visa @) + @ idékla.

5 fingsnis

Kai vaikas pasiekia >60 cm gj, pagalves sureguliuokite pagal vaiko Ugj.

**|SPEJIMAS!** Pateikti vaiko Ggio matmenys jdéklo padéties atzvilgiu yra tik PASIULYMAI. Kiekvienas
vaikas yra skirtingas ir auga skirtingu tempu, todél ABSOLIUTUS prioritetas reguliuojant jdékla yra dirzu
lygis vaiko petiy at?vilgiu. ATMINKITE - DIRZELES TURI ISEITI PECIU LYGIU ARBA TIK zemiau.
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& Zingsnis

Sujunkite dirzy spaustuka A, tada jkiskite plastikinius spaustukus Q i spaustuko G anga. Spragteléjimas
rodo, kad segtukas tinkamai pritvirtintas.

7 Zingsnis
Traukite vidurinj automobilinés kédutés dirza j priekj, kol vaikas bus pritvirtintas.
8 Zingsnis

Atstumas tarp dirzelio ir vaiko kiino turi bati ne didesnis kaip 1 cm. Norédami jsitikinti, kad dirzeliai yra
tinkamai jtempti, atlikite ,suspaudimo testa” - jei galite sugriebti ir suspausti dirZelj, jj reikétu jtempti labiau.




1 Zingsnis

Norédami nuimti automobiline kédute nuo pagrindo, patraukite uz atlaisvinimo rankenos 0 ir Svelniai
pakreipkite sédyne j priekj keldami ja aukstyn.



E -

4

2 Zingsnis

Norédami jkisti koja, paspauskite mygtuka Q ir ikiskite koja @j pradine padétj, tada sulenkite, kad
iSsaugotumete erdveé.

3 Zingsnis

Norédami nuimti pagrinda nuo automobilio Isofix priedu, pirmiausia paspauskite uzrakto mygtuka 0.
tada paspauskite atleidimo mygtuka @ ir sulenkite Isofix kabliukus atgalipradine padétj.




4 Zingsnis 5 Zingsnis

Idékite Isofix | maksimalia saugykla. Nuimkite pagrinda nuo transporto priemonés.




Norédami skalbti apmusalus, vadovaukités pateiktomis skalbimo instrukcijomis.

Lengvai nuimsite apmusalus nuo autokeédutés. Vykdykite paveiksléliuose pateiktas instrukcijas.






@] &
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1.5V, AA, LR6

Jei baterijos indikatorius ekrane yra oranzinis, jj reikia pakeisti. Norédami tai padaryti, nuimkite pagrindo
dangtelj ir iSimkite baterijas.




® AavionauT

Norédami nutildyti garsa, paspauskite ekrano mygtuka 4-5 sekundes. Ekrane vis tiek bus rodomas
teisingas/netinkamas saugos dirzas ir pagrindo tvirtinimas, bet garsas bus nutildytas.




Sauga, naudojimas ir kelionés

Pries perkant kiekviena automobiline kédute reikia
sumontuoti automobilyje ir patikrinti, ar ji gali bati
tinkamai pritvirtinta ir naudojama tame konkreciame
modelyje. Vienas i$ svarbiausiu saugos kriterijy yra
uztikrinti, kad automobilio sédyné atitiktu transporto
priemonés tipa. Pardavéjo pagalba pradinio diegimo
metu taip pat garantuoja, kad saranka bus visiskai
teisinga.

Atminkite, tévaivisada atsako uz vaiko sauguma
vairuojant.

Niekada nepalikite vaiko be priezitros
automobilinéje kédutéje, tiek transporto priemonés
viduje, tiek iSoréje.

Vairuodami niekada nelaikykite vaiko ant keliu.
Saugiausia vieta jusu vaikui kelionés metu yra

galiné automobilio sédyné.

Pries kiekviena kelione patikrinkite, ar neprisegti
saugos dirzai pazeistas arba susisukes.

Kai autokéduté sumontuota, atlosas automobilio
galiné sédyné turi bati uZrakinta, o ne judéti.

Pries kiekviena kelione jsitikinkite, kad AeroFIX RWF
automobilio sédyné néra prispausta prie dureliu ir
nekelia pavojaus judéjimas nuo bagazo ar sédynés
atloSo.

|sitikinkite, kad visas bagazas automobilyje yra
tvirtai pritvirtintas.

Nenaudokite AeroFIX RWF sédynés be
paminkstinimo, kaip tai yra vaiko sauguma
uztikrinancios sistemos dalis.

Ilgesniu kelioniu metu darykite trumpas
pertraukeéles. JUsu vaikas taip pat turi judéti.
Visada uzdenkite automobiline kédute, kai paliekate
automobilj pastatyti saulétoje vietoje. Apmusalai

ir metalinés ar plastikinés dalys gali perkaistiir
nudeginti vaika.

Visada pritvirtinkite vaika automobilinéje kédutéje
dirzu dirzais, net jei kédute naudojate ne transporto
priemonéje. |sitikinkite, kad dirzu dirzeliaiyra
tinkamai pritvirtinti, kad vaikas batu tinkamai
padétas kédutéje.

Patariame nepirkti naudoty automobiliniy kéduciu
vaikams - niekada negalite bati tikri del ju istorijos.
Taciau jei nuspresite jsigyti naudota sédyne, rinkités
tokia, kurios naudojimo istorija Zinote.

Nenaudokite AeroFIX RWF sédynés ilgiau nei 10
mety.

Pakeiskite sédyne, jei ji pateko j avarija.

Nedarykite jokiu sédynés modifikaciju. Délju gali i
dalies arba visiskai prarasti gaminio sauguma.




Gamintojas pripazjsta, kad seédyné gali palikite
jdubimus transporto priemonés apmusaluose. Tai
neisSvengiama dél reikalavimo tvirtai priglusti prie
sédynés. Gamintojas neatsako uz jokia Zala, kuri gali
atsirastideél to.

|sitikinkite, kad dirZeliai yra tinkamai pritvirtinti, kad
vaikas tinkamai padétas kédutéje.

Vaika laikantys dirzeliai neturi bGti naudotas be
dangteliu.

Isitikinkite, kad telpa daugiausia vienas pirstas

tarp dirzy ir vaiko (1 cm). Jei §is atstumas didesnis,
priverzkite dirzus.

AeroFIX RWF jdéklas susideda i$ keliy elementai. Jie
turi bati sureguliuoti taip, kad dirzu dirzu aukstis
batu lygiagreciai vaiko pec¢iams. ATMINKITE:
Kiekvienas vaikas kitokia kiino struktira -
reguliariai tikrinkite dirzeliu padétj peciu atzvilgiu.
Tai bGtina vaiko saugumui kédutéje uztikrinti.
Patikrinkite, ar galvos atrama nustatyta tinkamame
aukstyje.

Naudokite AeroFIX RWF kédute, kai jisu vaikas yra
tarp 61 cmir 105 cm dgio ir maksimalus svoris 18,5
kg. Jei AeroFIX RWF sédyné buvo jsigyta su jdéklu,
naudokite, kai jasu vaikas yra nuo 0 cm iki 105 cmir
sveria daugiausia 18,5 kg.
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AeroFIX RWF sédyné néra skirta naudoti namuose.
Naudokite tik automobilyje.

Atlikite sédynés montavimo patikra. Jei vienas
indikatorius uzsidega raudonai, sureguliuokite
sédynés montavima ir iSbandykite dar karta.
Kartokite $j procesa, kol uzsidegs zalia lempute.
AeroFIX RWF sédyné yra su buferiu, kuris turi bati
dedamas ant sédynés Sono tam skirtoje vietoje.
Rekomenduojame reguliariai tikrinti, ar nepazeisti
galvos atramos (EPP) komponentai, pagaminti i$ puty
polistireno (EPS) ir energija sugerianciu medziagu.

Priezilrair higiena

1.

AeroFIX RWF sédynés apmusalai gali bati skalbti
skalbimo masinoje iki 30°C temperatiroje, grezimo
greitiu iki 600 aps./min.

. Kitus sédynés komponentus galima valyti vandeniu

ir muilu naudojant minksta kempine.

. Laikykite savo sédyne Svaria. Nenaudokite

drékinamuju ar agresyviu valymo priemoniu.

. Nenaudokite tepalu, stipriu chemikalu ar

drékinamuju priemoniy judancioms ir kitoms
sédynés dalims valyti.




Aplinka

Plastikineés pakuotés dalys turi bati laikomos
vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtuméte
pavojaus uzspringti.

Baterijas, maitinancias informacinj skydelj, esanti
sédyneés apacioje, reikia tinkamai iSmesti.
Aplinkos apsaugos sumetimais, kai kéduté
nebenaudojama, iSmeskite ja j atitinkama atlieku
tvarkymo jmone, laikydamiesi vietiniu taisykliu.

Klausimai

Jei turite klausimu, skambinkite savo pardaveéjui
arba jgaliotajam platintojui. Paruoskite Sia infor-
macija:

jusu vaiko amZius, Ggis ir svoris,

automobilio marké ir modelis bei sédéjimo vie-
ta, kurioje montuojate AeroFIX RWF 2.0 C sédyne
transporto priemonéje.

Garantija

AeroFIX RWF suteikiama 24 ménesiu garantija.
Garantuojame, kad produktas buvo pagamintas pagal
galiojancius Europos saugos ir kokybés standartus

ir pirkimo metu gaminys neturi gamybos ir medziagu
defekty.

Garantija galioja pirkimo Salyje ir ja igyvendina
igaliotas platintojas.

Garantija apima bet kokius gamybos medziagu

ir gamybos defektus, su salyga, kad produktas
naudojamas pagal naudojimo instrukcija, jprastomis
salygomis, pirmasis galutinis vartotojas ir per 24
meénesius nuo pirkimo datos. Avionaut prisiima
atsakomybe uz nekokybiSkos prekés taisyma ar
pakeitima; taciau garantijos turétojas sprendzia dél
defekto pasalinimo ir pretenzijos sprendimo budo.
Garantija netaikoma Zalai, atsiradusioms dél
kasdienio naudojimo, pvz., audiniu susidévéjimo, taip
pat natdralaus spalvy isblukimo ir medZiagy kokybés
pablogéjimo dél normalaus gaminio senéjimo.
Garantija taip pat netaikoma Zalai, atsiradusioms
dél netycinio sunaikinimo, naudojimo instrukcijos
nesilaikymo, netinkamo naudojimo, pazeidimo dél
neatsargumo, gaisro, salyCio su skysciais ar kity
iSoriniu priezasciu.

« Teikiant garantija, AeroFIX RWF sédyné turi turéti
visas etiketes arba identifikavimo numerius ir ja gali
prizitréti tik jgaliotas asmuo.




Norite pateikti pretenzija?

» Jei pastebéjote defekta ir norite pareiksti pretenzija,
susisiekite su pardavéju, is kurio jsigijote AeroFIX
RWF Pranesdami apie pretenzija, turite pateikti
irodymus, kad pirkimas, kuris turi bati atliktas per 24
m ménesius iki reikalavimo teikti paslaugas.

Jei prireiktu nusiusti gaminj j a aptarnavimo vietoje,
grazinkite preke platintojui arba pardavéjas. Tuo

paciu susitarkite dél siuntimo bado ir jo iSlaidu, nes
to nepadarius garantas gali atsisakyti padengti
siuntimo i$laidas. Zala ir (arba) defektai, kuriems
netaikoma misu garantija ar vartotoju teisés, ir
(arba) gaminio pazeidimai ir (arba) defektai, kuriems
netaikoma misu garantija, gali bati taisomi uz
sutarta mokesti.

Pakeiskite savo sédyne nauja, jei ji pateko j avarija.
Jums reikés: policijos pranesimo apie nelaiminga
atsitikima, avarijos nuotraukos, kurioje matyti
sédyné, arba informacija i$ policijos, patvirtinancios
ivyki, pirkimo jrodymo, draudimo bendrovés
patvirtinimo, kad sédyné nebuvo jtraukta j zalos
atlyginima, garantijos. kortele ir atsiusti mums
avarijos vieta.
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Vartotoju teisés

Vartotojai turi teises pagal galiojancius teisés aktus,
kurie gali skirtis jvairiose Salyse. Tai garantija
neturi jtakos vartotojuy teiséms pagal atitinkamus
nacionalinius teisés aktus.

Sia garantija parengé Lenkijoje registruota

L. KARWALA.

Imonés adresas: L. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Poland

(1) Produktai, jsigyti su pasalintomis arba pakeistomis
etiketémis ar identifikavimo numeriais, laikomi
neleistinais. Kadangi nepavyksta patikrinti Siu gaminiu
autentiskumo, garantija jiems netaikoma.




@)
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Rokasgramata Avionaut AeroFIX RWF automasinas sédekla lietoSanai:

Svarigi!

Brauksanas laika nelasiet $o rokasgramatu. Uzmanigi
izlasiet to, saglabajiet to turpmakai uzzinai un vienmeér
turiet to viegli pieejamu. Ja rodas Saubas, sazinieties
ar mums. Vienmeér celojiet drosi un izturieties nopietni
pret katru braucienu ar automasinu, pat ja galamérkis
atrodas tikai dazu kvartalu attaluma.

Saglabajiet instrukcijas kopa ar automasinas sédekli
visu automasinas sédekla kalpoSanas laiku.

ABerinEjumi:
Nekada veida neparveidojiet AeroFIX RWF auto-

masinas sédekliti, jo tas var ietekmét bérna drosibu ta
lietoSanas laika.

ABerinEjumi:

Nekad nenovietojiet AeroFIX RWF automasinas sédekli
uz pjedestala, pieméram, galda vai krésla.

& Bridinajumi:
Nekad neuzstadiet AeroFIX RWF automasinas sédekli

ar skatu pret pretéja brauksanas virziena uz priek$gja
pasaziera sédekla ar aktivo drosibas spilvenu.

& Bridinajumi:
Ja automasinaiir drosibas spilvens, parvietojiet

sédekliar uz prieksu vérstu automasinas sédekli péc
iespéjas talak atpakal.

& Bridinajumi:

Jus varat pagriezt bérnu ar seju uz prieksu, kad vins
sasniedz 76 cm augstumu.

ABeriné]umi:

AeroFIX RWF autokréslinu var uzstadit transportlidze-
klT - abos virzienos.
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Avionaut AeroFIX RWF automobilinés kédutés naudojimo vadovas:

ABerinéjumi:

Plasaku informaciju var atrast transportlidzekla
razotaja instrukcijas.

Vienmeér izlasiet un ievérojiet automasinas sédekla

razotaja noradijumus, lai nodrosinatu pareizu uz-
stadisanu un lietoSanu.
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Sédekla parvalks
Galvas balsts
DroSibas jostu aizsargi
Siksnas siksnas
Jostas spradze

Siksnas garuma regulésanas josta
Svira, kas regulé sédekla slipuma lenki
Shell

Pamatnes stiprinajums

Galvas balsta augstuma regulésana
levietojiet AeroFIX RWF

-

WO UVvOZZ
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Sédekla stiprinajuma mehanismspie stiprinajuma
mehanisma

ISOFIX pamatnes stiprinajums

Poga, lai atbrivotu ISOFIX savienotaju
Pagriesanas poga

Atlaidiet sviru, lai atblokétu sédekli

Reguléjams kaju balsts

Vadibas panelis

Pretrotacijas ramis
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1 Solis
Izstiepiet stabilizatora kaju no pozicijas 0 uz poziciju @
2 Solis
Nospiediet Isofix atbrivoanas pogu @ un izvelciet to [idz maksimalajai pozicijai @
3 Solis
Pavérsiet pamatni pret Isofix kronsteiniem transportlidzekla sédekliun spiediet Isofix sviras, lidz

dzirdat "KLIKéKINIET!". Isofix indikators mainis krasu no sarkanas uz zalu. Tas nozimé, ka Isofix ir
pareizi piestiprinats.
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4 Solis

Parmainus spiediet pamatni transportlidzekla sédekla atzveltnes virziena, lidz ramis atrodas
lidz galam pret grieSanos ar divana atzveltni.

Atcerieties, ka pamatne ir jaiespiez, cik vien iespéjams, svarstoties.
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5 Solis

Nospiediet peédas pagarinasanas pogu 0 un izstiepiet kaju, lidz ta stingri balstas uz automasinas
gridas. Kad kaja ir pareizi uzstadita, displeja gaisma mainisies no sarkanas uz zalu.




max. 18,5 kg

Ja AeroFIX RWF tika iegadats ar jaundzimusa ieliktni, sédekli var lietot no 0 cm lidz 105 cm.

6 Solis

Novietojiet sedekli pamatné. Lai to izdarTtu, ievietojiet sédekli no @) puses pamatnes akos un péc tam
pievienojiet sédekli punkta @ pie pamatnes. Kad sédeklis ir pareizi piestiprinats pie pamatnes, labaja
displeja paradisies zala gaisma.



7 Solis

Novietojiet sedekli pamatné. Lai to izdarTtu, ievietojiet sédekli no 0 puses pamatnes akos un péc tam
pievienojiet sédekli punkta G pie pamatnes. Kad sédeklis ir pareizi piestiprinats pie pamatnes, labaja
displeja paradisies zala gaisma.
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Pirms dodaties celojuma ar savu bérnu, parbaudiet bazes elektronisko sistému. Kad sédeklis ir pareizi
piestiprinats un kaja ir pareizi uzstadita, displeja paradisies divi zali punkti.

Ja paradas sarkani punktini, parbaudiet, vai automasinas sédeklis un pamatne ir pareizi uzstaditi.
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9 Solis

Abas sedekla pusés ir bufera stiprinajums.

10 Solis

lebidiet to iek$a. Buferis montazai. Atcerieties, negrieziet un neparvietojiet buferi uz augsu un uz leju.
Vienmeér uzstadiet buferi sedeklitransportlidzekla durvju puseé.




1 Solis

Nospiediet sarkanas pogas, lai atvértu drosibas jostas spradzi.
2 Solis

Atbrivojiet automasinas sédekla jostas, lai atbrivotu vietu jasu mazulim sédekli. Nospiediet pogu 0 un
pavelciet drosibas jostas @ lai palielinatu to garumu.

Atcerieties! Sedekli nedrikst atrasties citi elementi, un drosibas jostam vienmér jablt taisnam un pareizi
piespradzétam!
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ca. 40-60cm ca. >60cm

3 Solis

Parvietojiet siksnas uz sédekla saniem. Novietojiet mazuli seédekli. Parliecinieties, vai jisu bérns pareizi
sé&z automasinas sédekli, muguru pilnTba atbalsta automasinas sédeklis un neviena drosibas jostas dala

neatrodas zem bérna muguras.

4 Solis
JajUsu bérnsir 40-60 cm gar$, izmantojiet pilno @) + @ ieliktni.

5 Solis

Kad j_ﬂsu l_)érns sasniedz >60 cm garumu, noregulg&jiet spilvenus atbilstosi bérna augumam.
**BRIDINAJUMS!** Noraditie bérna auguma izmeéri attieciba pret ieliktna novietojumu ir tikai IETEIKUMI.

Katrs bérns ir savadaks un aug cita tempa, tapeéc ABSOLUTA prioritate ieliktna reguléana ir jostu limenis
attieciba pret bérna pleciem. ATCERIETIES — SIKNAM JAIZVERO PLECU LIMENT VAI TIESI ZEMAK.




6 Solis

Savienojiet kopa jostu saspraudes A, péc tam ievietojiet plastmasas skavas Q skavas @ sprauga. Klikskis
norada, ka klips ir pareizi nostiprinats.

7 Solis
Pavelciet automasinas sédekla vidéjo siksnu uz prieksu, lidz bérns ir nostiprinats.
8 Solis

Attalumam starp siksnu un bérna kermeni jabit ne vairak ka 1 cm. Lai parliecinatos, ka siksnas ir pareizi
nospriegotas, veiciet "saspieSanas testu” - ja varat satvert un saspiest siksnu, ta ir japievelk vairak.



1 Solis

Lai nonemtu automasinas sédekli no pamatnes, pavelciet atbrivosanas rokturi 0 un viegli nolieciet
sédekli uz prieksu, vienlaikus pacelot to uz augsu.



4

2 Solis

Laiievietotu kaju, nospiediet pogu 0 un ievietojiet kaju @ sakotnéja stavokli un pec tam salokiet to, lai
saglabatu telpa.

3 Solis

Lai atinstalétu pamatni no automasinas Isofix stiprinajumiem, vispirms nospiediet blokéSanas pogu 0.
péc tam nospiediet atbrivoSanas pogu @ un nolokiet Isofix akus atpakal to sakotnéja stavokli.




4 Solis 5 Solis

levietojiet Isofix maksimalaja kratuve. Nonemiet pamatni no transportlidzekla.




Lai mazgatu polsteréjumu, ievérojiet pievienotos mazgasanas noradijumus.

Jis varat viegli nonemt polsteréjumu no automasinas sédekla. Izpildiet attélos redzamos noradijumus.






@] &
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Ja akumulatora indikators displeja ir oranzs, tas ir janomaina. Lai to izdaritu, nonemiet pamatnes vaku un
iznemiet baterijas.




® AavionauT

Lai izslégtu skanu, nospiediet displeja pogu 4-5 sekundes. Displeja joprojam bis redzama pareiza/nepareiza
drosibas josta un pamatnes stiprinajums, tacu skana tiks izslégta.




Drosiba, lietoSana un celo$ana

o Pirmsiegades katrs automasinas sédeklis ir
jauzstada automasina, lai parbauditu, vai to var
pareizi uzstadit un izmantot konkrétaja modell.
Automasinas sédekla atbilstibas transportlidzekla
tipam ir viens no vissvarigakajiem drosibas
kritérijiem. Pardevéja palidziba sakotnéjas
uzstadiSanas laika ari garanté, ka iestatisana bds
pilniba pareiza.

Atcerieties, ka vecaki vienmér ir atbildigi par bérna
drosibu brauksanas laika.

Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas
automasinas sédekliti neatkarigi no ta, vai tas
atrodas transportlidzeklivai arpus ta.

Brauksanas laika nekad neturiet bérnu klépr.

Jasu bérnam dros$aka vieta celojuma laika ir
automasinas aizmuguréjais sédeklis.

Pirms katra brauciena parbaudiet, vai nav
piespradzétas drosibas jostas bojats vai savits.
Kad automasinas sédeklis ir uzstadits, atzveltne no
transportlidzekla aizmuguréjam sédeklim ir jablt
bloketam un nedrikst kustéties.

Pirms katra brauciena parliecinieties, vai AeroFIX
RWF automasinas sédeklis nav saspiests aiz durvim

vai nav paklauts riskam kustiba no bagazas vai
sédekla atzveltnes.

Parliecinieties, vai visa bagaza automasina ir drosi
nostiprinata.

Neizmantojiet AeroFIX RWF sédekli bez
polsteréjuma, ka ta ir dala no sistémas, kas
nodrosina bérna drosibu.

Garakos braucienos ieturiisus partraukumus. Jasu
bérnam arTir jakustas.

Vienmér nosedziet automasinas sédekli, atstajot
automasinu stavésanai saulaina vieta. Polstergjums
un metala vai plastmasas dalas var parkarst un
apdedzinat bérnu.

Vienmér nostipriniet bérnu automasinas sédeklt

ar jostas siksnam, pat ja sédekliti izmantojat arpus
transportlidzekla. Parliecinieties, vai jostas siksnas
ir pareizi nostiprinatas, lai bérns varétu pareizi
novietoties seédekli.

lesakam neiegadaties lietotus bérnu autokréslinus
- nekad nevari bt droSs par to vésturi. Tomeér, ja
nolemjat iegadaties lietotu sédekli, izvélieties tadu,
kura lietoSanas vésturi zina.

Neizmantojiet AeroFIX RWF sédekliilgak par 10
gadiem.

Nomainiet sédekli, ja tas ir bijis negadijuma.




Neveiciet nekadas izmainas sédekli. Tie var izraisit
daléju vai pilnigu produkta drosibas zudumu.
Razotajs atzist, ka sédeklis var atstajiet ievilkumus
transportlidzekla polsteréjuma. Tas ir neizbégami, jo
sédeklis ir cieSi piegulo$s. Razotajs nav atbildigs par
bojajumiem, kas var rasties ta rezultata.
Parliecinieties, vai siksnas ir pareizi nostiprinatas,
lai bérns ir pareizi novietots sedekli.

Siksnas, kas tur bérnu, nedrikst bat lietots bez
vakiem.

Parliecinieties, vai varat ievietot ne vairak ka

vienu pirkstu starp siksnam un bérnu (1cm). Ja Sis
attalums ir lielaks, pievelciet siksnu.

AeroFIX RWF ieliktnis sastav no vairakiem elementi.
Tieirjanorequlé ta, lai jostas siksnu augstums
novietotu paraléli bérna pleciem. ATCERIETIES:
Ikvienam bérnamir cita kermena uzbive - regulari
parbaudi siksnu stavokli attieciba pret pleciem. Tas ir
batiski bérna drosibai sédeklr.

Parbaudiet, vai galvas balsts ir iestatits pareizaja
augstuma.

Lietojiet AeroFIX RWF sédekli, kad jisu bérns
atrodas starp 61 cm un 105 cm gars un maksimalais
svars 18,5 kg. Ja AeroFIX RWF sédeklis tika iegadats

arieliktni, Lietojiet to, ja jusu bérna garums irno 0
cm lidz 105 cm un sver ne vairak ka 18,5 kg.
AeroFIX RWF sédeklis nav paredzéts lietoSanai

majas. Izmantojiet to tikai automasina.

Veiciet sédekla uzstadisanas parbaudi. Ja viens no
indikatoriem iedegas sarkana krasa, noreguléjiet
sédekla uzstadisanu un parbaudiet vélreiz.
Atkartojiet So procesu, lidz iedegas zala gaisma.
AeroFIX RWF sédeklim ir buferis, kas janovieto
sédekla sanos tam paredzétaja vieta.

Més iesakam regulari parbaudit, vai nav bojatas
detalas, kas izgatavotas no putupolistirola (EPS) un
energiju absorbéjosiem materialiem galvas balsta
(EPP).

Apkope un higiéna

1. AeroFIX RWF sédekla polsteréjums var bt mazgata
velas masina lidz 30°C temperatlra ar centrifigas
atrumu lidz 600 RPM.

2. Parejas sédekla sastavdalas var notirit ar Gdeni un
ziepém, izmantojot mikstu stkli.

3. Saglabajiet savu sédekli tiru. Neizmantojiet
mitrinatajus vai agresivus tirisanas lidzeklus.




4.

Neizmantojiet smérvielas, spécigas kimiskas vielas
vai mitrinatajus gan sédekla kustigajam dalam, gan
citam sastavdalam.

Vide

Plastmasas iepakojuma dalas jaglaba berniem
nepieejama vieta, lai izvairitos no aizrisanas riska.
Baterijas, kas darbina informacijas paneli, kas
atrodas sédekla pamatné, ir pareizi jaiznicina.
Vides aizsardzibas nolikos péc tam, kad sédeklis
vairs netiek lietots, lidzu, izmetiet to attiecigaja
atkritumu apsaimnieko$anas punkta saskana ar
vietéjiem noteikumiem.

Jautajumi

Ja jums ir kadijautajumi, zvaniet savam mazumtir-
gotdjam vai pilnvarotajam izplatitajam. Lidzu, saga-
tavojiet Sadu informaciju:

JUsu bérnavecums, augums un svars

automasinas marka un modelis, ka arT sédvieta,
kura transportlidzekli uzstadat AeroFIXRWF 2.0 C
sedekli.

Garantija

Uz AeroFIX RWF attiecas 24 ménesu garantija.

Ar S0 més garantéjam, ka produkts ir bijis razots
saskana ar pasreizéjiem Eiropas drosibas un
kvalitates standartiem un ka iegades bridi precei nav
razosanas un materialu defektu.

Garantija ir speka iegades valstT, un to izpilda
pilnvarots izplatitajs.

Garantija attiecas uz visiem razo$anas defektiem,
kas saistiti ar materialiem un izgatavosanu, ar
nosactjumu, ka produkts tiek lietots saskana ar
lietoSanas instrukciju, normalos apstaklos, pirmais
galalietotajs un 24 ménesu laika no iegades datuma.
Avionaut uznemas atbildibu par bojatas preces
remontu vai nomainu; tomér garantijas ipasnieks
lemj par defekta novérsanas un pretenzijas
izskatiSanas veidu.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
ikdienas lietoSanas rezultata, pieméram, auduma
nodilums, ka ari dabiska krasu izbalésana un
materiala kvalitates pasliktinasanas, kas radusies
produkta normalas novecoSanas rezultata.
Garantija neattiecas ari uz bojajumiem, kas radusies
nejausas iznicinasanas, lietoSanas instrukcijas
neievéros$anas, neatbilstoSas lietoSanas, nolaidibas,
ugunsgréka, saskares ar Skidrumu vai citu aréju
iemeslu dél radusies bojajumiem.




o Garantijas prasibas iesnieg$anas bridi uz
AeroFIX RWF sédekla ir jabat visam etiketém vai
identifikacijas numuriem, un to var apkalpot tikai
pilnvarota persona.

Vai vélaties iesniegt prasibu?

e Japamanat defektu un vélaties iesniegt pretenziju,
sazinieties ar pardevéju, no kura iegadajaties
AeroFIX RWF Piesakot pretenziju, jums jauzrada
pieradijums par pirkums, kas javeic 24 ménesus
pirms pakalpojuma prasibas iesniegSanas.

o Jarodas nepiecieSamiba nositit preci uz a servisa

punkta, atdodiet preciizplatitajam vai pardevéjs.

Vienlaikus vienojieties par nosatisanas veidu un ta

izmaksam, jo, to neievérojot, galvotajs var atteikties

segt piegades izmaksas. Bojajumus un/vai defektus,
uz kuriem neattiecas misu garantija vai patérétaju
tiesTbas, un/vai izstradajuma bojajumus un/vai
defektus, uz kuriem neattiecas misu garantija, var
labot par saskanotu samaksu.

Nomainiet savu sédekli pret jaunu, ja tas ir bijis

negadijuma. Jums bis nepiecieSams: policijas

protokols par negadijumu, negadijuma fotografija,
kura redzams sédeklis, vai informacija no policijas,
kas apstiprina notiku$o, pirkuma apliecinajums,

apdrosinasanas kompanijas apstiprinajums, ka
sédeklis nav ieklauts atlidziba, garantija karti un
nositit mums negadijuma vietu.

Pateretaju tiesibas

Patérétajiem ir tiesibas saskana ar piemérojamiem
tiesibu aktiem, kas dazadas valstis var at3kirties. Sis
garantija neietekmé patérétaju tiesibas saskana ar
attiecigajiem valsts tiesibu aktiem.

S0 garantiju ir sagatavojusi Polija registréta
£.KARWALA.

Uznémuma adrese ir: t. KARWALA
Szarlejka,

ul. Lukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, POLIJA

(1) Produkti, kas iegadati ar nonemtam vai mainitam
etiketém vai identifikacijas numuriem, tiek uzskatiti
par neatlautiem. Ta ka nav iespéjams parbaudit So
produktu autentiskumu, garantija uz tiem neattiecas.
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Handbok for bruk av Avionaut AeroFIX RWF bilsete:

Viktig!

Ikke les denne bruksanvisningen mens du kjgrer. Les
den ngye, oppbevar den for fremtidig referanse, og ha
den alltid lett tilgjengelig. For eventuelle tvil, kontakt
oss. Reis alltid trygt og ta hver biltur serigst, selvom
destinasjonen er bare noen kvartaler unna.

Oppbevar bruksanvisningen sammen med bilsetet i
hele bilsetets levetid.

& Advarsler:

Ikke modifiser AeroFIX RWF-bilstolen pd noen mate,
da dette kan pavirke barnets sikkerhet under bruk.

A Advarsler:

Plasser aldri AeroFIX RWF-bilsetet pa en sokkel, for
eksempel et bord eller en stol.

A Advarsler:

Monter aldri AeroFIX RWF-bilsetet vendt mot
motsatt kjgreretning pa passasjersetet foran med ak-
tiv kollisjonspute.

&Advarsler:

Hvis kjgretgyet har kollisjonspute, flytt setet med det
forovervendte bilsetet s3 langt bak som mulig.

A Advarsler:

Du kan snu barnet forover nar det ndr 76 cm i hgyden.

&Advarsler:

AeroFIX RWF-bilsetet kan monteres i kjgretgyet i beg-
ge retninger.

&Advarsler:

Mer informasjon finner du i bilprodusentens instruk-
sjoner. Les og folg alltid produsentens instruksjoner
for bilsetet ditt for & sikre riktig installasjon og bruk.
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Et setetrekk

Nakkestotte
Sikkerhetsbeltebeskyttere
Remmer av selen

Beltespenne

Justeringsbelte for stropplengde
Spak som justerer setets helningsvinkel
Shell

Basevedlegg

Hgydejustering av nakkestgtte
Settinn AeroFIXRWF

woIoUVvozZzZTr

Setefestemekanisme ved festemekanisme
ISOFIX basefeste

Knapp for & frigjere ISOFIX-kontakten
Rotasjonsknapp

Slipp hendelen for & l3se opp setet
Justerbar fotstotte

Kontrollpanel

Anti-rotasjonsramme



N

CLICK!

<j CLICK‘!/ jﬂ‘
DoV S0

N

1 Trinn

Forleng stabiliseringsbenet fra posisjon 0 til posisjon @
2 Trinn

Trykk pa Isofix-utlgserknappen (C) og trekk den ut til maksimal posisjon @
3 Trinn

Pek basen mot Isofix-brakettene i kjgretsyets sete og skyv Isofix-armene til du hgrer "KLIKK!". Isofix-
indikatoren vil endre farge fra rgd til grgnn. Dette betyr at Isofix er skikkelig festet.




4 Trinn

Skyv basen vekselvis mot kjgretgyets seterygg til rammen hviler sa langt den kan komme
antirotasjon med sofaryggen.

Husk at basen skal skyves inn s& mye som mulig ved 3 oscillere.




f/

5 Trinn

Trykk pa fotforlengelsesknappen Q og strekk ut benet til det hviler stedig pa kjeretgyets gulv. Nar
benet er riktig installert, vil lyset pa displayet skifte fra rgdt til grent.




max. 18,5 kg

Hvis AeroFIX RWF ble kjgpt med nyfgdtinnlegg, kan setet brukes fra 0 cm til 105 cm.

6 Trinn

Plasser setet i basen. For & gjgre dette, sett inn setet fra side @) inn i krokene p& basen, og fest deretter
setet i punkt @ til basen. Etter at setet er ordentlig festet til basen, vil et grent lys vises pa skjermen til
hgyre.




7 Trinn

Plasser setet i basen. For & gjgre dette, settinn setet fra side Q innikrokene pa basen, og fest deretter
setet i punkt @ til basen. Etter at setet er ordentlig festet til basen, vil et grgnt lys vises pa skjermen til
hoyre.




For du legger ut pa tur med barnet ditt, test det elektroniske systemet til basen. Etter at setet er riktig

festet og benet er riktig installert, vil to grenne punkter vises pa skjermen.

Hvis rgde prikker vises, sjekk at bilsetet og sokkelen er riktig installert.



APHP [HPHP L
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ing med én hénd.

t, dra eller skyv spak 0 og vri setet



9 Trinn

Det er en stgtfangerfeste pa begge sider av setet.

10 Trinn

Skyvden inn. Stgtfanger for montering. Husk, ikke vri eller flytt stgtfangeren opp og ned. Installer alltid
stgtfangeren i setet pa dersiden av kjgretgyet.




1 Trinn
Trykk pa de rede knappene for @ dpne beltespennen.
2 Trinn

Losne bilsetebeltene for & gi plass til babyen i setet. Trykk pa knappen Q og trekk i sikkerhetsbeltene @
for @ gke lengden.

Huske! Det ma ikke vaere andre elementer i setet, og sikkerhetsbeltene skal alltid vaere rette og
ordentlig festet!




ca. 40-60cm ca. >60cm

3 Trinn
Flytt stroppene til sidene av setet. Plasser babyen din i setet. Sgrg for at barnet ditt sitter ordentlig i
bilstolen med ryggen fullt stgttet av bilstolen og ingen del av sikkerhetsbeltet er under barnets rygg.

4 Trinn
Hvis barnet ditt er 40-60 cm hgyt, bruk hele @) + @ - innsatsen.

5 Trinn
Nar barnet ditt nar en hgyde pa >60 cm, tilpasser du putene til barnets hgyde.
**ADVARSEL!** De oppgitte dimensjonene til barnets hgyde i forhold til innsatsens plassering er kun
FORSLAG. Hvert barn er forskjellig og vokser i forskjellig tempo, s& den ABSOLUTTE prioriteringen ved

justering avinnsatsen er nivéet pd beltene i forhold til barnets skuldre. HUSK - STEMMEN SKAL GAUT PA
SKULDERNIVA ELLER KUN UNDER.



6 Trinn

Koble klips A p& beltene sammen, og sett deretter plastklemmene e inn i sporet pé klips @ Et klikk
indikerer at klipsen er ordentlig festet.

7 Trinn
Trekk den midterste stroppen pé bilsetet fremover til barnet er sikret.
8 Trinn

Avstanden mellom stroppen og barnets kropp bgr veere maksimalt 1 cm. For & sikre at stroppene er

skikkelig strammet, utfgr "klemmetesten” - hvis du kan gripe og klype stroppen, bgr den strammes mer.




1 Trinn

For & fjerne bilsetet fra basen, dra i utlgserhandtaket @) og vipp setet forsiktig fremover mens du lafter
det opp.



E =

4

2 Trinn

For & sette inn benet, trykk pa knappen@og settinn benet@til sin opprinnelige posisjon, og brett det
deretter for & lagre rom.

3 Trinn

For & demontere basen fra bilens Isofix-fester, trykk farst p& (3seknappen @, trykk deretter pa
utlgserknappen (D} og brett Isofix-krokene tilbake til sin opprinnelige posisjon.




etgyet.

basen fra kjor

Fjern

i maksimal lagring.

Sett Isofix inn



[ESF=]
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For & vaske mgbeltrekket, folg de medfglgende vaskeanvisningene.

Du kan enkelt fierne polstringen fra bilsetet. Fglg instruksjonene vist pa bildene.






@] &
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Hvis batteriindikatoren pa skjermen er oransje, ma den skiftes. For a gjgre dette, fjern dekselet ved basen og
ta ut batteriene.




® AavionauT

For & dempe lyden, trykk pa displayknappen i 4-5 sekunder. Displayet vil fortsatt vise riktig/feil

sikkerhetsbelte og basefeste, men lyden vil dempes.




Sikkerhet, bruk og reise

For du kjgper, bar hvert bilsete installeres i bilen for
3 teste om det kan monteres riktig og brukes i den
spesifikke modellen. A sikre at bilsetet samsvarer
med kjgretgytypen er et avde mest avgjgrende
sikkerhetskriteriene. Bistand fra selger under den
forste installasjonen garanterer ogsa at oppsettet
blir helt riktig.

Husk at foreldre alltid er ansvarlige for barnets
sikkerhet under kjgring.

Forlat aldri et barn uten tilsyn i bilsetet, verkeni eller
utenfor kjgretgyet.

Hold aldri et barn pa fanget mens du kjgrer.

Det tryggeste stedet for barnet ditt under reise er
baksetet pa bilen.

Kontroller fgr hver tur at sikkerhetsbeltene ikke er
det skadet eller vridd.

Nar bilsetet er montert, vil ryggstetten pd
kjgretgyets baksete ma veere last og ber ikke flytte.
For hver tur, sgrg for at AeroFIX RWF bilsete ikke
klemmes av dgrene eller erifare for bevegelse fra
bagasjen eller seteryggen.

Sorg for at all bagasje i bilen er godt festet.

Ikke bruk AeroFIX RWF-setet uten polstring, som det
er en del av systemet som sikrer barnets sikkerhet.

Under lengre reiser, ta korte pauser. Barnet ditt
trenger ogsa a bevege seg.

Dekk alltid til bilsetet n&r du lar bilen st& parkert pa
et solrikt sted. Polstring og metall- eller plastdeler
kan overopphetes og brenne barnet.

Fest alltid barnet i bilstolen med selestropper, 0gsa
nar du bruker setet utenfor kjgretsyet. Sgrg for at
selestroppene er ordentlig festet for at barnet skal
vaere riktig plasserti setet.

IVi frarader & kjgpe brukte bilseter til barn - du kan
aldriveere sikker pa historien deres. Men hvis du
bestemmer deg for a kjgpe et brukt sete, velg et som
du kjenner til brukshistorikken.

Ikke bruk AeroFIX RWF-setet pd mer enn 10 ar.

Bytt ut setet hvis det har vaertinvolvertien ulykke.
Ikke foreta noen modifikasjoner pd setet. De

kan resultere i delvis eller fullstendig tap av
produktsikkerhet.

Produsenten erkjenner at setet evt etterlate
fordypninger i trekk pa kjoretgyet. Dette er
uunngaelig pa grunn av kravet om en tett passform
av setet. Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle
skader som kan oppstd som falge av dette.

Sgrg for at stroppene er ordentlig festet slik at
barnet er riktig plassert i setet.




Selestroppene som holder barnet ma ikke veaere det
brukt uten deksler.

Pass pé at du far plass til maksimalt én finger
mellom selen og barnet (1 cm). Hvis dette avstanden
er stgrre, stram selen.

AeroFIX RWF-innsatsen er sammensatt av

flere elementer. De bgr justeres slik at hgyden

pd seleb&ndene plasserer dem parallelt med
barnets skuldre. HUSK: Hvert barn har en annen
kroppsstruktur - sjekk jevnlig posisjonen til
stroppene i forhold til skuldrene. Dette er avgjgrende
for barnets sikkerhet i setet.

Kontroller at hodestgtten er innstilt i riktig hgyde.
Bruk AeroFIX RWF-setet ndr barnet ditt er mellom
61cm og 105cm hgy og veier maksimalt 18,5kg. Hvis
AeroFIX RWF-setet ble kjgpt med en innsats, bruk
den nar barnet ditt er mellom 0 cm og 105 cm og veier
maksimalt 18,5 kg.

AeroFIX RWF-setet er ikke beregnet for hjemmebruk.
Bruk den kun i bilen.

Utfgr en installasjonskontroll av setet. Hvis en av
indikatorene lyser rgdt, juster seteinstallasjonen og
test pa nytt. Gjenta denne prosessen til det grgnne
lyset tennes.

o AeroFIX RWF-setet leveres med en buffer som skal
plasseres pd siden av setet i det angitte omradet.

« Vianbefaler 8 sjekke regelmessig for skader pa
komponenter laget av ekspandert polystyren (EPS)
og energiabsorberende materialer i nakkestgtten
(EPP).

Vedlikehold og hygiene

1. Trekket p& AeroFIX RWF-setet kan vaere vaskes i
vaskemaskin ved en temperatur pa opptil 30°C med
sentrifugehastighet pa opptil 600 o/min.

2. Andre komponenter i setet kan rengjgres med vann
og sdpe med en myk svamp.

3. Hold setet rent. Ikke bruk fuktighetskrem eller
aggressive rengjgringsmidler.

4. lkke bruk smgremidler, sterke kjemikalier eller
fuktighetskrem pa bade bevegelige deler og andre
komponenter i setet.

Miljg

e Plastemballasjedeler bgr oppbevares utilgjengelig
for barn for @ unnga fare for kvelning.

e Batterier som driver informasjonspanelet som er
plassertibunnen av setet, bgr avhendes pa riktig
mate




e Avhensyn til miljgvern, etter at setet ikke
lenger eribruk, vennligst kast det pa riktig
avfallshdndteringsanlegg, i samsvar med lokale
forskrifter.

Sporsmal

— JHvis du har spersmal, ring din forhandler eller au-
toriserte distributgr. Forbered fglgende informa-
sjon:

— Jalderen, hgyden og vekten til barnet ditt,

— bilens merke og modell og seteposisjonen der du in-

stallerer AeroFIXRWF 2.0 C-setet i kjgretoyet.

Garanti

o AeroFIX RWF er dekket av en 24-maneders garanti.
Viforsikrer herved at produktet har vaert
produsertihenhold til gjeldende europeiske
sikkerhets- og kvalitetsstandarder og at produktet
pa kjgpstidspunktet er fritt for produksjons- og
materialfeil.

Garantien er gyldig i kjgpslandet og oppfylles aven
autorisert distributer.

Garantien dekker alle produksjonsfeil i materialer
og utfgrelse, forutsatt at produktet brukes i henhold
til bruksanvisningen, under normale forhold, av

den fgrste sluttbrukeren, og innen 24 maneder

fra kjgpsdatoen. Avionaut patar seg ansvaret for
reparasjon eller erstatning av det defekte produktet;
garantiinnehaveren bestemmer imidlertid metoden
for & utbedre defekten og adressere kravet.
Garantien dekker ikke skader forarsaket av

daglig bruk, som for eksempel stoffslitasje, samt
naturlig falming av farger og forringelse av
materialkvaliteten som fglge av normal aldring av
produktet.

Garantien gjelder heller ikke skader fordrsaket av
utilsiktet gdeleggelse, manglende overholdelse av
bruksanvisningen, upassende bruk, skade pa grunn
avomsorgssvikt, brann, kontakt med vaesker eller
andre ytre arsaker.

Pa tidspunktet for et garantikrav ma AeroFIX RWF-
setet ha alle etiketter eller identifikasjonsnumre og

kan kun betjenes av en autorisert person.

Vil du sende inn et krav?

 Hvis du oppdager en mangel og gnsker a fremme
et krav, ta kontakt med selgeren du kjgpte AeroFIX
RWF av. Nar du rapporterer et krav, m8 du fremvise
bevis pa kjgp, som ma ha skjedd innen 24 maneder
for tjenestekravet.




o JHvis det blir ngdvendig & sende produktet til en

servicepunkt, returner produktet til distributgren
eller selger. Avtal samtidig fraktmetoden og dens
kostnader, da unnlatelse av dette kan fgre til at
garantisten nekter & dekke fraktkostnader. Skader
og/eller mangler som ikke dekkes av var garanti
eller forbrukerrettigheter, og/eller skader og/eller
mangler pa produktet som ikke dekkes av var garanti,
kan repareres mot et avtalt gebyr.

Bytt ut setet med et nytt hvis det har veert involvert i
en ulykke. Du trenger: en politirapport om ulykken,
et bilde av ulykken som viser setet, eller informasjon
fra politiet som bekrefter hendelsen, kjgpsbevis,
bekreftelse fra forsikringsselskapet pd at setet ikke
var inkludert i erstatningen, garantien kort, og sende
oss ulykkessetet.

Forbrukerrettigheter

Forbrukere har rettigheter i henhold til gjeldende
lovgivning, som kan variere fra land til land. Dette
garantien pavirker ikke forbrukerrettigheter under
gjeldende nasjonal lovgivning.
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e Denne garantien er utarbeidet avt. KARWALA
registrertiPolen.

Firmaadressen er: t. KARWALA
Szarlejka,

ul. Lukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polen

(1) Produkter kjgpt med fjernede eller endrede etiketter
eller identifikasjonsnumre anses som uautoriserte. P&
grunn av manglende evne til § verifisere ektheten til
disse produktene, gjelder ikke garantien for dem.




Instrukcja obstugi fotelika Avionaut® AeroFIX RWF™

Wazne!

Nie czytaj tej instrukcji w biegu. Zapoznaj sie z nia
uwaznie, zachowaj na przysztosé i miej ja zawsze
pod reka. W razie watpliwosci skontaktuj sie z nami.
Podrézuj bezpiecznie i kazdy przejazd samochodem
traktuj powaznie. Nawet wtedy, gdy cel wyprawy jest
oddalony tylko o kilka przecznic.

Instrukcje nalezy zachowad i przechowywacd razem

z fotelikiem przez okres przydatnosci fotelika do uzycia.

AOstrzeZenie:

Nie modyfikuj fotelika AeroFIX RWF w zaden sposdb,
gdyz moze to wptynac na bezpieczenstwo dziecka w
trakcie jego uzytkowania.

AOstrzeZenie:

Nigdy nie umieszczaj fotelika AeroFIX RWF na podwyz-
szeniu, np. na stole lub krzesle.

&Ostrzeienie:

Nigdy nie montuj fotelika AeroFIX RWF skierowanym
tytem do kierunku jazdy na przednim siedzeniu pasaze-
ra z aktywna poduszka powietrzna.

AOstrzeienie:

Jezeli pojazd posiada poduszke powietrzna pasazera,
odsun do tytu siedzenie zzamontowanym fotelikiem
skierowanym przodem do kierunku jazdu najdalej jak
to mozliwe.

&Ostrzeienie:

Mozesz skierowac dziecko przodem do kierunku jazdy,
kiedy skonczy 76 cm

AOstrzeienie:

Fotelik AeroFIX RWF mozna montowa¢ w samochodzie
w obu kierunkach jazdy.

A Ostrzezenie:

Wiecej informacji znajduje sie w instrukcji
producenta pojazdu.
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Tapicerka

Zagtéwek

Ochraniacz paséw

Pasy barkowe uprezy fotelika

Zamek paséw uprezy

Pas do regulacji dtugosci pasow uprzezy
Dzwignia regulacji kata pochylenia fotelika
Skorupa fotelika

Mocowanie do bazy

Uchwyt do regulacji wysokosci zagtowka
Wktadka AeroFIX RWF

woIoUVvozZzZTr

Mechanizmy mocowania fotelika

Zaczep ISOFIX mocowania bazy

Przycisk pozwalajacy na wysuniecie ztacza ISOFIX
Przycisk obrotu

DZzwignia zwalniajaca blokade fotelika
Regulowana noga

Panel kontrolny

Rama antyrotacyjna



N

<j CLICK! ¢

CLICK!

Ijs‘ \ \%
Jec V&

N

1 Krok

Roztdz noge stabilizujaca stabilizujaca z pozycji Q do pozycji nogii G
2 Krok

Nacisnij przycisk zwalniajacy Isofix Oi wyciagnij go do maksymalnej pozycji @
3 Krok

Nakieruj baze na uchwyty Isofix w kanapie pojazdu i wepchnij ramiona Isofix, az ustyszysz ,,CLICK I".
Wskaznik Isofix zmieni kolor z czerwonego na zielony. Oznacza to, prawidtowe zapiecie Isofixu.
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4 Krok

Dopychaj na zmiane baze w kierunku oparcia siedzenia pojazdu, az do maksymalnego oparcia ramy
antyrotacyjnej z oparciem kanapy.

Pamietaj, baza powinna by¢ dosunieta tak mocno jak to mozliwe poprzez dopychanie wahadtowe.




m -

f/

5 Krok

Nacisnij przycisk wysuwania nogi 0 i wyciagnij noge do momentu stabilnego postawienia stopu
na podtodze pojazdu. Podczas prawidtowego montazu nogi, na wyswietlaczu zmieni sie $wiatto z
czerwonego na zielony.



max. 18,5 kg

Jezeli AeroFIX RWF zostat zakupiony z wktadka dla noworodka fotelik moze by¢ stosowany od Ocm do
105cm.

6 Krok

Umies¢ fotelik w bazie. W tym celu wsuri fotelik od strony @) w haki bazy, a nastepnie wepnij fotelik w

miejscu @ w baze. Po prawidtowym wpieciu fotelika w bazi na wyéwietlaczu po prawej stronie pojawi sie
zielone $wiatto.



7 Krok

Umies¢ fotelik w bazie. W tym celu wsun fotelik od strony@w haki bazy, a nastepnie wepnij fotelik w
miejscu ew baze. Po prawidtowym wpieciu fotelika w bazi na wyswietlaczu po prawej stronie pojawi sie
zielone $wiatto.




Przed wyruszeniem w podroz ze swoim dzieckiem przeprowadz test uktadu elektronicznego bazy. Po
prawidtowym wpieciu fotelika oraz prawidtowym montazu nogi pojawia sie dwa zielone punkty na

wyswietlaczu.
Jezeli pojawia sie czerwone punkty, sprawdz, czy prawidtowo zostat zamontowany fotelik samochodowy

oraz baza.



APHP [HPHP L
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a strone

reka obréc¢ fotelik w pozadan

W celu obrotu fotelika pociagnij lub popchnij diwignie@ijedna



9 Krok

Po obu stroanch fotelika znajduje sie mocowanie bumpera

10 Krok
Wsun. Bumper na mocowanie. Pamietaj, nie przekrecaj, ani nie przesuwaj bumpera gora - dot.

Bumper zawsze montuj w foteliku od strony drzwi pojazdu.vv




1 Krok

Nacisnij czerwony przyciski w celu otwarcia klamry pasdow fotelika.
2 Krok

Poluzuj pasy bezpieczenstwa fotelika samochodowego, aby zrobi¢ miejsce dla dziecka w foteliku.
Nacisnij przycisk @ i pociagnij pasy bezpieczeristwa ©. aby zwiekszy¢ ich dtugosé.

Pamietaj! W foteliku nie moga znajdowac sie zadne inne elementy, a pasy bezpieczenstwa zawsze musza
by¢ proste i odpowiednio spiete!




“ -

ca. 40-60cm ca. >60cm

3 Krok

Przesun pasy na boki fotelika. Umies$¢ dziecko w foteliku. Upewnij sie, ze Twoje dziecko siedzi
prawidtowo w foteliku samochodowym z pleckami catkowicie opartymi o fotelik samochodowy, a zadna

czes$d pasow nie znajduje sie pod pleckami dziecka.

4 Krok

Jezeli Twoje dziecko osiagneto wzrost 40-60cm uzyj petnej poduszki wktadki @) +@.

5 Krok

Gdy Twoje dziecko osiagnie wzrost >60cm dostosuj poduszki pod wzrost dziecka.
**0STRZEZENIE!** Podane pomiary wzrostu dziecka w odniesieniu do utozenia wktadki sa jedynie SUGESTIAMI.
Kazde dziecko jest inne i rosnie w innym tempie, dlatego ABSOLUTNYM priorytetem przy regulacji wktadki

jest poziom paséw w odniesieniu do ramion dziecka. PAMIETAJ - PASY POWINNY WYCHODZIC NA POZIOMIE

RAMION LUB TUZ PONIZEJ.
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6 Krok

Ztacz klamre paséw A z obu paséw. Nastepnie wsun plastikowe klamry@w otwar zapiecia @ Klikniecie
oznacza, ze, ze klamra zostata prawidtowo zapieta.

7 Krok
Pociagnij $rodkowy pasek z przodu fotelika samochodowego, az dziecko zostanie zapiete.

8 Krok

Odlegto$¢ pomiedzy pasem, a ciatem dziecka powinna wynosi¢ maksymalnie Tcm. Aby upewnic sie, ze pasy
sa odpowiednio dociagniete, mozna przeprowadzi¢ test "uszczypniecia” - jesli jestes w stanie ztapac
i "uszczypnac pas”, oznacza to, ze powinien by¢ mocniej dociagniety.
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1 Krok

W celu wyjecia fotelika z bazy, pociagnij raczke wypinania Qi pochylajac fotelik delikatnie w kierunku
przodu samochodu unie$ fotelik@.



E -

4

2 Krok

Aby wsunac noge nacisnij przycisk @) i wsur noge @ do pierwotnej pozycji, a nastepnie zt6z ja w celu
zaoszczedzenia miejsca.

3 Krok

W celu wypiecia bazy z zaczepdw Isofix samochodu, najpierw nacisnij przycisk zabezpieczajacy@
anastepnie przycisk wypinajacy@ i wsun ramiona zaczepéw Isofix do pozycji poczatkowe;j.
Baza jest gotowa do wyjecia z samochodu.




Kro

e zpoja

Wysu

Wsun Isofixy do maksymalnego schowania.



W celu wyprania tapicerki, stosuj sie do przedstawionej instrukcji prania.
Tapicerke w tatwy sposob zdejmiesz z fotelika. Postepuj zgodnie z instrukcja pokazana na obrazkach






@] &
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1.5V, AA, LR6

Jezeli na wyswietlaczu pojawi sie pomararnczowe $wiatto baterii nalezy je wymienic.
Na spodzie bazy znajduje sie pokrywa, ktéra nalezy odkrecic, a nastepnie wynieni¢ baterie.




® AavionauT

W celu wyciszenia dZzwieku nalezy przytrzymac przycisk wyswietlacza przez 4-5 sekund. Wyswietlacz
nadal bedzie pokazywac prawidtowe/btedne zapiecie fotelika samochodowego oraz bazy, natomiast dzwiek
zostanie wyciszony.




Bezpieczenstwo, uzytkowanie i podroz

Przed zakupem, kazdy fotelik nalezy na probe
zainstalowac¢ w samochodzie, by sprawdzic¢

czy w danym modelu mozna go we wtasciwy

sposdb zamontowac i uzytkowad. Dopasowanie
modelu fotelika do typu samochodu jest jednym

z najistotniejszych kryteriow dotyczacych
bezpieczenstwa. Asysta sprzedawcy przy pierwszym
montazu gwarantuje takze, ze instalacja bedzie w
petni poprawna.

Pamietaj, za bezpieczenstwo dziecka w trakcie jazdy
samochodem zawsze odpowiedzialni sa rodzice.
Nigdy nie pozostawiaj dziecka w foteliku bez opieki
ani w samochodzie ani poza nim.

Nigdy w trakcie jazdy samochodem nie trzymaj
dziecka na kolanach.

Najbezpieczniejszym miejscem dla Twojego dziecka
podczas podrézy sa siedzenia na tylnej kanapie
samochodu.

Przed kazda podréza sprawdz, czy pasy
bezpieczenstwa nie sa uszkodzone lub poskrecane.
Gdy fotelik jest zamontowany, oparcie tylnej kanapy
samochodu musi by¢ zablokowane i nie moze sie
ruszac.

Przed kazda podréza sprawdz, czy fotelik AeroFIX
RWF nie zostat przytrzasniety drzwiami lub nie jest
narazony na przemieszczanie sie bagazu czy oparcia
fotela.

Upewnij sie, ze wszystkie bagaze w samochodzie sa
stabilnie przymocowane.

Nie uzywaj fotelika AeroFIX RWF bez tapicerki,

gdyz jest ona czescia systemu odpowiedzialnego za
bezpieczenstwo dziecka.

Podczas dtuzszych wypraw réb krétkie przerwy.
Twoje dziecko réwniez potrzebuje ruchu.

Zawsze przykrywaj fotelik, gdy pozostawiasz auto
zaparkowane w silnie nastonecznionym miejscu.
Tapicerka oraz metalowe i plastikowe cze$ci moga
sie nadmiernie rozgrzac i oparzy¢ dziecko.

Zawsze zabezpieczaj dziecko w foteliku przypinajac je
pasami uprzezy, rowniez wtedy, gdy uzywasz fotelika
poza samochodem.

Nalezy upewnic sie, ze pasy uprzezy sa odpowiednio
zapiete, aby dziecko byto prawidtowo utozone w
foteliku.

Odradzamy kupowania uzywanych fotelikéw
samochodowych dla dzieci - nigdy nie mozesz by¢
pewny ich historii. Jesli jednak zdecydujesz sie na




zakup fotelika uzywanego, wybierz taki, ktérego
historie uzytkowania znasz.

Nie uzytkuj fotelika AeroFIX RWF przez okres
dtuzszy niz 10 lat.

Wymien swéj fotelik, jesli brat udziat w wypadku.
Nie wolno wprowadza¢ jakichkolwiek modyfikacji
w foteliku. Moga one spowodowac czesciowa lub
catkowita utrate bezpieczenstwa produktu.

Fotelik musi by¢ zawsze zabezpieczony w
samochodzie, nawet wéwczas, jesli nie jest
przewozone w nim dziecko.

Producent bierze pod uwage fakt, ze fotelik moze
zostawi¢ wgniecenia w tapicerce fotela pojazdu.
Jest to nieuniknione ze wzgledu na wymag
ciasnego mocowania fotelika. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za ewentualne powstate przez to
uszkodzenia.

Nalezy upewnic sie, ze pasy sa odpowiednio zapiete,
aby dziecko byto prawidtowo utozone w foteliku.
Pasy uprzezy utrzymujace dziecko nie moga by¢
uzywane bez oston.

Upewnij sie, ze mozesz wsadzi¢ maksymalnie jeden
palec miedzy uprzeza, a dzieckiem (1cm). Jezeli
odlegtosc ta jest wieksza $ciagnij uprzez,

Wktadka AeroFIX RWF ztozona jest z kilku
elementow. Nalezy dopasowac je tak, aby wysokos¢
paséw uprzezy fotelika pozycjonowata je réwnolegle
do poziomu barkéw dziecka. PAMIETAJ: Kazde
dziecko mainna budowe - kontroluj regularnie
poziom potozenia paséw wzgledem barkow. Jest to
niezbedne dla zachowania bezpieczerstwa dziecka
w foteliku.

Sprawdz, czy zagtéwek jest ustawiony

na prawidtowej wysokosci.

Uzywaj fotelika AeroFIX RWF, gdy Twoje dziecko jest
miedzy 61cm a 105cm oraz wazy max 18,5kg.
Jezelifotelik AeroFIX RWF zostat zakupiony z
wktadka uzywaj go, gdy Twoje dziecko jest miedzy
Ocm a 105cm oraz wazy max 18,5kg.

Fotelik AeroFIX RWF nie jest przeznaczony do uzytku
domowego. Uzywaj go wytacznie w samochodzie.
Fotelik AeroFIX RWF moze byé zwrdcony tylko tytem
do kierunku jazdy samochodem,

Wykonaj test poprawnosci instalacji fotelika.
Jezelijedna z diod Swieci sie na czerwono popraw
instalacje fotelika i wykonaj test ponownie. Czynnos¢
ta wykonuj dopdki nie zapali sie zielona dioda,




o Do fotelika AeroFIX RWF dotaczony jest odbojnik,
ktéry nalezy umiejscowic z boku fotelika
w wyznaczonym do tego miejscu.

e Zalecamy regularne sprawdzanie czy nie doszto do
uszkodzenia elementéw wykonanych ze styropianu
(EPS) oraz materiatéw energochtonnych w zagtowku
(EPP).

Konserwacja i higiena

1. Tapicerke fotelika AeroFIX RWF mozna pra¢w
pralce w temperaturze do 30°C przy obrotach do
600.

2. Pozostate elementy fotelika mozna myc¢ za pomoca
wody z mydtem i miekkiej gabki.

3. Utrzymuj swéj fotelik w czystosci. Nie uzywaj
srodkdw nawilzajacych ani agresywnych srodkéw
czyszczacych.

4. Zaréwno do ruchomych elementdw, jak i innych
czesci fotelika nie stosuj smaréw, ostrej chemii i
Srodkdéw nawilzajacych.

Srodowisko
o Plastikowe czesci opakowania nalezy trzymac poza
zasiegiem dziecka, aby uniknac ryzyka uduszenia.

488

« Baterie zasilajace panelinformacyjny umieszczone w
bazie fotelika podlegaja odpowiedniej utylizacji.

e Z uwagi na ochrone srodowiska, po zakonczeniu
uzytkowania fotelika, prosimy o jego utylizacje we
wtasciwym zaktadzie gospodarowania odpadami,
zgodnie z obowiazujacymi lokalnymi przepisami.

Pytania

Jesli masz jakiekolwiek pytania, zadzwon do Twojego

sprzedawcy lub autoryzowanego dystrybutora.

Przygotuj nastepujace informacje:

— wiek, wzrostiwaga Twojego dziecka,

— markaityp samochodu oraz pozycja siedzenia, na
ktorym instalujesz fotelik AeroFIX RWF w samo-
chodzie.

Gwarancja

o AeroFIX RWF objety jest 24-miesieczna gwarancja.
Niniejszym zapewniamy, ze produkt zostat
wyprodukowany zgodnie z aktualnymi wymogami
europejskich norm bezpieczenstwa i jakosci oraz,
ze w chwili zakupu produkt jest wolny od wad
produkcyjnych i materiatowych.

Gwarancja jest wazna w kraju zakupu oraz
realizowana przez autoryzowanego dystrybutora.




Gwarancja obejmuje wszelkie wady produkcyjne w
zakresie materiatéw i robocizny, pod warunkiem,

ze produkt jest uzytkowany zgodnie z instrukcja
obstugi, w normalnych warunkach, przez pierwszego
uzytkownika koricowego i w okresie 24 miesiecy od
daty zakupu. Avionaut przejmuje odpowiedzialno$¢
za naprawe lub wymiane wadliwego produktu, lecz
o wyborze sposobu usuniecia wady i rozpatrzenia
zgtoszenia decyduje gwarant.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzer spowodowanych
codziennym uzytkowaniem, takich jak zuzycie
tkaniny, a takze naturalna utrata koloréw oraz
pogorszenie jakosci materiatow, wynikajace
znormalnego starzenia sie produktu.

Gwarancja nie obowiazuje réwniez w przypadku
uszkodzen produktu na skutek przypadkowych
zniszczen, nieprzestrzegania instrukcji obstugi,
nieodpowiedniego uzytkowania, szkdd wynikajacych
z zaniedbania, wywotanych ogniem, kontaktem z
ciecza lub innych przyczyn zewnetrznych.

W momencie zgtoszenia reklamacji, fotelik AeroFIX
RWF musi posiadaé wszystkie etykiety lub numer
identyfikacyjny i moze by¢ serwisowany tylko przez
osobe, ktéra zostata do tego upowazniona.

Chcesz zgtosic reklamacje?

Chcesz zgtosic reklamacje? Kiedy zauwazysz

wade i chcesz zgtosi¢ reklamacje skontaktuj sie ze
sprzedawca, u ktérego zakupite$ AeroFIX RWF W
momencie zgtaszania reklamacji nalezy przedstawi¢
dowdd zakupu, ktory musi by¢ dokonany w ciagu 24
miesiecy poprzedzajacych zgtoszenie serwisowe.
Jesli zajdzie potrzeba wystania produktu do

punktu serwisowego, nalezy zwréci¢ produkt do
dystrybutora lub sprzedawcy. Nalezy jednoczes$nie
uzgodni¢ sposéb wysytki i jego koszty, poniewaz w
przypadku braku takiego uzgodnienia gwarant moze
odmowié pokrycia kosztéw przesytki. Uszkodzenia i/
lub wady, ktérych nie obejmuje nasza gwarancja lub
prawa konsumenta, i/lub uszkodzenia, i/lub wady
produktu nieobjete nasza gwarancja moga zostac
usuniete za uzgodniona optata.

Wymien swdj fotelik na nowy jezeli brat on udziat w
wypadku. Bedziesz do tego potrzebowat: notatki z
policji o wypadku, zdjecie z wypadku z widocznym
fotelikiem lub informacje z policji o takim fakcie,
dowdd zakupu, potwierdzenie od ubezpieczyciela
niewtaczeniu fotelika w odszkodowanie, karte
gwarancyjna oraz przestanie do nas powypadkowego
fotelika.




Prawa konsumenta

Konsumentowi przystuguja prawa zgodne z
odpowiednim ustawodawstwem, ktére moga réznic¢
sie w zaleznosci od kraju. Niniejsza gwarancja nie
ma wptywu na prawa konsumenta podlegajace
odpowiedniemu ustawodawstwu krajowemu.
Niniejsza gwarancja zostata przygotowana przez
firme L. KARWALA zarejestrowana w Polsce.

Adres firmy to:

t.KARWALA

Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polska

(1) Zakupione produkty z usunietymi albo zmienionymi
etykietami lub numeramiidentyfikacyjnymi uwazane
sa za nieautoryzowane. W zwiazku z tym, ze
autentycznosc takich produktdw nie moze by¢ ustalona,
gwarancja ich nie obejmuje.




Manual de utilizacao da cadeira auto Avionaut AeroFIX RWF:

Importante!

N3ao leia este manual enquanto conduz. Leia-o com
atencao, guarde-o para referéncia futura e tenha-o
sempre a mao. Para qualquer ddvida, por favor contac-
te-nos. Viaje sempre em seguranca e leve a sério cada
viagem de carro, mesmo que o destino esteja a apenas
alguns quarteirdes de distancia.

Guarde as instrucoes juntamente com a cadeira auto
durante toda a vida util da mesma.

A Avisos:

Nao modifique de forma alguma a cadeira auto AeroFIX
RWF, pois pode afetar a sequranca da crianca duran-
te a sua utilizacao.

A Avisos:

Nunca coloque a cadeira auto AeroFIX RWF sobre um
pedestal, como uma mesa ou uma cadeira.

& Avisos:

Nunca instale a cadeira auto AeroFIX RWF virada para
sentido contrério de deslocacdo no banco do passagei-
ro dianteiro com airbag ativo.

A Avisos:

Se o veiculo tiver airbag, mova o banco virado para a
frente o mais para tras possivel.

A Avisos:

Pode virar a crianca para a frente quando atingir os
76cm de altura.

A Avisos:

A cadeira auto AeroFIX RWF pode ser instalada no vei-
culo em ambas as direcoes.

& Avisos:

Mais informacées podem ser consultadas nas in-
strucdes do fabricante do veiculo.

Leia e siga sempre as instrucoes do fabricante da sua
cadeira auto para garantir a instalacao e utilizacao
adequadas.
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Uma capa de assento

Encosto de cabeca

Protetores dos cintos de seguranca
Correias do arnés

Fivela de cinto

Cinto de ajuste do comprimento da correia
Alavanca de ajuste do dngulo de inclinacdo do
assento

Concha

Base de fixacao

Regulacao da altura do encosto de cabeca
Inserir AeroFIX RWF

-
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Mecanismo de fixacao do assento no mecanismo de
fixacao

Fixacao de base ISOFIX

Botao para libertar o conector ISOFIX

Botao de rotacao

Solte a alavanca para desbloquear o assento

Apoio para os pés ajustavel

Painel de controlo

Estrutura anti-rotacao
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CLICK!
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1 Etapa
Estenda a perna estabilizadora da posicao e paraa posicao @
2 Etapas
Pressione o botao de libertacao Isofix @ e puxe-o para a posicao méaxima @
3 Etapas
Aponte a base para os suportes Isofix do banco do veiculo e empurre os bracos Isofix até ouvir

“CLIQUE!". O indicador Isofix mudara de cor de vermelho para verde. Isto significa que o Isofix esta
devidamente fixado.
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4 Etapas

Empurre alternadamente a base em direcdo ao encosto do veiculo até que a estrutura fique
totalmente apoiada anti-rotacdo com o encosto do sofa.

Lembre-se que a base deve ser empurrada o mais possivel oscilando.




f/

5 Etapas

Pressione o botdo de extensao do pé Q e estenda a perna até que esta assente firmemente no piso do
veiculo. Quando a perna estiver instalada corretamente, a luz no visor mudara de vermelho para verde.
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max. 18,5 kg

Se o AeroFIX RWF foi adquirido com encaixe para recém-nascido, o assento pode ser utilizado de 0 cm
a105cm.

46 Etapas
Coloque o assento na base. Para tal, insira o assento do lado ) nos ganchos da base e, de seguida, fixe o

assento do ponto @ na base. Assim que o assento estiver devidamente fixado a base, aparecerd uma luz
verde no visor a direita.




7 Etapas

Coloque o assento na base. Para tal, insira o assento do lado Q nos ganchos da base e, de sequida, fixe o
assento do ponto 9 na base. Assim que o assento estiver devidamente fixado a base, aparecerd uma luz
verde no visor a direita.
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AVIONAUT

Antes de viajar com o seu filho, teste o sistema eletrdnico da base. Depois de o assento estar
devidamente fixado e a perna instalada corretamente, aparecerao dois pontos verdes no visor.

Se aparecerem pontos vermelhos, verifique se a cadeira auto e a base foram instaladas corretamente.




APHP [HPHP L




500

D N
,'fﬂ\ < < !
7Y

8 Etapas

desejada com uma



9 Etapas

Existe um suporte para para-choques em ambos os lados do assento.

10 Etapas

Deslize-o para dentro. Para-choques para montagem. Lembre-se de ndo torcer nem mover o péra-
choques para cima e para baixo. Instale sempre o para-choques no banco do lado da porta do veiculo.




1 Etapa

Pressione os botoes vermelhos para abrir a fivela do cinto de seguranca.
2 Etapas

Desaperte os cintos de seguranca do carro para libertar espaco para o bebé no assento. Pressione o
botao Q e puxe os cintos de seguranca 9 para aumentar o seu comprimento.

Lembrar! Ndo devem existir outros elementos no assento e os cintos de seguranca devem estar sempre
direitos e bem apertados!
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ca. 40-60cm

ca. >60cm

3 Etapas

Desloque as correias para os lados do assento. Coloque o seu bebé no assento. Certifique-se de que o
seu filho esta sentado corretamente na cadeira auto, com as costas totalmente apoiadas na cadeira e que

nenhuma parte do cinto de seguranca esta debaixo das costas da crianca.

4 Etapas

Se o seu filho tiver 40-60 cm de altura, utilize o encarte @+ @ completo.

5 Etapas

Quando o seu filho atingir uma altura superior a 60 cm, ajuste as almofadas a altura da crianca.
**ATENCAO!** As dimensdes indicadas da altura da crianca em relacao ao posicionamento do encaixe

sdo apenas SUGESTOES. Cada crianca é diferente e cresce a um ritmo diferente, por isso a prioridade
ABSOLUTA na hora de ajustar o ajuste é o nivel dos cintos em relacdo aos ombros da crianca. LEMBRE-SE -

AS ALCAS DEVEM SAIR AO NiVEL DOS OMBROS OU LOGO ABAIXO.
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6 Etapas

Ligue o clipe A dos cintos e insira os clipes de pla'stico@ naranhura do clipe @ Um clique indica que o clipe
estd devidamente fixado.

7 Etapas
Puxe a correia central da cadeira auto para a frente até que a crianca esteja segura.
8 Etapas
A distancia entre a cinta e o corpo da crianca deve ser no maximo de 1cm. Para garantir que as tiras estao

bem apertadas, faca o “teste de aperto” - se consequir agarrar e apertar a tira, esta devera ser mais
apertada.



1 Etapa

Pararetirar a cadeira auto da base, puxe a pega de libertacao Q e incline suavemente a cadeira para a
frente enquanto a levanta.



4

2 Etapas

Parainserir a perna, pressione o botao 0 einsiraaperna @ na sua posicao original e depois dobre-a
paraguardar espaco.

3 Etapas

Para desinstalar a base dos acessérios Isofix do automdével, prima primeiro o botdo de bloqueio 0.
depois prima o botao de libertacao @ e dobreos ganchos Isofix de volta a sua posicdo original.




5 Etapas

4 Etapas

Retire a base dov

amento maximo.
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Para lavar os estofos, siga as instrucoes de lavagem fornecidas.

Pode remover facilmente o estofamento do assento do carro. Siga as instrucées apresentadas nas fotos.






@] &
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1.5V, AA, LR6

Se o indicador da bateria no visor estiver laranja, esta tera de ser substituida. Para tal, retire a tampa da
base e retire as pilhas.
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Para silenciar o som, prima o botao de visualizacao durante 4-5 segundos. O visor ainda mostrara o cinto de
seguranca e a fixac3o da base corretos/incorretos, mas o som seré silenciado.




Seguranca, utilizacao e viagens

Antes de comprar, cada cadeira auto deve ser
instalada no automével para testar se pode
serinstalada e utilizada adequadamente nesse
modelo especifico. Garantir que a cadeira auto
corresponde ao tipo de veiculo é um dos critérios de
seguranca mais cruciais. A assisténcia do vendedor
durante a instalacdo inicial também garante que a
configuracdo estaréd totalmente correta.

Lembre-se que os pais sdo sempre responsaveis
pela seguranca da crianca durante a conducao.
Nunca deixe uma crianca sozinha na cadeira auto,
seja dentro ou fora do veiculo.

Nunca segure uma crianca ao colo enquanto conduz.
0 local mais seguro para o seu filho durante a viagem
é o banco traseiro do automével.

Antes de cada viagem, verifique se os cintos de
seguranca nao estao danificado ou torcido.

Quando a cadeira auto estiver instalada, o encosto
da cadeira o banco traseiro do veiculo deve estar
bloqueado e nao deve mover.

Antes de cada viagem, certifique-se de que o AeroFIX
RWF assento do automovel ndo esta preso pelas
portas ou corre o risco de movimento da bagagem ou
do encosto do banco.

513

Certifique-se de que toda a bagagem do automovel
estd bem presa.

Nao utilize 0 assento AeroFIX RWF sem
acolchoamento, pois faz parte do sistema que
garante a seguranca da crianca.

Durante viagens mais longas, faca pequenas pausas.
0 seu filho também precisa de se mover.

Cubra sempre a cadeira auto quando deixar o carro
estacionado num local ensolarado. Os estofos e as
pecas metélicas ou plasticas podem sobreaquecer e
queimar a crianca.

Fixe sempre a crianca na cadeira auto com cintos,
mesmo quando utiliza a cadeira fora do veiculo.
Certifique-se de que as correias do arnés estdo bem
apertadas para que a crianca fique corretamente
posicionada na cadeira.

Aconselhamos a compra de cadeiras auto usadas
para criancas - nunca se pode ter a certeza da sua
histdria. No entanto, se decidir comprar um assento
usado, escolha aquele cujo histérico de utilizacao
conhece.

N3ao utilize a cadeira AeroFIX RWF durante mais de
10 anos.

Substitua o seu assento se este estiver envolvido
num acidente.




Nao faca qualquer modificacdo no assento. Podem
resultar na perda parcial ou total da sequranca do
produto.

O fabricante reconhece que o assento pode deixe
marcas no estofamento do veiculo. Isto é inevitavel
devido a necessidade de um ajuste perfeito do
assento. O fabricante nao se responsabiliza

por quaisquer danos que possam ocorrer como
resultado.

Certifique-se de que as correias estdo bem
apertadas para que a crianca esta corretamente
posicionada na cadeira.

As correias do arnés que seguram a crianca nao
devem ser usado sem tampas.

Certifique-se de que cabe no maximo um dedo entre
oarnés e acrianca [lcm). Seisso a distancia for
maior, aperte o arnés.

Oinserto AeroFIX RWF é composto por vérios
elementos. Devem ser ajustados de modo a

que a altura das correias do arnés os posicione
paralelamente aos ombros da crianca. uma
estrutura corporal diferente - verifique
regularmente a posicao das alcas em relacao aos
ombros. Isto é essencial para a seguranca da crianca
na cadeira.
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Verifique se o encosto de cabeca estd ajustado a
altura correta.

Utilize o0 assento AeroFIX RWF quando o seu filho
estiver entre Mede 61cm e 105cm de altura e pesa
no maximo 18,5kg. Se o assento AeroFIX RWF foi
adquirido com encarte, utilize-o quando o seu filho
tiver entre Ocm e 105cm e pesar no maximo 18,5kg.
0 assento AeroFIX RWF nao se destina a utilizacao

doméstica. Utilize-o apenas no carro.

Execute uma verificacdo da instalacao do assento.
Se um dos indicadores acende a vermelho, ajuste a
instalacdo do assento e teste novamente. Repita este
processo até que a luz verde se acenda

A cadeira AeroFIX RWF vem com um amortecedor
que deve ser colocado na lateral da cadeira na drea
designada.

Recomendamos verificar regularmente se existem
danos nos componentes de poliestireno expandido
(EPS) e nos materiais absorventes de energia no
encosto de cabeca (EPP)..

Manutencao e Higiene
1. O estofamento do assento AeroFIX RWF pode
ser lavado em mdquina de lavar roupa a uma




temperatura até 30°C e a uma velocidade de
centrifugagdo até 600 RPM.

2. Outros componentes do assento podem ser limpos
com &gua e sabao, utilizando uma esponja macia.

3. Mantenha o seu assento limpo. No utilize
hidratantes ou agentes de limpeza agressivos.

4. Nao utilize lubrificantes, produtos quimicos
agressivos ou hidratantes nas partes méveis e
noutros componentes do assento.

Ambiente

As partes plasticas das embalagens devem ser
mantidas fora do alcance das criancas para evitar o
risco de asfixia.

As baterias que alimentam o painel de informacao
localizado na base do assento devem ser eliminadas
de forma adequada.

Para protecdo ambiental, depois de o assento ja ndo
estar a ser utilizado, elimine-o no centro de gestao
de residuos apropriado, de acordo com as normas
locais.
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Questodes

— Setiver alguma duvida, ligue para o seu revendedor
ou distribuidor autorizado. Por favor, prepare as se-
guintes informacoes:

— aidade, aaltura e o peso do seu filho,

— amarcae modelo do automdvel e a posicao do as-
sento onde estd a instalar a cadeira AeroFIXRWF
2.0 C no veiculo.

Garantia

o 0 AeroFIX RWF esta coberto por uma garantia de 24
meses.

Garantimos que o produto foi fabricado de acordo
com as normas europeias de seguranca e qualidade
em vigor e que, no momento da compra, o produto se
encontraisento de defeitos de fabrico e de material.
A garantia é valida no pais de compra e é cumprida
por um distribuidor autorizado.

A garantia cobre quaisquer defeitos de fabrico nos
materiais e na mao-de-obra, desde que 0 o produto é
utilizado de acordo com o manual de instrucoes, em
condicoes normais, pelo primeiro utilizador final e
no prazo de 24 meses a contar da data de compra. A
Avionaut assume a responsabilidade pela reparacao
ou substituicdo do produto defeituoso; no entanto, o




titular da garantia decide o método de reparacao do
defeito e de resolucao da reclamacao.

e Agarantia nao cobre os danos causados pelo uso
diario, tais como o desgaste do tecido, bem como o
desbotamento natural das cores e a deterioracao da
qualidade do material resultante do envelhecimento
normal do produto.

e Agarantiatambém ndo se aplica a danos causados

por destruicdo acidental, incumprimento do manual

de instrucdes, utilizacao inadequada, danos por
negligéncia, incéndio, contacto com liquidos ou
outras causas externas.

No momento de uma reclamacao ao abrigo da

garantia, o assento AeroFIX RWF deve ter todas as

etiquetas ou nimeros de identificacdo e s6 pode ser
reparado por uma pessoa autorizada.

Quer apresentar uma reclamacao?

e Se notar um defeito e quiser apresentar uma
reclamacao, contacte o vendedor a quem comprou
o AeroFIX RWF. compra, que deve ter sido feita
dentro do prazo de 24 meses anteriores ao pedido
de servico.

e Caso seja necessario enviar o produto para um ponto
de assisténcia, devolva o produto ao distribuidor ou
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vendedor. Ao mesmo tempo, combine o método de
envio e 0s seus custos, pois 0 ndo cumprimento pode
resultar na recusa do fiador em cobrir os custos

de envio. Os danos e/ou defeitos ndo cobertos pela
nossa garantia ou pelos direitos do consumidor, e/
ou danos e/ou defeitos do produto ndo cobertos pela
nossa garantia, poderao ser reparados mediante o
pagamento de uma taxa acordada.

Substitua o seu assento por um novo, caso tenha
sofrido um acidente. Necessitara de: relatério de
acidente, foto do acidente que mostre o assento, ou
informacéao da policia que confirme a ocorréncia,
comprovativo de compra, confirmacao da
seguradora de que o assento ndo estava incluido na
indemnizacao, o cartdo de garantia, e enviar-nos o
assento do acidente.

Direitos do Consumidor

e Os consumidores tém direitos de acordo com a

legislacao aplicavel, que podem variar de acordo
com o pais. Isto garantia ndo afeta os direitos

do consumidor ao abrigo da legislacdo nacional
adequada.

Esta garantia foi preparada pela t. KARWALA
registada na Polénia.




O endereco da empresa é: £t. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Poldnia

e (1) Os produtos adquiridos com etiquetas ou
nimeros de identificacdo removidos ou alterados
sdo considerados nao autorizados. Devido a
impossibilidade de verificar a autenticidade destes
produtos, a garantia ndo se aplica aos mesmos.

517



518

Manual de utilizare a scaunului auto Avionaut AeroFIX RWF:

Important!

Nu cititi acest manual in timp ce conduceti. Cititi-L cu
atentie, pastrati-l pentru referinte viitoare si avetiin-
totdeauna la indemana. Pentru orice nelamuriri, con-
tactati-ne. Calatoriti intotdeauna n siguranta si tratati
fiecare cdlatorie cu masina cu seriozitate, chiar daca
destinatia este la doar cateva strazi distanta.

Pastrati instructiunile cu scaunul auto pe toata durata
de viatd a scaunului auto.

A Avertismente:

Nu modificati in niciun fel scaunul auto AeroFIX RWF,
deoarece acest lucru poate afecta siguranta copilului
n timpul utilizarii acestuia.

A Avertismente:

Nu asezati niciodatd scaunul auto AeroFIX RWF pe un
piedestal, cum ar fi 0 masa sau un scaun.

&Avertismente:

Nu instalati niciodatad scaunul auto AeroFIX RWF cu
fata spre sens opus de mers pe scaunul pasagerului
din fata cu un airbag activ.

&Avertismente:

Daca vehiculul are airbag, deplasati scaunul cu
scaunul auto orientat spre fnainte cat mai mult inapoi
posibil.

& Avertismente:

Puteti intoarce copilul cu fata in fatd cand atinge 76 cm
inaltime.

A Avertismente:

Scaunul auto AeroFIX RWF poate fiinstalat in vehicul in
ambele directii.




Manual de utilizare a scaunului auto Avionaut AeroFIX RWF:

A Avertismente:

Mai multe informatii pot fi gasite in instructiunile pro-
ducatorului vehiculului.

Cititi si urmati intotdeauna instructiunile producatoru-
lui pentru scaunul dumneavoastrd auto pentru a asigu-
rainstalarea si utilizarea corespunzatoare
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Husa de scaun
Tetiera

Aparatoare pentru centurile de siguranta
Curelele hamului

Catarama de centurd

Curea de reglare a lungimii curelei

Maneta de reglare a unghiului de inclinare a
scaunului

Shell

Atasament de baza

Reglarea inaltimii tetierei

Inserati AeroFIX RWF

-
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Mecanismul de prindere a scaunului la
mecanismul de atasare

Atasament de baza ISOFIX

Buton pentru eliberarea conectorului ISOFIX
Buton de rotatie

Eliberati maneta pentru a debloca scaunul
Suport pentru picioare reglabil

Panoul de control

Cadru anti-rotatie
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CLICK!

ip7Z=19

<j CLICK! ¢ ‘
DoV S0

N

1 Pas
Extindeti piciorul stabilizator din pozitia QTn pozitia @
2 Pas
Apasati butonul de eliberare Isofix (C) sitrageti-lin pozitia maxima @
3 Pas
Indreptati baza catre suporturile Isofix de pe scaunul vehiculului si impingeti bratele Isofix pana cand

auziti ,CLICK!". Indicatorul Isofix Tsi va schimba culoarea de la rosu la verde. Aceasta inseamna ca
Isofix este fixat corespunzator.




4 Pas

impingeti alternativ baza spre spatarul scaunului vehiculului pana cand cadrul se sprijind cat de
mult poate ajunge anti-rotatie cu spatarul canapelei.

Amintiti-va, baza trebuie impinsa cat mai mult posibil prin oscilare.




m -
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5 Pas

Apasati butonul de extensie a piciorului @) si extindeti piciorul pana cand acesta se sprijind ferm pe
podeaua vehiculului. Cand piciorul este instalat corect, lumina de pe afisaj se va schimba de la rosu la
verde.
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max. 18,5 kg

Daca AeroFIX RWF a fost achizitionat cu o insertie pentru nou-nascut, scaunul poate fi folosit de la 0 cm
la 105 cm.

6 Pas
Asezati scaunulin bazd. Pentru a face acest lucru, introduceti scaunul din partea an carligele bazei

si apoi atasati scaunulin pundul@la baza. Dupa ce scaunul este atasat corect de baza, pe afisajul din
dreaptava aparea o lumina verde.




max. 18,5 kg

7 Pas

Asezati scaunulin baza. Pentru a face acest lucru, introduceti scaunul din partea QTn carligele bazei
si apoi atasati scaunulin punctul @) la baza. Dup3 ce scaunul este atasat corect de baz3, pe afisajul din
dreaptavaapdrea o lumina verde.
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Tnainte de a pleca intr-o calatorie cu copilul, testati sistemul electronic al bazei. Dupa ce scaunul este
atasat corect si piciorul este instalat corect, pe afisaj vor aparea doua puncte verzi.

Daca apar puncte rosii, verificati daca scaunul auto si baza au fost instalate corect.
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9 Pas

Existd un suport pentru bara de protectie pe ambele parti ale scaunului.

10 Pas

Glisati-Linduntru. Bara de protectie pentru montaj. Amintiti-va, nu rdsuciti si nu mutati bara de protectie
n sus siin jos. Instalati intotdeauna bara de protectie in scaunul din partea usii vehiculului.




1 Pas
Apasati butoanele rosii pentru a deschide catarama centurii de siguranta.

2 Pas

Slabiti centurile de siguranta ale scaunului masinii pentru a face loc bebelusuluiin scaun. Apasati
butonul Q sitrageti de centurile de siguranta 9 pentru a le mari lungimea.

Tine minte! Nu trebuie s3 existe alte elemente in scaun, iar centurile de siguranta trebuie s fie
intotdeauna drepte si bine fixate!



ca. 40-60cm

ca. >60cm

3 Pas

Mutati curelele pe partile laterale ale scaunului. Pune copilul pe scaun. Asigurati-va ca copilul
dumneavoastra sta corect in scaunul auto cu spatele sprijinit complet de scaunul auto si nicio parte a

centurii de sigurantd nu se afla sub spatele copilului.

4 Pas

Daca copilul dumneavoastra are 40-60 cm inaltime, utilizati insertia complets ) + @.

5 Pas

Cand copilul tdu ajunge la o inaltime de >60 cm, regleaza pernele la indltimea copilului.

**ATENTIE!** Dimensiunile date ale Tnaltimii copilului in raport cu pozitionarea insertului sunt doar
SUGESTII. Fiecare copil este diferit si creste intr-un ritm diferit, asa ca prioritatea ABSOLUTA la reglarea
insertului este nivelul curelelor in raport cu umerii copilului. TINE TINE minte - BREELELE TREBUIE SI IESI

LA NIVELUL UMARILOR SAU CHIAR DEDEASTE.




6 Pas

Conectati clema Aa curelelor impreuna, apoi introduceti clemele de plastic QTn fanta clemei @ Un clic
indica faptul ca clema este fixatd corect.

7 Pas

Trageti Tnainte cureaua din mijloc a scaunului auto pdna cand copilul este fixat.

8 Pas

Distanta dintre cureaua si corpul copilului trebuie sa fie de maximum Tcm. Pentru a va asigura ca curelele

sunt stranse corect, efectuati .testul de prindere” - daca puteti apuca si prinde cureaua, ar trebui sa fie
stransa mai mult.
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1 Pas

Pentru a scoate scaunul auto de la baza, trageti de méanerul de eliberare Q siinclinati usor scaunul
Tnainte in timp ce Tl ridicati.



4

2 Pas

Pentru aintroduce piciorul, apasati butonul@,si introduceti piciorul@?n pozitia initiala, apoi pliati-l
pentru a salva spatiu.

3 Pas

Pentru a dezinstala baza de atasamentele Isofix ale masinii, apdsati mai intai butonul de blocare (c} apoi
apasati butonul de eliberare @ si pliati carligele Isofix inapoi in pozitia initiala.




Scoateti baza din vehicul.

spatiul de depozitare maxim.

Introduceti Isofix in



[ESF=]

o] i

Pentru a spala tapiteria, urmati instructiunile de spalare furnizate.

Putetiindeparta cu usurinta tapiteria de pe scaunul auto. Urmati instructiunile prezentate in imagini.






@] &




10

1.5V, AA, LR6

Daca indicatorul bateriei de pe afisaj este portocaliu, acesta trebuie inlocuit. Pentru a face acest lucru,
scoateti capacul de la baza si scoateti bateriile.
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® AavionauT

Pentru a dezactiva sunetul, apasati butonul de afisare timp de 4-5 secunde. Afisajul va afisa in continuare
centura de sigurantd si atasarea bazei corecte/incorecte, dar sunetul va fi dezactivat.




Siguranta, utilizare si calatorie

« Tnainte de cumparare, fiecare scaun auto ar trebui
sd fie instalat in masina pentru a testa daca poate

fi montat si utilizat corespunzator in acel model
specific. Asigurarea ca scaunul auto se potriveste cu
tipul de vehicul este unul dintre cele mai importante
criterii de siguranta. Asistenta vanzatorului in timpul
instalarii initiale garanteaza, de asemenea, ca
setareava fi pe deplin corecta.

Retineti ca parintii sunt intotdeauna responsabili
pentru siguranta copilului in timpul conducerii.

Nu lasati niciodata un copil nesupravegheat pe
scaunul auto, fie Tn interiorul sau in afara vehiculului.
Nu tineti niciodatd un copil in poala in timp ce
conduceti.

Cel mai sigur loc pentru copilul dumneavoastrd in
timpul calatoriei este bancheta din spate a masinii.
Tnainte de fiecare calatorie, verificati daca centurile
de sigurantd nu sunt deteriorat sau rasucit.

Cand scaunul auto este instalat, spatarul scaunul din
spate al vehiculului trebuie sa fie blocat si nu trebuie
miscare.

Tnainte de fiecare calatorie, asigurati-va ca AeroFIX
RWF scaunul auto nu este ciupit de usi sau risca
miscarea din bagaje sau din spatarul scaunului.
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Asigurati-va ca toate bagajele din masina sunt bine
fixate.

Nu utilizati scaunul AeroFIX RWF fara captuseald,
asa cum face parte din sistemul care asigura
siguranta copilului.

Tn timpul c3latoriilor mai lungi, faceti pauze scurte.
De asemenea, copilul tau trebuie sa se miste.
Acoperiti intotdeauna scaunul auto atunci cand

lasati masina parcata intr-un loc insorit. Tapiteria si
piesele din metal sau plastic se pot supraincalzi siar
putea arde copilul.

Asigurati intotdeauna copilul in scaunul auto cu
curele de ham, chiar si atunci cand utilizati scaunul
in afara vehiculului. Asigurati-va cd curelele hamului
sunt bine fixate pentru ca copilul sa fie pozitionat
corectin scaun.

Va sfatuim sa nu cumparati scaune auto uzate pentru
copii - nu puteti fi niciodata sigur de istoricul lor. Cu
toate acestea, daca decideti sa cumparati un scaun
folosit, alegeti unul al caruiistoric de utilizare Tl
cunoasteti.

Nu utilizati scaunul AeroFIX RWF mai mult de 10 ani.
Inlocuiti scaunul dac a fost implicat intr-un accident.




Nu efectuati nicio modificare la scaun. Acestea pot
duce la pierderea partiala sau completa a sigurantei
produsului.

Producatorul admite ca scaunul poate lasati
adancituriin tapiteria vehiculului. Acest lucru este
inevitabil din cauza cerintei de fixare stransa a
scaunului. Producatorul nu este responsabil pentru
eventualele daune care pot apdrea ca urmare.
Asigurati-va ca curelele sunt fixate corespunzator,
astfel Tncat copilul este pozitionat corect in scaun.
Curelele hamului care tin copilul nu trebuie s& fie
folosit fara huse.

Asigurati-va ca puteti incadra maximum un deget
ntre ham si copil (Tcm). Daca aceasta distanta este
mai mare, strangeti hamul.

Insertia AeroFIX RWF este compusa din mai multe
elemente. Acestea trebuie reglate astfel incat
indltimea curelelor hamului sa le pozitioneze paralel
cu umerii copilului. o structura diferita a corpului -

verificati regulat pozitia curelelor in raport cu umerii.

Acest lucru este esential pentru siguranta copilului
n scaun.

Verificati daca tetiera este reglata la Tndltimea
corecta.

Folositi scaunul AeroFIX RWF cand copilul
dumneavoastra se afla intre ele Are 61 cm si 105

cm inaltime si cantareste maxim 18,5 kg. Daca
scaunul AeroFIX RWF a fost achizitionat cu o insertie,
Foloseste-l cand copilul tdu are intre 0 cm si 105 cm
si cantdreste maxim 18,5 kg.

Scaunul AeroFIX RWF nu este destinat uz casnic.
Folositi-l numai in masina.

Efectuati o verificare a instalarii scaunului. Daca
unuldinindicatoare se aprinde rosu, reglati
instalarea scaunului si testati din nou. Repetati acest
proces pana cand se aprinde ledul verde.

Scaunul AeroFIX RWF vine cu un tampon care trebuie
plasat pe lateralul scaunului, Tn zona desemnata.

V& recomandam s3 verificati in mod regulat daca

nu sunt deteriorate componentele din polistiren
expandat (EPS] si materialele care absorb energie
din tetiera (EPP).

Intretinere si lgiena

1.

Tapiteria scaunului AeroFIX RWF poate fi spalat
intr-o masind de spalat la o temperatura de pana la
30°C cu o viteza de centrifugare de pana la 600 RPM.

2. Alte componente ale scaunului pot fi curdtate cu apa

si sapun folosind un burete moale.




3. Pastrati-va scaunul curat. Nu utilizati creme
hidratante sau agenti de curatare agresivi.

4. Nu utilizati lubrifianti, substante chimice dure sau
creme hidratante atat pe partile mobile, cét si pe
alte componente ale scaunului.

Mediu
Piesele ambalajelor din plastic nu trebuie tinute

laTndemana copiilor pentru a evita riscul de sufocare.

Bateriile care alimenteaza panoul de informare
situat la baza scaunului trebuie aruncate in mod
corespunzator.

Pentru protectia mediului, dupa ce scaunul nu mai
este utilizat, va rugam sa-laruncati la instalatia
corespunzatoare de gestionare a deseurilor, in
conformitate cu reglementarile locale.

intrebari

— Daca avetiintrebari, sunati la distribuitorul sau
distribuitorul autorizat. Va rugam sa pregatiti ur-
matoarele informatii:

— varsta, inaltimea si greutatea copilului dvs,

— marca si modelul masinii si pozitia pe scaunin care
instalati scaunul AeroFIX RWF 2.0 C in vehicul.
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Garantie

AeroFIX RWF este acoperit de o garantie de 24 de
luni.

Prin prezenta ne asiguram ca produsul a fost fabricat
conform standardelor europene actuale de siguranta
si calitate si ca la momentul achizitiei, produsul sa nu
prezinte defecte de fabricatie si de material.
Garantia este valabila in tara de achizitie si este
indeplinitd de un distribuitor autorizat.

Garantia acopera orice defecte de fabricatie Tn
materiale si manopera, cu conditia ca produsul

este utilizat conform manualului de instructiuni, in
conditii normale, de catre primul utilizator final sin
termen de 24 de luni de la data achizitiei. Avionaut

isi asuma responsabilitatea pentru repararea sau
inlocuirea produsului defect; cu toate acestea,
titularul garantiei decide asupra modalitatii de
remediere a defectiunii si de abordare a revendicarii.
Garantia nu acopera daunele cauzate de utilizarea
de zi cu zi, cum ar fi uzura tesaturilor, precum si
decolorarea naturald a culorilor si deteriorarea
calitatii materialului ca urmare a imbatranirii
normale a produsului.

De asemenea, garantia nu se aplicd daunelor
cauzate de distrugerea accidentala, nerespectarea




manualului de instructiuni, utilizarea
necorespunzatoare, daune datorate neglijentei,
incendiului, contactului cu lichide sau altor cauze
externe.

La momentul unei cereri de garantie, scaunul
AeroFIX RWF trebuie sa aibd toate etichetele sau
numerele de identificare si poate fi intretinut numai
de o persoanad autorizata.

Doriti sa depuneti o reclamatie?

o Daca observati un defect si doriti sa depuneti

o reclamatie, contactati vanzatorul de la care

ati achizitionat AeroFIX RWF. Cand raportati o
reclamatie, trebuie sa prezentati dovada cad achizitie,
care trebuie sa fi fost efectuatd in perioada 24 luni
anterioare cererii de serviciu.

Daca devine necesara trimiterea produsului catre a
punct de service, returnati produsul la distribuitor
sau vanzator. In acelasi timp, conveniti asupra
metodei de expediere si a costurilor acesteia,
deoarece nerespectarea acesteia poate duce la
refuzul garantului sa acopere costurile de transport.
Daunele si/sau defectele care nu sunt acoperite de
garantia noastrd sau drepturile consumatorilor si/
sau daunele si/sau defectele produsului neacoperite

de garantia noastra, pot fi reparate pentru o taxa
convenita.
Tnlocuiti-va scaunul cu unul nou daca a fost implicat

intr-un accident. Veti avea nevoie de: un raport de
politie al accidentului, o fotografie a accidentului
care arata scaunul sau informatii de la politie care
confirma producerea, dovada achizitiei, confirmarea
de la compania de asigurari ca scaunul nu a fost
inclus in despdgubire, garantia card si sa ne trimita
locul pentru accident.

Drepturile Consumatorului

o Consumatorii au drepturi in conformitate cu
legislatia aplicabild, care poate varia in functie
de tard. Acest garantia nu afecteazd drepturile
consumatorilor conform legislatiei nationale
corespunzatoare..

o Aceastd garantie a fost pregatita de L. KARWALA
inregistrata in Polonia.




Adresa companiei este: L. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, POLONIA

e (1) Produsele achizitionate cu etichete sau numere
de identificare eliminate sau modificate sunt
considerate neautorizate. Din cauza imposibilitatii de
a verifica autenticitatea acestor produse, garantia nu
se aplica acestora.




PykoBoacTBo no ncnonbsosaHuio aBtokpecna Avionaut AeroFIX RWF

BaxHo!

He ynTaiiTe 370 pyKOBOACTBO BO BPeMS BOXKAEHMS.
BHUMaTenbHO Npo4TUTeE €ro, coxpaHuTe Ans
flanbHelWero ncnonbL30BaHNs U BCerpa AepxuTe nop
pyKkoii. Ecnuy Bac BOZHUKHYT COMHEHUS, CBAXMUTECH
c HaMmu. Becerpa nyTtewecTByiiTe 6esonacHo u
OTHOCWTECH K KaXkK/I01 moe3fKke Ha aBToMobune
cepbe3Ho, laxKe eciv NYHKT Ha3HaYeHNs HaxoanTcs
BCEro B HeCKONbKMX KBapTanax.

XpaHUTe MHCTPYKLMIO BMECTe C aBTOKPEC/IOM B
TeyeHue Bcero cpoka cnyxbbl aBTokpecna.

AI‘I peaynpexpaeHus:

He Mmoandunumnpyinte aBTokpecno AeroFIX RWF kakum-
-nnbo obpa3oM, Tak Kak 3TO MOXET NOBAUATL Ha
6e3onacHocTb pebeHka BO BpeMs €ro UCNoib30BaHNs.

A MpepynpexaeHus:

Hukorpa He cTaBbTe aBTokpecsio AeroFIX RWF Ha
noACTaBKy, HanpuMep, Ha CTON UAK CTY.

A MpepynpexaeHus:

Hukorpa He ycTaHasnuBaiiTe asTokpecsio AeroFIX
RWF nuuom npoTve HanpaBneHns ABUXKEHUS Ha
nepeAHee Naccaxupckoe CMAEHbE C akTUBHON
noAyLwkoi besonacHocTH.

A MpepynpexaeHus:

Ecnu B aBTOMObUNE ecTb noayluka 6e3onacHocTy,
O0TOABUHbLTE CUAEHbE C 0bpalLeHHbIM BNiepes
aBTOKPECIOM Kak MOXHO flafiblie Ha3af.

A Mpepynpexaenus:

Bbl MoxeTe noBepHyTb pebeHka nuLLOM Bnepef, korga
OH JOCTUTHET pocTa 76 cM.

A MpepynpexpeHus:

AsTokpecno AeroFIX RWF MoxHo ycTaHaBnmMBaTb B
aBToMobune B 0bomnx HanpaBneHUsX.




PykoBoacTBo no ncnonbsosaHuio aBtokpecna Avionaut AeroFIX RWF

A MpeaynpexaeHus:

[lononHUTeNbHY MHPOPMALIMIO MOXHO HallTK B
MHCTPYKLMAX NPOU3BOANTENS aBTOMObUNS.

Bcerpa untanTe u cnepyiTe MHCTPYKLUUSAM
npoussoanTend Bawlero aBtokpecna, 4TODbI
obecneynTb NPaBUNIbHYIO YCTaHOBKY U UCMOb30BaHUeE.
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X“-—"TIomMmoow>

Yexon cupeHbs
MoaronosHumk

3alWunTHbIe ycTpoiicTBa peMHel besonacHocTyn
JlamMkun peMHs 6esonacHocTyh

MpsixKa peMHs

PeMeHb perynupoBKku AnvHbI peMHs

Pblqar perynupoBKku yrna HakjoHa CuAeHbs
Kopnyc

KpenneHve ocHoBaHus

Perynuposka BbICOTbI MOAr0N0BHWKA

BcTaska AeroFIX RWF

woIoUVvozZzZTr

MexaHun3M KpenneHns cuieHbs

Kpennenune ocHoaHus ISOFIX

KHonka ans pa3bnoknposku pasbema ISOFIX
KHonka BpaLeHus

Pbiuar pa3bnokunpoBku cuaeHbs
Perynupyemas noacTaska Ans Hor

Manens ynpaBnenus

Pama, npefoTspaulatoulas BpaleHne
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T War

BbiaBuHbTE cTolKy cTabunusatopa uz nonoxexus @ 8 nonoxerne @.

2 War

HaxxmMuTe kHonky ¢ukcaTopa Isofix @ v BEITAHUTE ee B MaKcUManbHoe nonoerMe@

3 War

HanpaBbTe ocHOBaHMe Ha KpoHLWTeMHbI Isofix Ha cuaeHbe aBTOMOBUNSA U HAXKMMaNTe Ha pblyaru Isofix,
noka He ycablwmnTe «LLETYOK!». UHanKkaTop Isofix ©3MeHUT LBeT Cc KpacHOro Ha 3e/eHbli. ITO 3HAYUT,

4T0 U30pUKC 3aKpeneH NpaBuUibHO.




4 War

MooyepepnHo noAaTankuMBanuTe OCHOBaHUE K CMMHKe cCMAeHba aBToMo6ung, noka paMa He
ynupaeTcsa Ao ynopa. aHtuportayusa co CMUHKOW AUBaHa.

MoMHUTe, 4TO OCHOBaHMe [OJXKHO B6bITb MAaKCUManbHO BABUHYTO 3a cyeT Kone6GaHwuiA.



f/

5 LWar

HaxmuTe kHonky BbiaBuxXeHUs cTonbl (@) U BLITAHUTE HOTy 0 TeX NOp, NOKa OHa He ByAeT NPOYHO CTOAT
Ha nony aBToMobuns. Ecnn Hoxka ycTaHoBneHa NpaBuibHO, LBET UHAWKATOPa Ha AUCNee U3MEHUTCS C
KPaCcHOro Ha 3eneHbli.




%
AV
)]

max. 18,5 kg

Ecnv AeroFIX RWF 6bin npnobpeTeH co BKNagbiweM NS HOBOPOX/EHHbIX, CUAEHbE MOXHO
ucnonb3osaTb oT 0 cM o 105 cm.

6 LWar
MoMecTuTe cupeHbe B ocHoBaHWe. [1N 3T0ro BCTaBbTe CUAEHbE CO CTOPOHbI Q B KPIOYKM OCHOBaHWS,

a3aTeM npukpennTe CMaeHbe B TOHKe GB K ocHoBaHuio. MNocne TOro, Kak cngeHbe 6yﬂeT npasunibHO
npuKkpenneHo K 0o0CHOBaHUIO, Ha aucniee cnpasa 3aropunTca 3eneHbli cBeT.




i 9.
A2

max. 18,5 kg

7 War

MoMecTuTe cMaeHbe B OCHOBaHMe. [lns 3Toro BCTaBbTe cuieHbe co ctopoHbl (@) B kproUkn ocHoBaHus,
a 3atem npukpenute cuperbe @ Touke B k ocHoBaHuio. Mocse Toro, Kak cuaeHbe ByaeT NpaBUILHO
NPUKPENNEeHo K 0CHOBaHWIO, Ha AUCMJiee CNpaBa 3aropuTcs 3es1eHbli CBeT.
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Mpex/e 4eM 0TNPaBUTLCS B NyTelecTBKe C pebeHKoM, NPOTeCcTUPYATe 31eKTPOHHYI0 cucTeMy basbl.
Mocne Toro, Kak cufeHbe byeT NpaBUIbHO 3aKpeneHo U HoXKa NPaBUIbHO yCTaHOBNEHa, Ha Aucnnee
nosABATCA [1Be 3eN1eHble TOYKU.

Ecnu nosenswTca KpacHble TOYKUW, NpoBepbTe MPaBUIbHOCTb YCTAaHOBKW aBTOKpecsia N OCHOBaHUA.
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HY>XHOM

pHYTb C

HOW PyKOW.



9 LWar

C obeunx CTOPOH CUAEeHbsd eCTb KpenneHua onq 6aMnepa.

10 War

BcTaBbTe ero. bamnep ans kpennenus. MoMHUTe: He NoBopayuBaiiTe U He nepeMelyaiiTe bamnep BBepx
1 BHU3. Bcerga yctanasnusaiite 6aMnep Ha CMAEHbE CO CTOPOHbI BEPU aBTOMOBUNS.




1 War

HaxMuTe KpacHble KHOMKK, 4To6bl OTKPbLITL NPSXKY peMHs 6e30nacHoCTy.
2 War

OcnabbTe peMHu 6e3onacHocTn aBToMobKAS, 4TobbI 0cBObOANTL MecTo AN peberka. HaxxMuTe kHonky
Q M noTsaHWTE peMHW 6e3onacHoCcTyn Q 4YTOObI YyBEUYUTL UX AIMHY.

MoMHMTL! B cupieHbe He BonXHO BbITh APYrvX 31€MeHTOB, a peMHW 6e30MacHOCTM AOXKHbI 6bITh BCerpa
NpAMbIMU U NPaBUNbHO I'IpVICTeI'HyTbIMVI!




ca. 40-60cm ca. >60cm

3 War

MepeMecTuTe peMHu no 6okaM cuperbs. Mocagute peberka B cupeHbe. Ybenutecs, 4to Baw pebeHok cuant
B aBTOKpecsie NnpaBuUibHO, €ro CNHa NOJTHOCTbIO NOAAEPXKNBAeTCqa aBTOKPeC/ZIOM U HU 04Ha 4aCTb peMH4a
besonacHocTu He HaxoaunTca nog cnuHom pe6EHKa.

4 War
Ecnu poct Bawero pebenka 40-60 cM, ucnonb3yiTe NoaHY0 BCTaBKY Q+@
5 UWar

Korpa Baw pebeHok gocTurHet pocta >60 cM, oTperynupyinTe noAywku no pocTy pebeHka.
**BHUMAHWE!** Yka3aHHble pa3Mepbl pocTa pebeHka B 3aBUCUMMOCTH OT PaCnoioXeHNs BCTaBKY ABNSAIOTCA
nnwb MPEONOXKEHUAMN. Kax abiii pe6eHoK MHAWBUAYANEH U pacTeT C pa3HOW CKOPOCTbIO, MO3TOMY
ABCOJIKOTHBIM npropuTeToM Npu perynmpoBKe BCTABKU ABASETCH YPOBEHb PEMHEN MO OTHOLLEHMIO K
nnevam peberka. MOMHUTE: PEMHW [JOJIXKHbI BbIXOOWTb HAYPOBHE MJIEY NI YYTb HUXKE.
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6 War

COe,EWIHI/ITe 3aXuM A peMHel7| BMeCTe, 3aTeM BCTaBbTe NNACTUKOBbIE 3a>XXNMbl 0 B Npope3b 3aXnMma @
LLLEJ'I‘-!OK yKa3blBaeT Ha TO, 4TO 3a>XMM Ha[leXXHO 3aKkpenJsieH.

7 War

MoTAHWTE CpefHUii peMeHb aBToKpeca Bnepef, noka pebeHok He byfeT 3akpenneH.

8 LlWar

PaccTosiHue mex ay nsiMKoi 1 TenioM pebeHka B0JIKHO cocTaBNAaTb MakcuMyM 1 cM. YTobbl ybeanTbcs, 410

PEeMHWN 3aTAHYTbl NPaBUIbHO, NPOBEANTE «TECT Ha 3alleMeHne»: eCqi Bbl MOXeTe CXBAaTUTb U YLLUNHYTb
PeMeHb, ero cniefyeT 3aTAHYTb CUJIbHEE.




1 War

YT106bI CHATH ABTOKpPEeC/I0 C OCHOBaHUA, NOTAHUTE 3a py4Ky pa36}'|0KIApOBKVI6M OCTOPO>KHO HakKNoHNTE
cnpeHbe Bnepen, oqHOBpeMeHHO NpunoaHnMasa ero.
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2 War

YT106bI BCTaBUTL HOXKY, HaxxmuTe kHonky @) v BcTasbTe Hoxky @ B ucxonHoe nonoxenue, a 3atem
cnoxuTe ee, 4T06bl CIKOHOMUTL MeCTO.

3 War

YTobbl cHATL 6a3y ¢ kpenneHuit Isofix aBToMobKAS, cHavana HaxkMuUTe KHOMKY 6iokupoBKM ©, 3atem
HaxMuTe KHonky pasbnokuposkn @ u cnoxnTe Kpiodku Isofix 06paTHO B UCXOAHOE NONOXEHME.
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YT06bI NOCTUPaTL 06MBKY, CledyiiTe NpejOCTaBNEHHbIM MHCTPYKLUSAM MO CTUPKeE.

Bbl MoXeTe nerko cHaTb O6I/IBKyC aBToKpecna. CﬂeﬂyﬁTe MHCTPYKUUAM, MOKa3aHHbIM Ha pUCYHKaX.






@] &
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10

1.5V, AA, LR6

Ecnu nnpnkaTtop 6aTtapeun Ha aucniee opaHxeBblil, ee He06X0AMMO 3aMeHUTb. 118 3TOro CHUMUTE KPbILWKY Y
0CHOBaHUA 1 BbiHbTe 6aTapeu.
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® AavionauT

YT06bl OTKNOYUTL 3BYK, HAXXMUTE KHOMKY Aucnies Ha 4-5 cekyHf. Ha gucnnee no-npexHemy byget
0T06paxaTbCsi NPaBUIIbHBIA/HENPaBUIbHbIA peMeHb Ge3onacHocTh 1 kpennerue 6asbl, Ho 3ByK ByaeT
OTKJIHOYEeH.




BesonacHocTb, MCMONb30BaHUE M NyTellecTBUS
Mepep nokynkoi kaxaoe aBTokpecsio cieayet
YCTaHOBUTbL B aBTOMOGVIJ'IE, 4TOb6bI NpoBepUThb,
MO>XHO Jin ero npaBnibHO YCTaHOBUTb N
1cnonb3oBaTh B AaHHo Mogenn. Obecneyerune
COOTBETCTBMS aBTOKpecaa TNy TPAHCNOPTHOrO
CpeAcTBa ABNASETCH OJHUM U3 BaXKHEWLNX
Kputepues besonacHocTu. rlOMOLIJ,b npojdasua

BO Bpemsa I'IepEOHEHBJ'IbHODI YCTaHOBKW TakXe
rapaHTUpyeT, YyTo ycTaHoBKa byaeT nosHOCTbIO
npaBuIbHON.

nOMHI/ITe, poaonTenun Bcerga HeCyT OTBETCTBEHHOCTb
3a be3onacHocTb pe6eHKa BO BpeMsd BOXAEHUA.
Hukorpa He ocTaBnsiTe peberka b6e3 npucMoTpa

B aBToKpecse, byab TO BHYTPY UAK CHapy>XKn
aBToMobunsi.

HMKOI’Jla He fepxwuTe peGeHKa Ha KONeHaX BO BpeM4a

BOXAEHUSA.
CaMoe 6e3onacHoe MecTo 4id Bawero pebeHka Bo

BpeMa nyTewecTBua — 3agHee cuaeHbe aBToMobUNA.

Mepep KaXx Aol noe3fKoi NpoBepsiiTe, 4TO peMHU
6e30MacHOCTM He NOBPEX/AEHbI U He NepeKpyYeHbl.
Mocne YCTaHOBKW aBTOKpecna CnnHKa 3agHero
cupeHbs aBToMobuns fonxHa bbiTh 3abnoknposaHa
M He BoJIXKHa ABUraThbCs.
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Mepep kaxpaoi noespkoii ybeauntecs, 4To
aBTokpecno AeroFIX RWF He 3awjemMneHo asepsMu n
He MOXET MepeMecTUTbCs N3-3a 6araxa uan CnuHKu
CupeHbs.

Y6enuTtech, 4To BeCb 6arax B asToMobue HagexHo
3aKkpennex.

He ncnonb3yiite cugerbe AeroFIX RWF 6e3 Markon
NOAKNAAKM, TaK Kak OHO AIBJSIETCSH YaCTblo CUCTEMBI,
obecneynsatoweit besonacHocTb pebeHka.

Bo BpeMs AnnTenbHbIX N0E3[0K fenaiiTe KOpoTKue
nepepbiBbl. BaweMy pebeHKy TakxKe HYXHO
ABUraThbCs.

Bcerpa HakpbiBaliTe aBTOKpecsio, Koraa octaBaseTe
MalUUHY Ha CTOSIHKE Ha coNHe4yHoM MecTe. ObuBka,
MeTannn4yeckune AW NNacTUKoBble AeTanu MoryT
neperpeTbcs v obxeyb peberka.

Bcerpa npucterusante peberka B aBTokpecne
peMHsMU Be3onacHoCTH, Aaxe eciv UCnosb3yeTe
cupeHbe BHe aBToMobuns. Ybegutech, 4To peMHun
6e30MacHOCTM HaeXXHO 3aKpensieHbl, 4TobbI
pebeHOK NpaBWbHO pacnonarancs B CUAeHbE.

Mbl He pekoMeHAyeM nokynaTb noAepXaHHble
feTckue aBToKpecna — Bbl HUKOTAA He MoxeTe BbiTb
yBepeHbl B ux uctopun. OfHaKo, eCnv Bbl pelnau




KynuTb nogepXXaHHoe CUAeHbe, BbIGMpaﬁTe To,
NCTOPUA NCNOJIb30BAHNA KOTOPOro BaM U3BeCTHa.

He ncnonbayiite cugerbe AeroFIX RWF 6onee 10 ner.

3aMeHWTe CMAEHbe, eC/IM OHO MOMaso B aBapuio.

He BHOCUTE HUKAKWUX U3MEHEHUII B cufieHbe. 3TO
MOXET NMPUBECTM K HaCTUHHON MW NONHOW noTepe
6e3onacHocTn n3penus.

MpousBoanTenb NPU3HAET, YTO CUAEHbE MOXET
0CTaBNATb BMATUHbI Ha 061BKe aBToMObBMAS.

370 HensbexxHo n3-3a TpeboBaHUA K NNOTHON
nocapke cupeHbs. ponsBoanTeNb He HeceT
0TBETCTBEHHOCTM 3a Nitobol yuiepb, KoTopbit MoXeT
BO3HWKHYTb B pe3ynbraTe.

Ybenntech, 4TO pEMHU HaZleXKHO 3aKperneHbl, 4Tobbl
pebeHoK BbIN NPaBUIbHO PACMONOXKEH B CUAEHbE.
PeMHu besonacHocTH, yaepxusawume peberka, He
LOMKHbI UCNoNb30BaTbCs He3 yexnos.

Ybenutech, 4To MexX Ay peMHeM v pebeHkoM
nomewiaeTca MakcuMyM oauH naney (1 cu).

Ecnu ato pacctosiHue bonblue, 3aTAHUTE peMHU
6e3onacHocTy.

BcTtaBka AeroFIX RWF cocTonT M3 Heckonbkux
aneMeHToB. x cnepyeT oTperynmposaTth Tak, 4Tobbl
BbICOTa peMHeit besonacHocTu pacnonaranach
napannensHo nnevyam pebenka. MOMHUTE:

Y kaxporo pebeHka pa3Hoe cTpoeHune Tena —
perynsipHo npoBepsiiTe NONOXEHNE peMHell no
OTHOLWEHMIO K NiedaM. 3To BaxHo Ans 6esonacHocTn
pebeHka B cMaeHbe.

[poBepbTe, yCTaHOBMIEH N NOAFONOBHUK Ha
npaBuUIbHOM BbiCOTE.

Wcnonb3yiTte cupeHbe AeroFIX RWF, korga pocT
Balero pebexka coctaBnseT oT 61 cm go 105¢cm, a
Bec — He 6onee 18,5 kr. Ecnu cupeHbe AeroFIX RWF
6110 NpuobpeTeHo co BCTaBKOW, UCMONb3YHTE €ro,
Korpa pocT Bawero pebeHka coctasnset ot 0 cm o
105 cM, aBec — He bonee 18,5 kr.

CupeHbe AeroFIX RWF He npefiHa3HayeHo Ans
[oMalHero ucnonb3osanus. MicnonbsyiTe ero
ToNbKo B aBToMobune.

BbinosHuTe NpoBepky ycTaHOBKW CMAeHbS. Ecan
OAMH U3 NHAMKATOPOB 3aropaeTcs KPACHbIM,
OTperynupyiTe ycTaHoOBKY CUAEHbS U MOBTOPUTE
nposepky. [MoBTOpATE 3TOT NpoOLLECC, MOKA HE
3aropuTCcs 3e1eHblt MHAUKATOP.

CnpeHbe AeroFIX RWF nocTtasnsietcs c bypepom,
KOTOpbI cnefyeT pa3MecTuTb c6oKy CMAEHbA B
0TBEAEHHOM MecTe.

Mbl peKOMeHAyeM perynspHo NpoBepsAThL Ha Hanu4ne
NoBPEXAEHU KOMNOHEHTbI U3 BCMEHEHHOTO




noauctupona (EPS) u sHepronornowatnowmnx
MaTepuanos B nogronosHuke (EPP)..

TexHun4eckoe ob6cnyxxmBaHue U rurneHa

1. 06uBky cupeHbs AeroFIX RWF MoxHo cTupaTh B
cTupanbHoi MawwuHe npu TemnepaTtype Ao 30 °C co
CKOpOCTbI0 0TXMMa [0 600 06/MUH.

2. ,El,pyrwe KOMMNOHEHTbI CMAEeHbA MOXHO YNCTUTb
BO/IOM C MbIIOM, UCMONb3YS MATKYI0 ry6KY.

3. CofepxunTe cmaeHbe B 4ucToTe. He ucnonbayiite
YBNAXXHUTENU UK arpecCUBHbIe YUCTALLME
cpeacTBa.

4. He MCHOﬂb3yﬁTECMa3OHHbIe MaTepuanbl, eakue
XUMUKaTbl NN YBNAXHUTENN KaK Ha NOABUXHbIX
4acTaX, Tak M Ha APYrMX KOMNOHEHTaX CUAEHbS.

Okpyxatwlwas cpefa

e lMnacTukoBbie AeTanu ynakoBku cnenyeTt XpaHnTb
B HE[LOCTYMHOM ANs fleTelt MecTe, 4yTobbl n3bexatb
pucKa yaywbs.

o BaTtapew, nutatwowmne uHGopMaLMOHHY0 NaHenb,
pacnosioXKeHHY0 B OCHOBaHUM CUAeHbd, cnenyeTt
YyTUnn3nposaTb Hagnexawumm OGPBBOM.

o Buensax3awuTbl okpyxatoLen cpeabl nocne
TOro, Kak cuieHbe bonblie He UCNoNb3yeTcs,

YTUAN3UPYiiTe ero Ha COOTBETCTBYIOLLEM
npeAnpuaTAM No nepepaboTke 0TX0A0B B
COOTBETCTBUN C MECTHbIMU MpaBuamMu.

Bonpochl

— Ecnn yBac eCTb BONPOChHI, NO3BOHUTE CBOEMY

npoAaBLy WV aBTOPU30BAHHOMY AUCTPUBBLIOTOPY.
MogroToebTe CeAyoLLyio MHGOPMaLUIo:

— BO3pacT, poCT n BecC Balero pe6eHKa,
— MapkaunMmonenb aBTOMOBUNA U MECTO CULEHNS, Ha

KOTOpoe Bbl ycTaHaBNMBaeTe cupeHbe AeroFIXRWF
2.0 C B aBTOMObMNE.

FapaHTUs

e Ha AeroFIX RWF pacnpocTpaHseTcs 24-MecsyHas
rapaHTus

HaCTOﬂU_LVIM Mbl 3aBepdemM, 4To nsgenue 6bino
N3roToBJsIeHO B COOTBETCTBUMN C,E[GI\;ICTBYIOLIJ,I/IMI/I
eBpONnenckMMmn cTaHAapTamMm 6e30nacHoOCTH 1
KayecTBa U 4YTO Ha MOMEHT NOKYNKkK n3penne

He MeeT NPON3BOJCTBEHHbIX U MaTepuanbHbIX
nedpekToB.

rapaHTMﬂ ,U,eﬁCTEMTeﬂbHa B CTpaHe NoKynku un
BbIMOJIHAETCSH aBTOPU30BaHHbIM AUCTPUBLIOTOPOM.




lapaHTus pacnpocTpaHseTcs Ha Nobble
NpOV3BOACTBEHHbIE fledeKTbl MaTepuanos

W N3TOTOBNEHNA MPU YyCNTOBUU, HTO NPOAYKT
ncnonb3yeTcd B COOTBETCTBUU C I/IHCprKLI,MeI‘/'I

N0 3KCnayaTalmm, B HOpMalbHbIX YCNOBUSX,
nepBbIM KOHEYHbIM M0Nb30BaTENEM U B TeYeHne
24 MmecsaueB ¢ faTbl nokynku. Avionaut 6epeT Ha
cebq 0TBETCTBEHHOCTb 3a PEeMOHT NN 3aMeHy
,E[Eq)eKTHOI’O npoAyKTa; oAHaKo Aep>XaTenb rapaHTun
npuHUMaeT peleHne o cnocobe ycTpaHeHus
nedekTa m paccCMOTpPeHUs NpeTeH3uu.

FapaHTml He pacnpocTpaHAeTCcd Ha MOBpeXaeHus,
Bbl3BaHHble NOBCeAHEBHbIM UCMOJIb30BAaHNEM,
Takne Kak U3HOC TKaHW, a Tak>XXe ecTecTBeHHoe
BblLyBETaHWe LLBETOB U yXYALUIeHWe KayecTBa
MaTepuana B pe3ynbTaTe HOPMaabHOMO CTapeHus
npoaykTa.

FapaHTmi TaK>e He pacnpocTpaHAeTca Ha
noBpexaeHus, Bbi3BaHHble CﬂyHaDIHbIM
paspylweHuneM, HecobnoAeHNEM MHCTPYKL UM NO
IKCMayaTauuu, HeHagnexaluM ucnonb3oBaHueM,
nospexaeHneM n3-3a HebpexHocTu, noxapa,
KOHTaKTa C >XNAKOCTAMU NN OPYTUX BHELWHUX
NPUYKH.
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Ha MOMeHT nofayv npeTeH3nn no rapaHTum
cnpeHbe AeroFIX RWF fo>kHO UMeTb BCe 3TUKETKM
mwnn M[J,eHTVICbVIKaLI,VIOHHbIe HOMepa n MoXeT
OGCJ‘Iy)KI/IBaTbCﬂ TONbKO YyNONTHOMO4Y€HHbIM JIULLOM.

XoTuTe nopaTh NnpeTeH3nto?

Ecnv Bbl 3aMeTunn gedpekT M xoTUTE NofaTh
npeTeH3uio, CBAXMUTECH C NPOAABLOM, y KOTOPOro
Bbl npuobpenu AeroFIX RWF. lMpu npegbasnexnn
NPeTeH3UN Bbl JOSIKHbI NPeAoCTaBUTb
[0Ka3aTeNbCTBO NOKYNKW, KOTOpas A0s>KHa BbITh
cflenaHa B TeyeHune 24 MecaLeB, NpeALLIeCcTBYOLWUX
npeTeH3uun no 06Ccy>KUBaHMUI0.

Ecnun Bo3HMKaeT Heob6x0AMMOCTb OTNPaBUTL
NPOAYKT B CEPBUCHBIV NYHKT, BEPHUTE NPOAYKT
AncTpnbbioTopy Mau npofasuy. B To xe Bpems
cornacyiTte cnocob ocTaBkM U ee CTOUMOCTb,

Tak Kak HeBbINosHeHne 3Toro TpeboBaHuns MoxeT
NPUBECTU K 0TKA3y rapaHTa NoKpbiBaTb PACX0Abl
Ha gocTasky. [ToBpexaeHus n/unu fedekTsl, He
noKpblBaeMble Hallel rapaHTUen nnu npasamu
notpebutens, u/uav nospexaenuns u/unu gedexTsl
NpoAyKTa, He MOKPbIBAaeMble HalLen rapaHTuen,
MOTyT 6bITb OTPEMOHTUPOBAHbI 3@ COrNACcOBaHHY0
nnary.
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e 3aMeHUTe CMAEeHbe Ha HOBOE, eC/IY OHO Nonano B Apnpec koMnaHumn: L. KARWALA
aBapuio. Bam noHapgobutcs: nonuuencknin otyeT Szarlejka,
0 aBapuu, poTorpadus aBapum c usobpaxeHuem ul. tukaszewicza 172
cupeHbs UM nHbopMaumns 3 nonuumm, 42-130 Wreczyca Wielka, Monbwa

noAaTeepXpAatouwas nponcwecTteme, 4oKa3aTenbCTBO
NOKYnKW, NoOATBEPXKAEHNE OT CTanOBOﬁ

KOMMaHWKU 0 TOM, YTO CUALeHbE He BbiNo BKIIOYEHO B (1) spenus, nprobpeTeHHble CO CHATLIMK
KOMneHcauuto, I'apaHTVII\/IIHbII\//I TaJioH N oTnpaBbTe HaM U N3BMEHEHHbBIMU 3TUKETKaMn nnun
cnpeHbe, nocTpajaBllee B asapuun. I/I/J,eHTMqDVIKELI,VIOHHbIMI/I HOMepaMu, cHuTarTCA
HeaBTOPW30BaHHbIMU. M13-3a HEBO3MOXHOCTHM.
MpaBa noTpebutenen NPOBEPUTL NOANMHHOCTb 3TUX U3AENNIA rapaHTus Ha
e MoTpebuTenn MMeloT NpaBa B COOTBETCTBUM C HWX He pacnpocTpaHseTcs.

AEVICTEYDLHMM 3aKoHO4aTeNbCTBOM, KOTOpOe
MOXeT pa3sin4aTbCs B 3aBUCUMOCTU OT CTPaHbI.
3TarapaHTus He BAMSET Ha Npasa notpebuTtenein B
COOTBETCTBMM C COOTBETCTBYIOLWUM HAaLMOHANbHbIM
3aKoHOOaATes/IbCTBOM.

9Ta rapaHTua 6bina noaroToesneHa KoMnaHven
£.KARWALA, 3aperunctpuposaHHoii B MonbLue.




Q)
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Manual for anvandning av Avionaut AeroFIX RWF bilbarnstol:

Viktig!

Las inte denna bruksanvisning nar du kor. Las den nog-
grant, sparaden for framtida referens och ha den alltid
tillganglig. For eventuella tvivel, kontakta oss.

Res alltid sdkert och behandla varje biltur pa allvar,
aven om destinationen bara ligger n&gra kvarter bort.

Forvara instruktionerna tillsammans med bilbarnsto-
len under bilbarnstolens livslangd.

AVarningar:

Modifiera inte AeroFIX RWF bilbarnstolen pa nagot
satt, eftersom det kan péverka barnets sakerhet un-
der anvandningen.

AVarningar:

Placera aldrig AeroFIX RWF bilbarnstolen pa en piede-
stal, till exempel ett bord eller en stol.

& Varningar:

Installera aldrig AeroFIX RWF bilbarnstolen vand mot
motsatt fardriktning pa passagerarséatet fram med ak-
tiv krockkudde.

& Varningar:

Om fordonet har en krockkudde, flytta sdtet med den
framatvanda bilbarnstolen sa langt bak som méjligt.

A Varningar:

Du kan vanda barnet framat nar det ndr 76 cm hogt.

A Varningar:

AeroFIX RWF bilbarnstolen kan installeras i fordonet i
bada riktningarna.




@

Manual for anvandning av Avionaut AeroFIX RWF bilbarnstol:

AVarningar:

Mer information finns i fordonstillverkarens instruk-
tioner.

Las och f6lj alltid tillverkarens anvisningar for din bil-
barnstol for att sakerstalla korrekt installation och
anvandning.




X“-—"TIomMmoow>

Ett sdtesoverdrag

Nackstod
Sakerhetsbaltesskydd
Remmar pad selen
Baltesspanne
Justeringsbalte for remlangd
Spak for att justera sitsets lutningsvinkel
Skal

Basfaste

Héjdjustering av nackstod
SattiAeroFIXRWF

woIoUVvozZzZTr

Satesfaste vid fastmekanism

ISOFIX basféste

Knapp for att frigora ISOFIX-kontakten
Rotationsknapp

Slapp spaken for att l3sa upp satet
Justerbart fotstod

Kontrollpanel

Antirotationsram
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N

CLICK!

<j CLICK‘!/ jﬂ‘
DoV S0

N

1 Steg

Dra ut stodbenet fr&n position Qtill position G
2 Steg

Tryck pé Isofix-frigoringsknappen @ och dra ut den till maximalt lage @
3 Steg

Rikta basen mot Isofix-fistena i fordonssitet och tryck pé Isofix-armarna tills du hér "KLICKA!". Isofix-
indikatorn kommer att &ndra farg fran rod till gron. Det betyder att Isofix &r ordentligt fastsatt.
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4 Steg

Tryck vixelvis basen mot fordonets ryggstéd tills ramen vilar s ldngt det gar antirotation med
soffans ryggstod.

Kom ihdg att basen ska tryckas in s& mycket som majligt genom att svinga.
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f/

5 Steg

Tryck pé fotférlangningsknappen Q och strick ut benet tills det vilar stadigt pa fordonets golv. Nar
benet &r korrekt installerat kommer ljuset pa displayen att 4ndras fran rétt till gront.




max. 18,5 kg

Om AeroFIX RWF kdptes med nyfoddsinsats kan sitsen anvéandas fran 0 cm till 105 cm.

4 Steg

Placera sitsen i basen. For att géra detta, sitt in sitsen frén sida @) i krokarna pd basen och fast sedan
sitsen i punkt @ pa basen. Efter att satet ar ordentligt fastsatt pa basen kommer en grén lampa att visas
pé displayen till héger.




max. 18,5 kg

7 Steg

Placera sitsen i basen. Fér att gora detta, sitt in sitsen frén sida @i krokarna p& basen och fast sedan
sitsen i punkt@ pa basen. Efter att sitet 4r ordentligt fastsatt pd basen kommer en grén lampa att visas
pa displayen till héger.




Innan du ger dig ut pa en resa med ditt barn, testa basens elektroniska system. Efter att satet ar
ordentligt fastsatt och benet r korrekt installerat, kommer tva grona punkter att visas pa displayen.

Om roda prickar visas, kontrollera att bilbarnstolen och basen har installerats korrekt.



APHP [HPHP L
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8 Steg

skad riktning med en hand.

satet, dra eller tryck i spak 0 ochvrid satetion



9 Steg

Det finns ett stétfdngarfaste pad b&da sidor av satet.

10 Steg

Skjut in den. Stétfangare fér montering. Kom ihdg att inte vrida eller flytta stétfdngaren upp och ner.
Installera alltid stotfangaren i sitet pa dérrsidan av fordonet.




1 Steg
Tryck pa de réda knapparna for att 6ppna baltesspéannet.
2 Steg

Lossa bilbaltena for att ge plats &t ditt barn i sitet. Tryck pa knappen Q och draisakerhetsbaltena @
for att oka deras langd.

Komma ihdg! Det far inte finnas nagra andra element i sétet, och sékerhetsbaltena ska alltid vara raka
och ordentligt fastspanda!




ca. 40-60cm

ca. >60cm

3 Steg

Flytta remmarna till sidorna av satet. Placera ditt barn i s&tet. Se till att ditt barn sitter ordentligt i
bilbarnstolen med ryggen fullt stédd av bilbarnstolen och ingen del av sékerhetsbaltet &r under barnets

ry9g.
4 Steg
Om ditt barn &r 40-60 cm l&ngt, anvénd hela @) + @.-inldgget.

5 Steg

N&r ditt barn nar en héjd av >60 cm, anpassa kuddarna till barnets hgjd.

**VARNING!** De givna métten pa barnets langd i forhallande till insatsens placering ar endast FORSLAG.
Varje barn ar olika och vaxer i olika takt, s& den ABSOLUT prioriteringen vid justering av inlidgget &r nivén pd
baltena i férhallande till barnets axlar. KOM IHAG - REMMARNA SKA HA UT PA AXELNIVA ELLER PRECIS

UNDER.
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6 Steg

Koppla ihop klamma A p& baltena och sitt sedan in plastklammorna Q i skdran p& klamma @ Ett klick
indikerar att klamman ar ordentligt fastsatt.

7 Steg
Dra mittremmen p& bilbarnstolen framat tills barnet sitter fast.
8 Steg

Avstandet mellan remmen och barnets kropp bor vara max 1 cm. Fér att sékerstélla att remmarna ar
ordentligt &tdragna, utfor "nyptestet” - om du kan ta tag i och nypa remmen bor den spannas mer.




1 Steg

Fér att ta bort bilbarnstolen frén basen, dra i frigéringshandtaget @) och luta forsiktigt satet framéat
samtidigt som du lyfter upp det.



E -

2 Steg

Fér att sitta in benet, tryck pa knappen Q och forin benet @till sitt ursprungliga lage och vik det sedan
for att spara utrymme.

3 Steg

Fér att ta bort basen fran bilens Isofix-fasten, tryck forst pa lasknappen @, tryck sedan pa
frigéringsknappen @ och fill tillbaka Isofix-krokarna till sitt ursprungliga lage.




5 Steg

4 Steg

Ta bort basen fran fordonet.

ring.

Sattin Isofix i maximal forva



[ESF=]

o] i
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For att tvatta kladseln, f6lj de medféljande tvattraden.

Du kan enkelt ta bort kladseln fran bilbarnstolen. Félj instruktionerna som visas pa bilderna.






@] &




10

1.5V, AA, LR6

Om batteriindikatorn pa displayen &r orange maste den bytas ut. For att géra detta, ta bort locket vid basen
och ta ut batterierna.
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® AavionauT

For att stdnga av ljudet, tryck pa displayknappen i 4-5 sekunder. Displayen kommer fortfarande att visa
korrekt/felaktigt sékerhetsbéalte och basfaste, men ljudet stangs av.




Sdkerhet, anvandning och resor

Innan du koper bor varje bilbarnstolinstalleras i
bilen for att testa om den kan monteras korrekt och
anvandas i den specifika modellen. Att se till att
bilbarnstolen matchar fordonstypen ar ett avde mest
avgérande sikerhetskriterierna. Hjalp fran saljaren
under den forsta installationen garanterar ocksa att
installningen blir helt korrekt.

Kom ih&g att foraldrar alltid &r ansvariga for barnets
sdkerhet under korning.

Lamna aldrig ett barn utan uppsikt i bilbarnstolen,
vare sig det ar i eller utanfér fordonet.

Hall aldrig ett barn i knat medan du kor.

Den sakraste platsen for ditt barn under resan ar
baksatet pa bilen.

Kontrollera fére varje resa att sdkerhetsbaltena inte
ar det skadad eller vriden.

N&r bilbarnstolen &r installerad ska ryggstodet pa
fordonets baksite maste vara l3st och bor inte flytta.
Fore varje resa, se till att AeroFIX RWF bilbarnstol
inte klams av dorrarna eller riskerar att rérelse fran
bagage eller ryggstddet.

Se till att allt bagage i bilen ar ordentligt fastsatt.
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Anvénd inte AeroFIX RWF-satet utan vaddering, som
det ar en del av systemet som sakerstdller barnets
sakerhet.

Under langre resor, ta korta pauser. Ditt barn
behéver ocksa réra pa sig.

Tack alltid over bilbarnstolen nar du ldmnar bilen
parkerad pd en solig plats. Klddsel och metall- eller
plastdelar kan dverhettas och branna barnet.

Fast alltid barnet i bilbarnstolen med sele, aven

nar du anvander stolen utanfér fordonet. Se till att
selebanden ar ordentligt fastsatta for att barnet ska
sitta korrekt i satet.

Viavrader fran att képa begagnade bilbarnstolar - du
kan aldrig vara saker pa deras historia. Men om du
bestammer dig for att kopa en begagnad stol, valj en
vars anvandningshistorik du kanner till.

Anviand inte AeroFIX RWF-stolen i mer &n 10 ar.

Byt ut din stol om den harvarit inblandad i en olycka.
Géringa dndringar pa sitet. De kan leda till att
produktens sikerhet helt eller delvis gar forlorad.
Tillverkaren medger att sdtet kan lamna
fordjupningar i fordonets kladsel. Detta ar
oundvikligt p& grund av kravet pa en tit passform

av sitsen. Tillverkaren ansvarar inte for eventuella
skador som kan uppsta till féljd av detta.




Se till att remmarna sitter ordentligt fast sa att
barnet ar korrekt placerat i satet.

Selens remmar som haller barnet far inte vara det
anvands utan lock.

Se till att du far plats med hégst ett finger mellan
selen och barnet (1 cm). Om detta avstandet ar storre,
dra at selen.

AeroFIX RWF-insatsen ar sammansatt av flera
element. De bér justeras s& att hojden p selebanden
placerar dem parallellt med barnets axlar. KOM
IHAG: Alla barn har en annan kroppsstruktur -
kontrollera regelbundet remmarnas placering

i forhallande till axlarna. Detta &r vasentligt for
barnets sakerhet i satet.

Kontrollera att nackstddet &ar installt pa ratt héjd.
Anvand AeroFIX RWF-stolen nar ditt barn ar mellan
61cm och 105c¢m lang och véger max 18,5kg. Om
AeroFIX RWF-stolen kdptes med en insats, anvand
den nar ditt barn &r mellan 0 cm och 105 cm och
vager max 18,5 kg.

AeroFIX RWF-stolen ar inte avsedd for hemmabruk.
Anvand den endast i bilen.

Utfor en installationskontroll av sitsen. Om en av
indikatorerna lyser rott, justera satesinstallationen
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och testaigen. Upprepa denna process tills den
grona lampan tands.

AeroFIX RWF-satet levereras med en buffert som
ska placeras pd sidan av sitet i det avsedda omradet.
Virekommenderar att regelbundet kontrollera for
skador pa komponenter av expanderad polystyren
(EPS) och energiabsorberande material i nackstédet
(EPP).

Underhéll och hygien

1. AeroFIX RWF-sétets kladsel kan vara tvattas i
tvattmaskin vid en temperatur pa upp till 30°C med
en centrifugeringshastighet p8 upp till 600 rpm.

2. Ovriga komponenter i sitsen kan rengéras med
vatten och tval med en mjuk svamp.

3. Halldin stol ren. Anvéand inte fuktkramer eller
aggressiva rengéringsmedel.

4. Anvand inte smorjmedel, starka kemikalier eller
fuktighetskram pd bade rérliga delar och andra
komponenter i satet.

Miljs

« Plastférpackningsdelar bor férvaras utom rackhall

for barn for att undvika risk for kvavning.




Batterier som driver informationspanelen i satets
botten ska kasseras pa ratt satt.

For miljoskydd, efter att stolen inte langre anvands,
slang den till Lamplig avfallshanteringsanlaggning i
enlighet med lokala bestammelser.

Fragor

— Omduhar ndgra fragor, ring din &terforsaljare el-
ler auktoriserade distributor. Férbered féljande in-
formation:

— ditt barns alder, langd och vikt,

— bilens marke och modell samt sittpositionen dar du
installerar AeroFIX RWF 2.0 C-stolen i fordonet.

Garanti

o AeroFIX RWF tacks av en 24-manaders garanti.
Viforsakrar harmed att produkten har varit
tillverkad enligt gallande europeiska sakerhets-

och kvalitetsstandarder och att produkten vid
koptillfallet ar fri fran tillverknings- och materialfel.
Garantin galleriinkopslandet och uppfylls aven
auktoriserad distributor.

Garantin tacker eventuella tillverkningsfel i material
och utférande, forutsatt att produkten anvands enligt
bruksanvisningen, under normala férhallanden, av
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den forsta slutanvandaren och inom 24 manader
fran inképsdatumet. Avionaut tar ansvar for
reparation eller utbyte av den defekta produkten;
garantiinnehavaren bestammer dock hur defekten
ska atgérdas och reklamationen ska atgérdas.
Garantin tacker inte skador orsakade av dagligt
bruk, sdsom slitage av tyg, samt naturlig blekning av
farger och forsamring av materialkvalitet till foljd av
normalt &ldrande av produkten.

Garantin galler inte heller skador orsakade av
oavsiktlig forstérelse, underlatenhet att folja
bruksanvisningen, olamplig anvandning, skador pa
grund av forsummelse, brand, kontakt med vatskor
eller andra yttre orsaker.

Vid tidpunkten for ett garantiansprédk maste
AeroFIX RWF-stolen ha alla etiketter eller
identifieringsnummer och kan endast servas aven
auktoriserad person.

Vill du ldmna in ett krav?

e Om du upptacker ett defekt och vill gora en
reklamation, kontakta saljaren som du képte AeroFIX
RWF av. Nar du anmaéler en reklamation maste du
visa upp bevis pa kdp, som maste ha gjorts inom den
24 manader fore tjansteanspraket.




e Om det blir nddvandigt att skicka produkten

till en servicestélle, returnera produkten till
distributoren eller saljare. Kom samtidigt dverens
om fraktmetoden och dess kostnader, eftersom
underldtenhet att gora det kan leda till att
garantigivaren vagrar att tacka fraktkostnader.
Skador och/eller defekter som inte tacks av var
garanti eller konsumentréattigheter, och/eller skador
och/eller defekter pd produkten som inte tacks av
var garanti, kan repareras mot en gverenskommen
avgift.

Byt ut din stol mot en ny om den har varit inblandad i

enolycka. Du behdver: en polisanmalan om olyckan,
ett foto p8 olyckan som visar satet, eller information
fran polisen som bekré&ftar handelsen, kopbevis,
bekréaftelse frén forsdkringsbolaget att satet inte
ingick i ersattningen, garantin kort och skicka oss
olycksplatsen.

Konsumentrattigheter

« Konsumenter har rattigheter i enlighet med
tillamplig lagstiftning, som kan variera fran land till
land. Detta garantin pverkar inte konsumenternas
rattigheter enligt tillamplig nationell lagstiftning.

e Denna garanti har upprattats av L. KARWALA
registrerad i Polen.

Foretagets adress ar: L. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polen

(1) Produkter kopta med borttagna eller andrade
etiketter eller identifikationsnummer anses vara
otilldtna. P& grund av oférmagan att verifiera dktheten
av dessa produkter, galler inte garantin for dem.
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Névod na pouZitie autosedacky Avionaut AeroFIX RWF:

Délezité!

Neditajte tento navod pocas jazdy. Pozorne si ho
preditajte, uschovajte pre budice pouZitie a majte ho
vzdy po ruke. V pripade akychkolvek pochybnosti nas
kontaktujte. Vzdy cestujte bezpeéne a berte kazdu jaz-
du autom vazne, aj ked'je ciel vzdialeny len par blokov.

Navod uschovajte spolu s autosedackou po celd dobu
Zivotnosti autosedacky.

&Varovania:

Autosedacku AeroFIX RWF Ziadnym spdsobom ne-
upravujte, pretoze to méze ovplyvnit bezpecnost
dietata pri jej pouzivani.

&Varovania:

Autosedacku AeroFIX RWF nikdy neumiestnujte na
podstavec, ako je st6l alebo stolicka.

&Varovania:

Nikdy neinstalujte autosedacku AeroFIX RWF smer-
omk

protismeru jazdy na sedadle spolujazdca s aktivnym
airbagom.

&Varovania:

Ak ma vozidlo airbag, posunte sedadlo s autosedackou
v smere jazdy Co najviac dozadu.

AVarovania:

Ked dieta dosiahne vysku 76 cm, mozete ho otocit
tvérou dopredu.

AVarovania:

Autosedacku AeroFIX RWF je mozné inStalovat do vozi-
dlavoboch smeroch.

AVarningar:

Viac informécii ndjdete v pokynoch vyrobcu vozidla.
Vzdy si precitajte a dodrZziavajte pokyny vyrobcu pre
vasu autosedacku, aby ste zaistili spravnu instalaciu a
pouzivanie.




X“-—"TIomMmoow>

Potah sedadla

Opierka hlavy

Chranice bezpecnostnych pasov
Popruhy postroja

Spona na opasok

Pas na nastavenie diZky popruhu

Packa na nastavenie uhla sklonu sedadla
Shell

Zakladna priloha

Nastavenie vysky opierky hlavy

Vlozte AeroFIX RWF

-

WO UVvOZZ

Mechanizmus pripevnenia sedadla na
mechanizmus pripevnenia

Uchytenie zdkladne ISOFIX

Tlacidlo na uvolnenie konektora ISOFIX
Otoc¢né tlacidlo

Uvolnite paku na odomknutie sedadla
Nastavitelna opierka noh

Ovladaci panel

R&m proti otacaniu
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N

CLICK!

<j CLICK‘!/ jﬂ‘
DoV S0

N

1T Krok
Vytiahnite stabilizaént nohu z polohy @) do polohy @.
2 Krok
Stlatte uvolfiovacie tlacidlo Isofix @ a vytiahnite ho do maximalnej polohy @.
3 Krok
Nasmerujte zakladnu na drziaky Isofix na sedadle vozidla a zatlacte ramena Isofix, kym nebudete

pocut ,KLIKNUT!“. Indikator Isofix zmeni farbu z éervenej na zelend. To znamend, Ze Isofix je spravne
pripevneny.
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4 Krok

Striedavo zatlacte zdkladfiu smerom k operadlu sedadla vozidla, kym ram nedosadne az na
doraz proti rotacii s operadlom pohovky.

Pamaétajte, Ze zakladna by mala byt ¢o najviac zatlacena oscilaciou.




f/

5 Krok

Stlacte tlacidlo pre prediZenie chodidla @ a vytiahnite nohu, kym nebude pevne spo&ivat na podlahe
vozidla. Ked'je noha spravne nainstalovana, svetlo na displeji sa zmeni z Cervenej na zelenu.




Yo%
Y
]

max. 18,5 kg

Ak bol AeroFIX RWF zakuipeny s novorodeneckou vlozkou, sedacku je mozné pouzit od 0 cm do 105 cm.

6 Krok

Umiestnite sedadlo do zékladne. Za tymto G¢elom vloZte sedadlo zo strany @) do hacikov zékladne a

potom pripevnite sedadlo v bode @) k zakladni. Po spravnom pripevneni sedatky k zdkladni sa na displeji
vpravo rozsvieti zelené svetlo.



max. 18,5 kg

7 Krok

Umiestnite sedadlo do zékladne. Za tymto G¢elom vloZte sedadlo zo strany @) do hacikov zakladne a
potom pripevnite sedadlo v bode @) k zakladni. Po spravnom pripevneni sedagky k zékladni sa na displeji
vpravo rozsvieti zelené svetlo.
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Predtym, ako vyrazite s dietatom na vylet, otestujte elektronicky systém zékladne. Po sprdvnom

pripevneni sedadla a spravnom nains$talovani nohy sa na displeji objavia dva zelené body.

Ak sa objavia ¢ervené bodky, skontrolujte, ¢i st autosedacka a zakladna spravne nainstalované.



APHP [HPHP L
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Krok

8

kou otocte sedadlo v

Ak chcete sedadlo otoCit, potiahnite alebo zatlatte packu @) a jednou ru

pozadovano

msmere.



9 Krok

Na oboch stranach sedadla je drziak na néraznik.

10 Krok

Zasunte ho. Naraznik na montaz. Pamatajte, ze naraznik nekrutite ani nepohybujete hore a dole.
Naraznik vzdy nainstalujte do sedadla na strane dveri vozidla.




1 Krok

Stlacenim Cervenych tlacidiel otvorite pracku bezpecnostného pésu.

2 Krok

Uvolnite bezpe&nostné pasy v aute, aby ste uvolnili miesto pre vase dieta v sedacke. Stlacte tlacidlo () a
potiahnite bezpe&nostné pasy @, aby ste zvacsiliich dizku.

Pamétajte! V sedadle nesmu byt Ziadne dalSie prvky a bezpecnostné pasy musia byt vzdy rovné a spravne
zapnuté!
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ca. 40-60cm ca. >60cm

3 Krok

Posurite popruhy po stranach sedadla. Umiestnite svoje dieta do sedacky. Uistite sa, Ze vase dieta sediv
autosedacke spravne s chrbtom plne podopretym autosedackou a Ziadna ¢ast bezpe¢nostného pasu nie je
pod chrbtom dietata.

4 Krok
Ak je vaSe dieta vysoké 40-60 cm, pouZite plnt viozku @) + @.
5 Krok
Ked'vase dieta dosiahne vysku >60 cm, prispdsobte vankuse vyske dietata.
**UPOZORNENIE!** Uvedené rozmery vy$ky dietata vo vztahu k umiestneniu vlozky su len NAVRHY. Kazdé
dieta je iné a rastie inym tempom, preto je ABSOLUTNA priorita pri nastavovani vsadky Grovef pasov vo

vztahu k ramenam dietata. PAMATUJTE - PASKY BY MALI VYSTUPOVAT NA UROVNI RAMEN ALEBO LEN
POD.
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6 Krok

Spojte sponu A pasov dohromady, potom vlozte plastové sponyQ do otvoruvspone e Cvaknutie znamena,
Ze spona je spravne zaistena.

7 Krok
Potiahnite stredny popruh autosedacky dopredu, kym nebude dieta zaistené.
8 Krok

Vzdialenost medzi popruhom a telom dietata by mala byt maximalne 1 cm. Aby ste sa uistili, Ze st popruhy
spravne utiahnuté, vykonajte ,test zovretia” - ak mézete popruh chytit a privriet, mal by byt utiahnuty viac.



1 Krok

Ak chcete vybrat autosedalku zo zékladne, potiahnite uvolfiovaciu paku @) a jemne naklofite sedadlo
dopredu, pricom ho zdvihate.
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E -

4

2 Krok

Ak chcete vloZit nohu, stlacte tlagidlo @) a vlozte nohu @ do pévodnej polohy a potom ju zloZte, aby ste ju
ulozili priestor.

3 Krok

Ak chcete odmontovat zakladriu z Uchytov Isofix automobilu, najskor stlacte tlacidlo zamku (c} potom
stlacte tlacidlo uvolnenia @ a sklopte hagiky Isofix spat do pévodnej polohy.




Kro

Kro

zidla.

Odstrante zakladnu z vo

Vlozte Isofix do maximélneho uloZiska.



[ESF=]

o] i
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Pri prani calinenia postupujte podla priloZenych pokynov na pranie.

Potah z autosedacky jednoducho stiahnete. Postupujte podla pokynov na obrazkoch.






@] &




10

1.5V, AA, LR6

Ak je indikator batérie na displeji oranzovy, je potrebné ju vymenit. Za tymto Gcelom odstrante kryt na
zakladni a vyberte batérie.




® AavionauT

Ak chcete stlmit zvuk, stlacte tlacidlo displeja na 4-5 sekund. Na displeji sa bude stéle zobrazovat spravny/
nespravny bezpecnostny pas a upevnenie zakladne, ale zvuk bude stlmeny.




Bezpecnost, pouzivanie a cestovanie
Pred kipou by mala byt kazda autosedacka
nainstalovand v aute, aby sa otestovalo, ¢i sa da

spravne namontovat a pouzit vdanom konkrétnom
modeli. Zabezpecit, aby sa autosedacka zhodovala
s typom vozidla, je jednym z najdéleZitejsich
bezpecnostnych kritérii. Pomoc predajcu pri prvotnej
instalacii tiez zarucuje, Ze nastavenie bude Uplne
spravne.

Pamatajte, Ze rodicia st vzdy zodpovedni za
bezpecnost dietata pocas jazdy.

Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru v autosedacke,
¢i uz vo vozidle alebo mimo neho.

Pocas jazdy nikdy nedrzte dieta na kolenach.
NajbezpecnejSim miestom pre vase dieta pocas
cestovania je zadné sedadlo auta.

Pred kazdou jazdou skontrolujte, ¢i nie st zapnuté
bezpecnostné pasy poskodené alebo skrutené.
Ked'je autosedacka nainstalovana, opierka chrbta
zadné sedadlo vozidla musi byt uzamknuté a nemalo
by pohybovat sa.

Pred kazdou cestou sa uistite, Ze je AeroFIX RWF
autosedacka nie je privretd dveramialebo ohrozena
pohyb od batoZiny alebo operadla sedadla.
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Uistite sa, Ze vSetka batoZina v aute je bezpecne
pripevnena.

Nepouzivajte sedadlo AeroFIX RWF bez ¢alunenia,
napr je sicastou systému, ktory zaistuje bezpeénost
dietata.

Pocas dlhsich ciest si robte kratke prestavky. Ajvase
dieta sa potrebuje hybat.

Vzdy zakryte autosedacku, ked nechdvate auto
zaparkované na slne¢nom mieste. Caldnenie a
kovové alebo plastové ¢asti sa mézu prehriat a
popalit dieta.

Vzdy zaistite dieta v autosedacke bezpecnostnymi
pasmi, a to aj pri pouziti sedacky mimo vozidla.
Uistite sa, Ze popruhy st sprévne upevnené, aby bolo
dieta v sedacke spravne umiestnené.
Neodporic¢ame kupovat pouzité autosedacky pre deti
- nikdy si nemozete byt istiich histériou. Ak sa vSak
rozhodnete pre kipu pouzitej sedacky, vyberte si
takd, ktorej histériu pouzivania poznate.

Sedacku AeroFIX RWF nepouZivajte dlhSie ako 10
rokov.

Vymerite sedadlo, ak sa stalo Gcastnikom nehody.
Na sedadle nevykondvajte ziadne tUpravy. M6zu

viest k Ciastocnej alebo Uplnej strate bezpecnosti
produktu.




Vyrobca berie navedomie, Ze sedacka moze
ponechajte priehlbiny na ¢alinenivozidla. Tomu

sa neda vyhnut kvoli poziadavke na tesné uloZenie
sedadla. Vyrobca nezodpovedéd za Ziadne Skody, ktoré
tym mozu vzniknut.

Uistite sa, Ze popruhy su spravne pripevnené, aby
dieta je vsedacke spravne umiestnené.

Popruhy pasov, ktoré drzia dieta, nesmu byt
pouzivané bez krytov.

Uistite sa, Ze sa vam zmesti maximalne jeden

prst medzi popruhom a dietatom (1 cm). Ak toto
vzdialenost je vacésia, utiahnite postroj.

Vlozka AeroFIX RWF sa sklada z niekolkych prvkov.
Mali by byt nastavené tak, aby vySka popruhov bola
rovnobeznd s ramenami dietata. odlind stavba

tela - pravidelne kontrolujte polohu popruhov voci
ramenam. To je nevyhnutné pre bezpecnost dietata
v sedacke.

Skontrolujte, ¢ije opierka hlavy nastavena v spravnej
vyske.

Sedacku AeroFIX RWF pouzivajte, ked'je vase dieta
medzi nimi 61 cm a 105 cm vysoky a vazi maximalne
18,5 kg. Ak bola sedacka AeroFIX RWF zakuipena s
vlozkou, pouZzivajte, ked' ma vase dieta vysku od 0 cm
do 105 cm a vazi maximéalne 18,5 kg.
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Sedacka AeroFIX RWF nie je uréend na domace
pouzitie. PouZivajte ho iba v aute.

Vykonajte kontrolu instalacie sedadla. Ak jeden
kontrolky sa rozsvietia na ¢erveno, upravte
inStaldciu sedadla a znova otestujte. Tento postup
opakujte, kym sa nerozsvieti zelené svetlo.
Sedadlo AeroFIX RWF sa dodava s naraznikom, ktory
by mal byt umiestneny na boku sedadla v urcenej
oblasti.

Odporucame pravidelne kontrolovat poskodenie
komponentov z expandovaného polystyrénu (EPS)
a materialov absorbujucich energiu v opierke hlavy
(EPP).

Udrzba a hygiena

1. Caltnenie sedadla AeroFIX RWF moze byt

prat v pracke priteplote do 30°C s rychlostou
odstredovania do 600 ot./min.

2. Ostatné sucasti sedacky je mozné Cistit vodou a
mydlom pomocou makkej Spongie.

3. Udrzujte svoje sedadlo Cisté. NepouZivajte
zvlhcovace ani agresivne Cistiace prostriedky.

4. Nepouzivajte lubrikanty, agresivne chemikalie alebo

zvlhcovace na pohyblivé ¢astia iné sicasti sedadla.




Zivotné prostredie

Casti plastového obalu by sa mali uchovavat mimo
dosahu deti, aby sa predislo riziku udusenia.
Batérie napdjajuce informacny panel umiestneny v

spodnej ¢asti sedadla by sa mali spravne zlikvidovat.

e Zd6vodu ochrany Zivotného prostredia, ked'sa
sedadlo uz nepouziva, zlikvidujte ho v prislusnom
zariadeni na nakladanie s odpadmi v silade s
miestnymi predpismi.

Otazky

— Ak méate nejaké otazky, zavolajte svojmu predajco-
vi alebo autorizovanému distribdtorovi. Pripravte si
prosim nasledujlce informacie:

— vek, vy$ka a hmotnost vasho dietata,

— znacku a model auta a polohu sedenia, kde inStalu-
jete sedaCku AeroFIX RWF 2.0 C vo vozidle.

Zaruka

o Na AeroFIX RWF sa vztahuje 24-mesacna zaruka.

o Tymto uistujeme, Ze vyrobok bol vyrobeny v
sulade s aktualnymi eurépskymi bezpecnostnymi
a kvalitativnymi normami a Ze v ¢ase nakupu je
vyrobok bez vyrobnych a materialovych chyb.
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o Zaruka plativ krajine ndkupu a plniju autorizovany
distributor.

o Zaruka sa vztahuje navsetky vyrobné chyby
materidlu a spracovania za predpokladu, Ze vyrobok
pouziva prvy koncovy pouzivatelv silade s navodom
na pouzitie, za normalnych podmienok a do 24
mesiacov od datumu nakupu. Avionaut prebera
zodpovednost za opravu alebo vymenu chybného
produktu; o spésobe odstranenia vady a vybavenia
reklamacie vSak rozhoduje drzitel zaruky.

e Zaruka sa nevztahuje na poskodenia spésobené

kazdodennym pouzivanim, ako je opotrebovanie latky,

ako aj prirodzené vyblednutie farieb a zhorsenie
kvality materialu v désledku bezného starnutia
vyrobku.

Zaruka sa tiez nevztahuje na Skody spésobené

nahodnym zni¢enim, nedodrzanim navodu na

pouzitie, nevhodnym pouzivanim, poskodenim v
dosledku nedbanlivosti, poziarom, kontaktom s
kvapalinami alebo inymivonkajSimi pric¢inami.

V ¢ase reklamacie musi mat sedacka AeroFIX RWF
vSetky Stitky alebo identifikacné ¢islaa méze ju
opravovat len opravnend osoba.




Chcete podat reklamaciu?

o Ak spozorujete zdvadu a chcete uplatnit reklamaciu,
kontaktujte predajcu, u ktorého ste AeroFIX RWF
zakupili Pri nahlasovani reklamacie je potrebné
predlozit doklad o nakup, ktory musi byt uskutoéneny
do 24 mesiacov pred uplatnenim naroku na sluzbu.
Ak bude potrebné zaslat produkt na a servisnom
mieste, vratte vyrobok distributorovi alebo predajcu.
Zaroven si dohodnite spdsob dopravy a jej naklady,
pretoze vopa¢nom pripade moze rucitel odmietnut
uhradit néklady na dopravu. Skody a/alebo chyby,

na ktoré sa nevztahuje nasa zaruka alebo prava
spotrebitelov, a/alebo $kody a/alebo chyby produktu,
na ktoré sa nevztahuje nasa zaruka, mézu byt
opravené za dohodnuty poplatok.

Vymerite sedadlo za nové, ak sa stalo Gcastnikom
nehody. Budete potrebovat: policajnt spravu o
nehode, fotografiu nehody, na ktorej je sedacka,
pripadne informacie od policie potvrdzujice vyskyt,
doklad o klpe, potvrdenie od poistovne, Ze sedacka
nebola zahrnutd v ndhrade Skody, zaruka kartu a
poslat nam miesto nehody.
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Préava spotrebitelov

o Spotrebitelia maju prava v silade s platnou
legislativou, ktord sa moze v jednotlivych krajinach
Lisit. Toto zaruka neovplyviiuje prava spotrebitelov
podla prislusnej narodnej legislativy.

o Tato zaruku pripravila spolo¢nost £ . KARWALA
registrovand v Polsku.

Adresa spolocnostije: t. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Polsko

(1) Produkty zakipené s odstranenymi alebo
zmenenymi Stitkami alebo identifikaénymi ¢islami

sa povazuju za nepovolené. Vzhladom na nemoznost
overenia pravosti tychto produktov sa na ne nevztahuje
zéruka.
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Navodila za uporabo avtosedeza Avionaut AeroFIX RWF:

Pomembno!

Ne berite tega priro¢nika med voznjo. Pozorno ga pre-
berite, shranite za poznej$o uporabo in naj bo vedno na
voljo. Za vse dvome nas kontaktirajte.

Vedno potujte varno in vsako voznjo z avtomobilom ob-
ravnavajte resno, tudi Ce je cilj le nekaj ulic stran.

Navodila hranite skupaj z avtosedezem skozi celotno
Zivljenjsko dobo avtosedeza.

&Opozorila:

Avtosedeza AeroFIX RWF nikakor ne spreminjajte, saj
lahko to vpliva na varnost otroka med uporabo.

AOpozorila:

Avtosedeza AeroFIX RWF nikoli ne postavljajte na pod-
stavek, kot je miza ali stol.

AOpozorila:

Avtosedeza AeroFIX RWF nikoli ne namescajte obrn-
jen proti

nasprotni smerivoznje na sovoznikovem sedezu z ak-
tivno zracno blazino.

AOpozorila:

Ce ima vozilo zraéno blazino, pomaknite sede? z naprej
obrnjenim avtosedezem ¢im bolj nazaj.

AOpozorila:

Otroka lahko obrnete z obrazom naprej, ko doseze 76
cmvisine.

AOpozorila:

AvtosedeZ AeroFIX RWF lahko namestite v vozilo v obe
smeri.

&Opczorila:

Vec informacij najdete v navodilih proizvajalca vozila.
Vedno preberite in upoStevajte navodila proizvajal-
cazavas avtosedez, da zagotovite pravilno namesti-
tevin uporabo.
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Prevleka za sedez

Naslon za glavo

S¢itniki za varnostne pasove

Trakovi pasu

Zaponka za pas

Pas za nastavitev dolZine traku

Rocica za nastavitev kota naklona sedeza
skoljka

Osnovni nastavek

Nastavitev visine vzglavnika

Vstavite AeroFIX RWF

-
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Mehanizem za pritrditev sedezaat mehanizem za
pritrditev

ISOFIX nastavek za osnovo

Gumb za sprostitev prikljucka ISOFIX

Gumb za vrtenje

Spustite rocico, da odklenete sedez

Nastavljiva opora za noge

Nadzorna plosca

Okvir proti vrtenju



N
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1 Korak

Iztegnite stabilizatorsko nogo iz polozaja Qv polozaj @
2 Korak

Pritisnite gumb za sprostitev Isofix ®n ga izvlecite v najvisji polozaj @
3 Korak

Podnozje usmerite proti nosilcem Isofix na sedezu vozila in potiskajte roke Isofix, dokler ne zaslisite

"KLIK!". Indikator Isofix bo spremenil barvo iz rdece v zeleno. To pomeni, da je Isofix pravilno pritrjen.
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4 Korak

Izmenic¢no potiskajte podnozje proti naslonu sedeza vozila, dokler okvir ne pociva do konca proti
vrtenju z naslonom kavca.

Ne pozabite, da je treba podstavek ¢im bolj potisniti noter z nihanjem




f/

5 Korak

Pritisnite gumb za podaljSek stopala Q in iztegnite nogo, dokler se trdno ne nasloni na tla vozila. Ko je
noga pravilno namescena, se lu¢ka na zaslonu spremeniiz rdece v zeleno.




%
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max. 18,5 kg

Ce je bil AeroFIX RWF kupljen z vlozkom za novorojencka, lahko sede? uporabljate od 0 cm do 105 cm

6 Korak

Namestite sedeZ v podstavek. To storite tako, da sedeZ s strani @) vstavite v kljuke podstavka in nato
pritrdite sedez v tocki @ na podstavek. Ko je sedez pravilno pritrjen na podlago, se na desnem zaslonu
prikaze zelena lucka.




7 Korak

Namestite sedeZ v podstavek. To storite tako, da sedeZ s strani sttavite v kljuke podstavka in nato
pritrdite sedez v tocki G na podstavek. Ko je sedez pravilno pritrjen na podlago, se na desnem zaslonu
prikaze zelena lucka.
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Preden se z otrokom odpravite na pot, preizkusite elektronski sistem baze. Ko je sedez pravilno pritrjen
inje noga pravilno namescena, se na zaslonu prikazeta dve zeleni tocki.

Ce se pojavijo rdeée pike, preverite, ali sta avtosede? in podstavek pravilno name&éena.



APHP [HPHP L
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ali potisnite

nje sedeza potegnite



9 Korak

Na obeh straneh sedeza je nosilec za odbijac.

10 Korak

Potisnite ga noter. Odbijac¢ za montazo. Ne pozabite, odbijaca ne zvijajte ali premikajte gor in dol. Odbijac
vedno namestite v sedeZ na stranivrat vozila.




1 Korak
Pritisnite rdece gumbe, da odprete zaponko varnostnega pasu.
2 Korak

Zrahljajte varnostne pasove avtomobilskega sedeZa, da naredite prostor za vasega otroka v sedezu.
Pritisnite gumb 0 in povlecite varnostne pasove @ da povecate njihovo dolZino.

Ne pozabite! V sedezu ne sme biti drugih elementov, varnostni pasovi pa morajo biti vedno ravniin
pravilno pripeti!



ca. 40-60cm

ca. >60cm

3 Korak

Premaknite trakove ob straneh sedeza. Otroka postavite na sedez. Prepricajte se, da vas otrok pravilno
sedivavtosedezu, tako da je hrbet v celoti podprt z avtosedezem in da noben del varnostnega pasu ni pod

otrokovim hrbtom.
4 Korak
Ce je vag otrok visok 40-60 cm, uporabite polni viozek @) + @.

5 Korak

Ko vas otrok doseze visino >60 cm, vzglavnike prilagodite otrokovi viSini.

**OPOZORILO!** Navedene mere viSine otroka glede na poloZaj vlozka so samo PREDLOGI. Vsak otrok je
drugacen in raste zdrugacno hitrostjo, zato je ABSOLUTNA prioriteta pri prilagajanju vlozka viSina pasov
glede na otrokova ramena. NE POZABITE - NARAMNICE MORAJO IZHODATIV RAVENI RAMEN ALI TIK POD.
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6 Korak

PoveZite sponko A pasov skupaj, nato vstavite plasti¢ne sponke Q vrezo sponke @ Klik pomeni, da je
sponka pravilno pritrjena.

7 Korak
Srednji trak avtosedeZa povlecite naprej, dokler ni otrok pritrjen.
8 Korak

Razdalja med trakom in telesom otroka naj bo najve¢ 1 cm. Da zagotovite, da so trakovi pravilno zategnjeni,
izvedite "preizkus stiskanja” - Ce lahko trak zgrabite in stisnete, ga je treba bolj zategniti.




1 Korak

Ce zelite avtosede? odstraniti s podnozja, povlecite rocico za sprostitev @) in neZno nagnite sede? naprej,
medtem ko ga dvignete.




4

2 Korak

Ce zelite vstaviti nogo, pritisnite gumb Q in vstavite nogo @v prvotni poloZaj, nato pa jo zlozZite, da
shranite prostora.

3 Korak

Ce 7elite podstavek odstraniti iz pritrdilnih elementov Isofix v avtu, najprej pritisnite gumb za zaklepanje
0. nato pritisnite gumb za sprostitev@ in zloZite kljuke Isofix nazaj v prvotni polozaj.




4 Korak 5 Korak

Isofix vstavite v najvecji prostor za shranjevanje. Odstranite podstavek iz vozila.
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Za pranje oblazinjenja sledite priloZzenim navodilom za pranje.

Oblazinjenje z avtosedeza enostavno odstranite. Sledite navodilom na slikah.






@] &
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10

1.5V, AA, LR6

Ce je indikator baterije na zaslonu oranzen, jo je treba zamenjati. To storite tako, da odstranite pokrov na dnu
in odstranite baterije.
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® AavionauT

Ce Zelite izklopiti zvok, pritisnite gumb na zaslonu za 4-5 sekund. Na zaslonu bo %e vedno prikazan pravilen/
nepravilen varnostni pas in pritrditev podstavka, vendar bo zvok utisan.




Varnost, uporaba in potovanje

Pred nakupom je treba vsak avtosedez namestiti

v avto, da preverite, ali ga je mogoce pravilno
namestiti in uporabljati v dolo¢enem modelu.
Zagotavljanje, da se avtosedeZ ujema s tipom
vozila, je eno najpomembnejsih varnostnih meril.
Pomoc prodajalca pri zaCetni namestitvi prav tako
zagotavlja, da bo nastavitev popolnoma pravilna.
Ne pozabite, da so za otrokovo varnost med voznjo
vedno odgovorni starsi.

Nikoli ne puscajte otroka brez nadzorav
avtomobilskem sedezu, ne glede na to, alije vvozilu
ali zunaj njega.

Med voznjo nikoli ne drzite otroka v narocju.
NajvarnejSe mesto za vasega otroka med potovanjem
je zadnji sedeZ avtomobila.

Pred vsakim potovanjem preverite, ali varnostni
pasovi niso pripeti poskodovan ali zvit.

Ko je avtosedeZz namescen, bo naslonjalo zadnji
sedeZ vozila mora biti zaklenjen in ne sme
premakniti.

Pred vsakim potovanjem se prepricajte, da je AeroFIX
RWF avtosedez ni stisnjen z vrati ali v nevarnosti
premikanje iz prtljage ali naslonjala sedeza.

649

Prepricajte se, da je vsa prtljaga v avtu dobro
pritrjena.

Ne uporabljajte sedeza AeroFIX RWF brez
oblazinjenja, npr je del sistema, ki zagotavlja varnost
otroka.

Med daljSimi voznjami si privoscite kratke odmore.
Tudi vas otrok se mora gibati.

Vedno pokrijte avtosedeZ, ko pustite avto parkiran na
son¢nem mestu. Oblazinjenje in kovinski ali plasticni
deli se lahko pregrejejo in otroka opecejo.

Otroka v avtomobilskem sedezu vedno pritrdite

s pasovi, tudi ko sedeZ uporabljate zunaj vozila.
Prepricajte se, da so pasovi pravilno pripeti, da bo
otrok pravilno namescen v sedezu.

Odsvetujemo nakup rabljenih avtosedeZev za otroke -
nikoli ne morete biti prepri¢ani o njihovi zgodovini. Ce
pa se odloCate za nakup rabljenega sedeza, izberite
tistega, katerega zgodovino uporabe poznate.
SedeZa AeroFIX RWF ne uporabljajte vec kot 10 let.
Zamenjajte svoj sedez, e je bil udeleZen v nesredi.
Na sedeZu ne izvajajte nobenih sprememb. Lahko
povzrocijo delno ali popolno izgubo varnostiizdelka.
Proizvajalec priznava, da lahko sedez puscajte
vdolbine v oblazinjenju vozila. Temu se ni mogoce
izogniti zaradi zahteve po tesnem prileganju sedezZa.




Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki bi lahko
nastala zaradi tega.

Prepricajte se, da so pasovi pravilno pritrjeni, tako da
je otrok pravilno namescéen v sedezu.

Pasovi, ki drzijo otroka, ne smejo biti rabljen brez
prevlek.

Prepricajte se, da lahko namestite najvec en prst
med pasom in otrokom (1 cm). Ce to je razdalja vegja,
zategnite jermen.

VloZek AeroFIX RWF je sestavljen iz ve¢ elementi.
Nastavljeni morajo biti tako, da so pasovi po viSini
vzporedni z otrokovimi rameni. NE POZABITE:

Vsak otrok ima drugacna zgradba telesa - redno
preverjajte poloZzaj naramnic glede na ramena. To je
bistveno za varnost otroka v sedezu.

Preverite, ali je vzglavnik nastavljen na pravilno
visino.

Uporabljajte sedez AeroFIX RWF, ko je vas otrok
vmes 61 cm in 105 cm visok in tehta najvec 18,5 kg.
Ce je bil sede? AeroFIX RWF kupljen z vstavkom,
uporabite ga, ko je vas otrok visok med 0 cm in 105
cm in tehta najvec 18,5 kg.

Sedez AeroFIX RWF ni namenjen domaci uporabi.
Uporabljajte ga samo v avtu.

Izvedite kontrolo namestitve sede?a. Ce enega
indikatorjev sveti rdece, prilagodite namestitev
sedezZa in ponovno preizkusite. Ta postopek
ponavljajte, dokler ne zasveti zelena lucka.

Sedez AeroFIX RWF je opremljen z blazilnikom, ki

ga je treba namestiti ob strani sedeza na oznacenem
mestu.

e Priporocamo redno preverjanje morebitnih poskodb
komponent iz ekspandiranega polistirena (EPS) in
materialov, ki absorbirajo energijo v vzglavniku (EPP).

Vzdrzevanje in higiena

1. . Oblazinjenje sedeza AeroFIX RWF je lahko oprano
v pralnem stroju pri temperaturi do 30°C s hitrostjo
ozemanja do 600 vrt/min.

2. Druge sestavne dele sedeza lahko oCistite z vodo in
milom z uporabo mehke gobe.

3. Najbovas sedez Cist. Ne uporabljajte vlazilnih ali
agresivnih Cistilnih sredstev.

4. Ne uporabljajte maziv, mocnih kemikalij ali vlazilnih
sredstev za premicne dele in druge komponente
sedeza.




Okolje

Plasti¢ne dele embalaze hranite izven dosega otrok,
da preprecite nevarnost zadusitve.

Baterije, ki napajajo informacijsko plosco, ki se
nahaja na dnu sedeza, je treba ustrezno odstraniti..

Zaradivarovanja okolja, potem ko sedez nivecv

uporabi, ga zavrzite na ustreznem obratu za ravnanje
z odpadki v skladu z lokalnimi predpisi.

Vprasanja

Ce imate kakréna koli vpraganja, pokli¢ite svojega
prodajalca ali pooblascenega distributerja. Prosimo,
da pripravite naslednje podatke:

starost, viSina in teza vasega otroka,

znamko in model avtomobila ter sedezni poloZaj, ka-
mor names$cate sedez AeroFIX RWF 2.0 C v vozilo.

Garancija
o Za AeroFIX RWF velja 24-mesecna garancija.

S tem zagotavljamo, da je bil izdelek izdelan v

skladu z veljavnimi evropskimi standardi varnostiin
kakovosti ter da je ob nakupu izdelek brez tovarniskih
napak in napak v materialu.

Garancija velja v drzavi nakupa in jo izpolnjuje
pooblasceni distributer.

Garancija pokriva vse proizvodne napake v materialih
inizdelavi, pod pogojem, da izdelek prvi konéni
uporabnik uporablja v skladu z navodili za uporabo,
pod normalnimi pogoji in v 24 mesecih od datuma
nakupa. Avionaut prevzame odgovornost za popravilo
ali zamenjavo okvarjenega izdelka; o nacinu odprave
napake in resevanju reklamacije pa odloca imetnik
garancije.

Garancija ne pokriva poskodb, ki nastanejo zaradi
vsakodnevne uporabe, kot je obraba blaga, kot tudi
naravno bledenje barvin poslabSanje kakovosti
materiala, ki je posledica normalnega staranja
izdelka.

Garancija tudi ne velja za skodo, ki je nastala zaradi
nenamernega unicenja, neupostevanja navodil

za uporabo, neustrezne uporabe, Skode zaradi
malomarnosti, pozara, stika s tekocino ali drugih
zunanjih vzrokov.

V ¢asu uveljavljanja garancije mora imeti sedez
AeroFIX RWF vse oznake ali identifikacijske Stevilke
in ga lahko servisira samo pooblascena oseba.

Zelite vloziti zahtevek?

Ce opazite napako in Zelite vloZiti reklamacijo, se
obrnite na prodajalca, pri katerem ste AeroFIX RWF
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kupili. Ob prijavi reklamacije morate predloZiti « To garancijo je pripravilo podjetje t. KARWALA,
dokazilo o nakup, ki mora biti opravljen v 24 mesecev registrirano na Poljskem.

pred zahtevkom za storitev.

Ce je treba izdelek poslati na a servisno to¢ko,

vrnite izdelek distributerju ali prodajalec. Hkrati se

dogovorite o nacinu posiljanja in njegovih stroskih, Naslov podjetja: £t. KARWALA
saj lahko porok zavrne kritje stroskov posiljanja. Szarlejka,

Poskodbe in/ali napake, ki niso zajete v nasi garanciji ul. Lukaszewicza 172

ali pravicah potrosnikov, in/ali poskodbe in/ali 42-130 Wreczyca Wielka, Poljska

napake izdelka, ki niso zajete v nasi garanciji, se
lahko popravijo za dogovorjeno placilo.

e Zamenjajte svoj sedez z novim, Ce je bil udelezen (1) Izdelki, kupljeni z odstranjenimi ali spremenjenimi
v nesreci. Potrebovali boste: policijsko porocilo o nalepkami ali identifikacijskimi Stevilkami, se Stejejo
nesreci, fotografijo nesrece, na kateri je sedez, ali za nedovoljene. Zaradi nezmoznosti preverjanja
podatke policije, ki potrjujejo dogodek, dokazilo o pristnosti teh izdelkov, garancija zanje ne velja.

nakupu, potrdilo zavarovalnice, da sedez ni vkljucen
v odskodnino, garancijo kartico in nam posljete sedez
za nesreco.

Pravice potrosnikov

o Potrosnikiimajo pravice v skladu z veljavno
zakonodajo, ki se lahko razlikuje glede na drzavo. to
garancija ne vpliva na pravice potrosnikov v skladu z
ustrezno nacionalno zakonodajo.
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Avionaut AeroFIX RWF araba koltugunu kullanma kilavuzu:

Onemli!

Bu kilavuzu siiris sirasinda okumayin. Dikkatlice
okuyun, gelecekte basvurmak lzere saklayin ve her
zaman elinizin altinda bulundurun. Herhangi bir siiphe-
niz varsa bizimle iletisime gecin. Her zaman gtivenli bir
sekilde seyahat edin ve her araba yolculugunu ciddiye
alin, varis noktaniz sadece birkac blok Gtede olsa bile.

Araba koltugunun kullanim 6mrii boyunca talimatlari
araba koltuguyla birlikte saklayin

AUyarllar:

AeroFIX RWF araba koltugunu hicbir sekilde modifiye
etmeyin, ctinki bu durum kullanim sirasinda cocugun
givenligini etkileyebilir.

A Uyarilar:

AeroFIX RWF araba koltugunu asla masa veya san-
dalye gibi bir kaide tizerine koymayin.

&Uyarllar:

AeroFIX RWF araba koltugunu asla aktif hava yastigi
olan 6n yolcu koltuguna seyahat yoniiniin tersine baka-
cak sekilde takmayin.

&Uyarllar:

Aracta hava yastigi varsa, araba koltugunu 6ne
bakacak sekilde miimkiin oldugunca geriye dogru
hareket ettirin.

&Uyarllar:

Cocugunuz 76 cm boya ulastiginda yiiziini 6ne dogru
cevirebilirsiniz.

AUyarllar:

AeroFIX RWF araba koltugu araca her ikiyonde de
takilabilir.




Avionaut AeroFIX RWF araba koltugunu kullanma kilavuzu:

AUyarllar:

Daha fazla bilgi arac treticisinin talimatlarinda bulu-
nabilir.

Dogru kurulum ve kullanim saglamak icin araba kol-
tugunuzun Ureticisinin talimatlarini her zaman okuy-
un ve izleyin.
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Koltuk kilifi

Bas dayanagi

Emniyet kemeri koruyuculari
Emniyet kemeri kayislari
Kemer tokasi

Kayis uzunlugu ayar kemeri
Koltuk egim acisini ayarlayan kol
Kabuk

Taban baglantisi

Bas dayanagi ylkseklik ayari
AeroFIX RWF'i takin

-
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Koltuk baglanti mekanizmasi baglanti
mekanizmasi

ISOFIX taban baglantisi

ISOFIX konnektdriint serbest birakma digmesi
Dondirme diigmesi

Koltugu acmak icin serbest birakma kolu
Ayarlanabilir ayak dayanagi

Kontrol paneli

Donme onleyici cerceve



N

N

3
CLICK! ‘
ipoL=19 -
cLIcK! 4 =

J!-‘ = SN

T Adim

Dengeleyici ayagi 0 konumundan @ konumuna kadar uzatin.

2 Adim

Isofix serbest birakma diigmesine @ basin ve maksimum @ konumuna kadar disari cekin.

3 Adim

Tabani aracin koltugundaki Isofix braketlerine dogrultun ve "TIKLAYIN!" sesini duyana kadar Isofix
kollariniitin. Isofix gdstergesinin rengi kirmizidan yesile degisecektir. Bu, Isofix'in dogru sekilde

sabitlendigi anlamina gelir.
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4 Adim

Cerceve gidebildigi yere kadar dayanincaya kadar tabani dénilisiimlii olarak aracin koltuk
arkaligina dogru itin Kanepe sirtligi ile dénme onleyici.

Tabanin salinim yaparak miimkiin oldugunca iceri itilmesi gerektigini unutmayin
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f/

5 Adim

Ayak uzatma duﬁmesineg basin ve bacaginizi ara¢ zeminine saglam bir sekilde dayanincaya kadar
uzatin. Ayak dogru sekilde takildiginda ekrandaki isik kirmizidan yesile donecektir.
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max. 18,5 kg

AeroFIX RWF yenidogan aparatiyla birlikte satin alindiysa koltuk 0 cm'den 105 cm’ye kadar kullanilabilir.

6 Adim

Koltugu tabana yerlestirin. Bunu yapmak icin koltugu Qtaraflndan tabandaki kancalara yerlestirin ve
ardindan koltugu @ noktasinda tabana takin. Koltuk bazaya diizgiin bir sekilde takildiktan sonra sagdaki
ekranda yesil bir isik goriinecektir.



max. 18,5 kg

7 Adim

Koltugu tabana yerlestirin. Bunu yapmak icin koltugu Qtaraflndan tabandaki kancalara yerlestirin ve
ardindan koltugu G noktasinda tabana takin. Koltuk bazaya diizgtin bir sekilde takildiktan sonra sagdaki
ekranda yesil bir isik goriinecektir.




Cocugunuzla yolculuga cikmadan dnce baz istasyonunun elektronik sistemini test edin. Koltuk dizgiin
bir sekilde takildiktan ve ayak da dogru sekilde takildiktan sonra ekranda iki yesil nokta goriinecektir.

Kirmizi noktalar gériinliyorsa, araba koltugunun ve tabaninin dogru sekilde takildigini kontrol edin.



APHP [HPHP L
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8 Adim

koltugu bir elinizle istediginiz yone cevirin

eya itin ve

cekinv

Koltugu déndiirmek igin@kolunu



9 Adim

Koltugun her iki yaninda tampon montaji mevcuttur.

10 Adim

iceri kaydirin. Montaj icin tampon. Tamponu biikmeyin veya yukari asagi hareket ettirmeyin. Tamponu
daima aracin kapi tarafindaki koltuga takin.




1 Adim

Emniyet kemeri tokasiniacmak icin kirmizi tuslara basin.
2 Adim

Bebeginize koltukta yer acmak icin araba emniyet kemerlerini gevsetin. 0 diigmesine basin ve @
emniyet kemerlerini cekerek uzunluklarinrartirin.

Hatirlamak! Koltukta baska hichir unsur bulunmamali ve emniyet kemerleri her zaman diiz ve diizgiin
sekilde baglanmis olmalidir!




ca. 40-60cm ca. >60cm

3 Adim

Kayislari koltugun yanlarina dogru hareket ettirin. Bebeginizi koltuga yerlestirin. Cocugunuzun
araba koltugunda, sirtiaraba koltugu tarafindan tamamen desteklenecek sekilde diizgiin bir sekilde
oturdugundan ve emniyet kemerinin hicbir kisminin cocugun sirtinin altinda olmadigindan emin olun.

4 Adim
Cocugunuzun boyu 40-60 cm ise tam @) + @ ek parcasini kullanin.
5 Adim

Cocugunuzun boyu 60 cm’nin izerine ciktiginda yastiklari cocugun boyuna gére ayarlayin.

**UYARI!** Ek parcanin konumuna gére cocugun boyunun verilen boyutlari yalnizca ONERIDIR. Her cocuk
farklidir ve farkli bir hizda biiyiir, bu nedenle parcayi ayarlarken KESINLIKLE éncelik, kemerlerin cocugun
omuzlarina gére seviyesidir. UNUTMAYIN - KAYISLAR OMUZ SEVIYESINDE VEYA HEMEN ALTINDA
CIKMALIDIR.
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6 Adim

Kayislarin A klipsini birbirine baglayin, ardindan plastik klipsleri 0 klipsin @yuvasma takin. Bir klik sesi,
klipsin diizglin sekilde sabitlendigini gosterir,

7 Adim

Cocuk sabitlenene kadar araba koltugunun orta kayisiniileri dogru cekin.

8 Adim

RKayis ile cocugun viicudu arasindaki mesafe maksimum 1 cm olmalidir. Kayislarin diizgiin sekilde

sikildigindan emin olmak icin "sikistirma testi” yapin; kayisi tutup sikistirabiliyorsaniz daha fazla
sikilmalidir.
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1 Adim

Oto koltugunu tabanindan ¢ikarmak icin serbest birakma kolu @) 'yi cekin ve koltugu yukari kaldirirken
hafifce 6ne dogru egin.



E -

4

2 Adim

Ayagi takmak igin@ diigmesine basin ve@ayaﬁlm orijinal konumuna yerlestirin ve ardindan yerden
tasarruf etmek icin katlayin.

3 Adim

Tabanligi aracin Isofix baglantilarindan cikarmak icin once @ kilitleme digmesine basin, ardindan @
serbest birakma diigmesine basin ve Isofix kancalarini orijinal konumlarina geri katlayin.




5 Adim

4 Adim

ctan

Tabanligi ara

rlestirin

inaye

Isofix'i maksimum depolama alan



[ESF=]

o] i

Dosemeyiyikamak icin verilen yikama talimatlariniizleyin.

Ddsemeyi araba koltugundan kolayca ¢ikarabilirsiniz. Resimlerde gdsterilen talimatlari izleyin.






@] &
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10

1.5V, AA, LR6

Ekrandaki pil gostergesi turuncuysa, degistirilmesi gerekir. Bunu yapmak icin, tabandaki kapagi cikarin ve
pilleri cikarin.




675

® AavionauT

Sesi kapatmak icin, ekran digmesine 4-5 saniye basin. Ekran hala dogru/yanlis emniyet kemeri ve taban

baglantisini gosterecektir, ancak ses kapatilacaktir.




Givenlik, Kullanim ve Seyahat

Satin almadan dnce, her araba koltugu,

belirli bir modelde dizgin bir sekilde takilip
kullanilamayacagini test etmek icin arabaya
takilmalidir. Araba koltugunun arac tipine uygun
oldugundan emin olmak en 6nemli giivenlik
kriterlerinden biridir. itk kurulum sirasinda saticidan
yardim almak, kurulumun tamamen dogru olmasini
da garanti eder.

Unutmayin, ebeveynler arac kullanirken cocugun
givenliginden her zaman sorumludur.

Cocugu, ister aracinicinde ister disinda olsun, asla
araba koltugunda gozetimsiz birakmayin.

Araba kullanirken asla cocugu kucaginizda tutmayin.
Seyahat sirasinda cocugunuzicin en glivenliyer
arabanin arka koltugudur.

Her yolculuktan dnce, emniyet kemerlerinin hasarli
veya bikilmis olmadigini kontrol edin.

Araba koltugu takildiginda, aracin arka koltugunun
sirtligi kilittenmeli ve hareket etmemelidir.

Her yolculuktan dnce, AeroFIX RWF araba
koltugunun kapilar tarafindan sikistirilmadigindan
veya bagajdan veya koltuk arkasindan hareket etme
riski altinda olmadigindan emin olun.
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Arabadaki tim bagajlarin glivenli bir sekilde
sabitlendiginden emin olun.

AeroFIX RWF koltugunu dolgusuz kullanmayin,
clinki cocugun glivenligini saglayan sistemin bir
parcasidir.

Uzun yolculuklarda kisa molalar verin. Cocugunuzun
da hareket etmesi gerekir.

Arabayi glinesli bir yere park ettiginizde araba
koltugunu her zaman 6rtiin. Déseme ve metal veya
plastik parcalar asiriisinabilir ve cocugu yakabilir.
Cocugu her zaman, koltugu arac disinda kullanirken
bile emniyet kemerleriyle araba koltuguna sabitleyin.
Cocugun koltuga dogru sekilde yerlestirilebilmesi
icin emniyet kemerlerinin dizgiin bir sekilde
sabitlendiginden emin olun.

Cocuklaricin kullanilmis araba koltuklari satin
almamanizi éneririz; gecmislerinden asla emin
olamazsiniz. Ancak, kullanilmis bir koltuk satin
almaya karar verirseniz, kullanim gecmisini
bildiginiz bir koltuk secin.

AeroFIX RWF koltugunu 10 yildan uzun siire
kullanmayin.

Bir kazaya karismissa koltugunuzu degistirin.




Koltukta herhangi bir degisiklik yapmayin. Bu, triin
giivenliginin kismen veya tamamen kaybolmasina
neden olabilir.

Uretici, koltugun aracin dosemesinde girintiler
birakabilecegini kabul eder. Bu, koltugun siki bir
sekilde oturmasi gerekliligi nedeniyle kacinilmazdir.
Uretici, bunun sonucunda olusabilecek herhangi bir
hasardan sorumlu degildir.

Cocugun koltuga dogru sekilde yerlestirilmesi icin
kayislarin diizgiin bir sekilde baglandigindan emin
olun.

Cocugu tutan emniyet kemeri kayislari kilif olmadan
kullanilmamalidir.

Emniyet kemeriile cocuk arasina en fazla bir parmak
(1 cm) sigabileceginden emin olun. Bu mesafe daha
fazlaysa emniyet kemerini sikin.

AeroFIX RWF ek parcasi birkac elemandan olusur.
Emniyet kemeri kayislarinin yliksekligi cocugun
omuzlarina paralel olacak sekilde ayarlanmalidir.
UNUTMAYIN: Her cocugun farkli bir viicut yapisi
vardir - kayislarin omuzlara gére konumunu diizenli
olarak kontrol edin. Bu, cocugun koltuktaki glivenligi
icin onemlidir.

Bas desteginin dogru yiikseklige ayarlandigindan
emin olun.
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Cocugunuz 61 cmile 105 cm arasinda boyda ve
maksimum 18,5 kg agirtiginda oldugunda AeroFIX
RWF koltugunu kullanin. AeroFIX RWF koltugu bir

ek parcaile satin alindiysa, cocugunuz 0 cmile 105
cm arasinda boyda ve maksimum 18,5 kg agirliginda
oldugunda kullanin.

AeroFIX RWF koltugu ev kullanimrigin
tasarlanmamistir. Sadece arabada kullanin.
Koltugun montaj kontroliinti yapin. Géstergelerden
biri kirmizi yanarsa, koltuk montajini ayarlayin ve
tekrar test edin. Yesil isik yanana kadar bu islemi
tekrarlayin.

AeroFIX RWF koltugu, koltugun yan tarafina
belirlenen alana yerlestirilmesi gereken bir
tamponla birlikte gelir.

Bas destegindeki (EPP) genisletilmis polistiren (EPS)
ve enerji emici malzemelerden yapilmis bilesenlerde
hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol etmenizi
dneririz.

Bakim ve Hijyen

1. AeroFIX RWFkoltugunun dosemesi 30°C'ye kadar
sicaklikta ve 600 RPM'ye kadar sikma hizinda
camasir makinesinde yikanabilir.




2. Koltugun diger bilesenleriyumusak bir siinger
kullanilarak su ve sabunla temizlenebilir.

3. Koltugunuzu temiz tutun. Nemlendiriciler veya
agresif temizlik maddeleri kullanmayin.

4. Koltugun hem hareketli parcalarinda hem de diger
bilesenlerinde yaglayicilar, sert kimyasallar veya
nemlendiriciler kullanmayin.

Cevre

Plastik ambalaj parcalari bogulma riskini 6nlemek
icin cocuklarin erisemeyecegi yerlerde tutulmalidir.
Koltugun tabaninda bulunan bilgi panelini calistiran
piller uygun sekilde atilmalidir.

Cevre koruma icin, koltuk artik kullanilmadiginda,
lutfen yerel diizenlemelere uygun sekilde uygun atik
yénetim tesisinde atin.

Sorular

— Herhangi bir sorunuz varsa, perakendecinizi veya
yetkili distribUtoriintzi arayin. Lutfen asagidaki bil-
gileri hazirlayin:

— Cocugunuzunyasi, boyu ve kilosu,

— Aracin markasi ve modeli ve AeroFIX RWF 2.0 C kol-
tugunu aracta taktiginiz oturma pozisyonu.
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Garanti

o AeroFIX RWF 24 ay garanti kapsamindadir.

o Uriiniin mevcut Avrupa giivenlik ve kalite
standartlarina gére Uretildigini ve satin alma
sirasinda drindn Gretim ve malzeme kusurlarindan
arioldugunu garanti ediyoruz.

Garanti, satin alma ilkesinde gecerlidir ve yetkili bir
distribitor tarafindan yerine getirilir.

Garanti, Urlinin kullanim kilavuzuna uygun olarak,
normal kosullar altinda, itk son kullanici tarafindan
ve satin alma tarihinden itibaren 24 ay icinde
kullanilmasi kosuluyla, malzeme ve iscilikteki tim
Uretim hatalarini kapsar. Avionaut, arizali Griiniin
onarimi veya degistirilmesinden sorumludur; ancak,
garanti sahibi arizayi giderme ve talebi ele alma
yontemine karar verir.

Garanti, kumas asinmasi gibi giinliik kullanimdan
kaynaklanan hasarlarive triniin normal
eskimesinden kaynaklanan dogal renk solmalarini ve
malzeme kalitesinin bozulmasini kapsamaz.

Garanti ayrica, kazara imha, kullanim kilavuzuna
uyulmamasi, uygunsuz kullanim, ihmalden
kaynaklanan hasar, yangin, sivilarla temas veya diger
dis nedenlerden kaynaklanan hasarlar icin gecerli
degildir.




e Birgarantitalebi sirasinda, AeroFIX RWF koltugunda
tim etiketler veya kimlik numaralari bulunmali ve
yalnizca yetkili bir kisi tarafindan servis edilebilir.

Talepte bulunmak mi istiyorsunuz?

e Bir kusur fark ederseniz ve bir talepte bulunmak
isterseniz, AeroFIX RWF'i satin aldiginiz saticiyla
iletisime gecin. Bir talebi bildirirken, servis
talebinden onceki 24 ay icinde yapilmis olmasi
gereken satin alma kanitini sunmalisiniz.

Uriini bir servis noktasina géndermeniz
gerekirse, Uriini distriblitére veya saticiya iade
edin. Ayni zamanda, nakliye yontemi ve maliyetleri
konusunda anlasin, aksi takdirde garantériin
nakliye maliyetlerini karsilamayi reddetmesi s6z
konusu olabilir. Garantimiz veya tiiketici haklarimiz
kapsaminda olmayan hasarlar ve/veya kusurlar
ve/veya garantimiz kapsaminda olmayan drinin

hasarlari ve/veya kusurlari, kararlastirilan bir ticret
karsiliginda onarilabilir.

Bir kazaya karismissa koltugunuzu yenisiyle
degistirin. Sunlara ihtiyaciniz olacak: kazanin polis
raporu, koltugu gosteren bir kaza fotografi veya olayi
dogrulayan polisten bilgi, satin alma kaniti, sigorta
sirketinden koltugun tazminata dahil olmadigina
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dair onay, garanti karti ve bize kaza koltugunu
gondermeniz.

Tiketici Haklari

o Tiketicilerin, tlkeye gore degisebilen gecerli
mevzuata gére haklarivardir. Bu garanti, ilgili ulusal
mevzuat kapsamindaki tiiketici haklarini etkilemez.

e Bugaranti, Polonya'da kayitli L. KARWALA tarafindan
hazirlanmistir.

Sirket adresi: £t. KARWALA
Szarlejka,

ul. Lukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Poland

(1) Etiketleri veya kimlik numaralari ¢ikarilmis veya
degistirilmis olarak satin alinan trtinler yetkisiz kabul
edilir. Bu trinlerin orijinalligini dogrulayamama
nedeniyle, garanti bunlaricin gecerli degildir.




I[HcTpyKUuia 3 BUKopucTaHHa aBTokpicna Avionaut AeroFIX RWF:

Baxxnuso!

He yntaiiTe uevt nocibHmk nig 4ac BoAiHHA. YBaXHO
npoyuTaiiTe ioro, 36epexiTh 4% NOJaNbLWONO
BWKOPUCTAHHSA Ta 3aBXAMN MaliTe nig pykoto. 3 byab-
-SIKWX CYMHIBIB 3B'SXKiTbCS 3 HAMU.

3aBxXAn nofopoxyiTe besneyHo Ta cepiiosHo
cTaBTecs 40 KOXHOI NoI34KM Ha aBToM0ob6ifNi, HaBiTb
SKLLO0 NYHKT NPU3HAYeHHS 3HAX0ANTHCS NULle 3a
Kinbka KBapTanis.

36epiranTe iIHCTPYKLiT pa3oM i3 @aBTOKPIC/IOM NPOTATOM
ycboro TepMiHy ekcnayaTayii asTokpicna.

Anonepenxeuun:

Hi B skoMy pasi He MoaudikyiTe aBTokpicno AeroFIX
RWF, ockinbKku Le Moxe BNANHY TV Ha be3neky AUTUHU
nif 4ac ioro BUKOPUCTaHHS.

A MonepepeHHs:

Hikonu He cTaBTe aBTokpicno AeroFIX RWF Ha
niacTaBky, Hanpuknag ctin abo cTineub.

& Monepep>xeHHs:

Hikonu He BcTaHoBnoNTe aBTokpicno AeroFIX RWF
06AMYYAM 0 NPOTUIIEXXHOTO HAaNPAMKY PyXy Ha
nepefHbOMY Naca>XMpCcbKOMy CUAIHHI 3 aKTUBHOIO
noayLwKkow 6e3neku.

&I’Ionepenxeuuﬂ:

fAKLLo B TpaHcmopTHOMY 3acobi € moayLlka besneku,
BiJCYHbTE CUAIiIHHS, CpSMOBaHe BNepef, sikoMora aari.

& Monepepn>keHHs:

Bu MoxeTe noBepHYTU AUTUHY 061M44AM BNepes, Konu
BOHa locsirHe 76 CM y BUCOTY.

A Monepep>eHHs:

AsTokpicno AeroFIX RWF MoxHa BcTaHOBUTH B
aBTOMO06ini B 060x HanpsMKax.




I[HcTpyKUuia 3 BUKopucTaHHa aBTokpicna Avionaut AeroFIX RWF:

Aﬂonepenmeuuﬂ:

[opaTkoBy iHGOpPMaLLito MOXKHA 3HANTM B IHCTPYKLifX
BMpobHMKa aBTOMObiNA.

3aBxXAan YnTanTe Ta BOTPUMYINTECH IHCTPYKLIN
BMpobHMKa Ans Balworo aBTokpicna, wob 3abesneuntn
npaBuibHe BCTAHOBNEHHS Ta BUKOPUCTAHHS.




X“-—"TIomMmoow>

Yoxon ona cupiHuHg

MiaroniBHuk

3axucTu peMeHiB besneku

PemeHi 36pyi

MpsxKa Ha nosci

Mosic ANs perynioBaHHs AOBXWHU peMiHLs
Baxinb perynioBaHHs KyTa Haxuy CUAIHHA
Obonorka

BasoBe kpinneHHs

PerynioBaHHa BUCOTU NiAroniBHMKa
BctaBTe AeroFIXRWF

-

WO UvVOoOZZ

MexaHi3M KpinaeHHs CUAIHHA B MeXaHi3Mi
KpinneHHs

Baszose kpinneHHs ISOFIX

IKHonka gns po3’egHanHsa ISOFIX

KHonka nosopoTy

BignycTiTe BaXinb, Wob po3bnokysaTv CUAIHHS
PerynbosaHa nigHixka

MaHenb KepyBaHHs

AHTUpoTaLiiHa paMka
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1 Kkpok
ButarHite Hixkky cTabinizatopa 3 nonoxeHHs 0 B MOJIOXKEHHSA @
2 KpoK
HaTucHiTe KHonky dikcaTopa Isofix @ i BUTHIHITH [T B MaKCUManbHe MONOXKEHHS @
3 Kpok
HanpaBTe ocHOBY Ha KpoHwWTelHK Isofix Ha cuAiHHi aBTOMO6iNs Ta HaTUCKaWTe Ha KpoHWTenHH Isofix,

noku He nouyeTe «CLICK!». InaukaTop Isofix 3MiHMTbL KoJlip 3 4epBOHOro Ha 3eneHuit. Lle o3Havae, wo
Isofix npaBuAbHO 3aKpinneHmni.
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4 KpOK

Mo 4yep3si wWToBXaliTe OCHOBY A0 CMUHKMW CUAIHHA aBTOMOGiNSA, NOKM paMa He BCTaHe 0 ynopy
aHTMNPOBOPOT 3i CMUHKOI AUBAHA.

Mam’aTaiTe, Wo OCHOBY CJiJi MaKCMMaJibHO BJ,aBJIlOBaTH, KOJIMBAOYUCh.




f/

5 Kpok

HaTucHITL KHONKY pO3rMHaHHS cTONU Qi BUTATHITL HOTY, JOKV BOHA MiLLHO He cTaHe Ha nignory
aBToMo06ins. Konu Hixkka BCTaHOBNEeHa NpaBuIbHO, CBIT/I0 Ha AUCNET 3MIHUTLCS 3 YePBOHOIO Ha
3eNeHunin.



%
AV
)]

max. 18,5 kg

Akwo AeroFIX RWF 6yB kynneHuii 3 Bknaauwem N5 HOBOHAPOAXKEHOr0, KPicio MOXHa
BukopuctoyBaTtu Bif 0 cmM go 105 cm.

6 KpokK
BCcTaHOBITh CUAIHHS B OCHOBY. [INs ibOro BCTaBTe CUAiHHS 3i cTopoHn ) B raukm ocHoBy, @ NoTiM

NpUKPINiTh CULIHHA B Toqui@no ocHoBW. Micns NpaBUABLHOIO KPINNEHHS CUAIHHA 10 OCHOBU Ha Aucnnel
npaBopyy 3acBiTUTbCS 3eNeHe CBIT/I0.




7 KpokK

BcTaHoBITb cUAiIHHA B 0CHOBY. [1ns LLboro BCTaBTe CUIHHS 3i CTOPOHU 0 B rayku 0CHOBMW, a MOTIM
NPUKPINITe CUAIHHA B TOHLLiG[J,O ocHoBW. licns NpaBUNbLHOrO KPINJEHHS CUAIHHS [0 OCHOBYW Ha Aucnnel
npaBopyY 3aCBITUTLCS 3eN1eHe CBITNO.
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MepLw HiX BUPYLINTM 3 AUTUHOI B MOJOPOXK, NPOTECTYNTE €NEKTPOHHY cucTemy basu. Micns
NPaBUIbHOMO KPIMNAEHHS CUAIHHSA Ta MPaBUABbHOT YCTAHOBKM HIXKKM Ha AUCTNET 3'9BAATLCS fBi 3e/1eHi
TOYKN.

ﬂKLLI,O 3'9aBNA0THCA l‘IEpBOHi Kpanku, I'IepEKOHa;ITeCH, wo EETOKpiCﬂO Ta 0CHOBa BCTaHOBJEHI npaBubHO.




APHP [HPHP L
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pHYTH C

LLlo6 nose

HanpsiMKy ofHi€to pyKoto.



O/
. i%{’@

9 KpokK

3 0box bokiB cHAiHHS € KpinneHHs Ha Bamnep.

10 Kkpok

BcTasTe itoro. Bamnep ans kpinnexHs. NaM'aTanTe, He KpyTiTb i He pyxaiiTe 6amMnep Bropy-BHM3.
3aBXAM BCTaHoBNOWTe baMnep Ha cMAiIHHA 3 Boky ABepelt aBToMobins.



1 KpokK

HaTucHiTb 4epBOHI KHOMKY, W06 BiAKPUTM 3aMOK peMeHs Be3neku.
2 KpokK

MocnabTe peMeHi be3nekn aBTokpicna, Wob 3BiNLHUTM Miclie AN BaLLOl AUTUHU B CUAIHHI. HaTUCHITL
kHonky @) i noTATHITE pemeHi Gesneku ©. w06 36inbWNTH X JOBXMHY.

MNam'atanTte! Y cuAiHHI He NOBMHHO BYTU XKOAHUX IHLWIUX eNleMeHTIB, a peMeHi be3neku 3aBX AN MalTb
6yTV NpAMUMM Ta NpaBUIbHO 3aKpinaeHnmMu!




“ -

ca. 40-60cm ca. >60cm

3 Kpok

MepeMicTiTh peMeHi 3 6okiB cCMAIHHA. TTOMICTITh AUTUHY B cufiHHSA. [epekoHaiiTecs, Wo Bala ANTUHA
NpaBUIbHO CUANTL Yy @aBTOKPICJli, CMMHA NMOBHICTIO NIATPUMYETLCA aBTOMOBINBHUM CUAIHHAM, @ peMiHb
6e3neKkn He 3HAX0AUTHCH Nif, CMUHOK0 AUTUHM.

4 KpoK
Akwo 3picT BawWoi AUTUHK 40-60 cM, BUKOPUCTOBYITE MOBHY BCTaBKyQ+®.

5 Kpok
Konu Bawa antuHa pgocsrte 3pocty >60 cM, BigperynioiTe NoAywWwKN BiANOBIAHO O POCTY AUTUHU.
**YBATAl** HaBepeHi po3Mipu 3pocTy AUTUHM LW0A0 po3TallyBaHHs BcTaBku € nuwe MPOMO3NLIAMN.
KoXxHa AnTuHa Bigpi3HaeTbCs | pocTe no-pisHomy, Tomy ABCOJIIOTHUM npioputeTom npu perynioBaHHi

BCTaBKW € PiBEHb PEMEHIB M0 BiAHOLWEHHIO [0 NAeYel ANTUHW. NAM'ATANTE - namku MAOTb BUXOONTH
HA PIBHI TTJTEHA ABO TPOLLE HUXXYE.
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6 Kpok

3’efjHaliTe pa3oM 3aTuckay A peMeHiB, NOTiM BCTaBTe NNacTUKOBI 3aT|ACKa~|iQ B OTBIip 3aTuckava @
KnauaHHs 03Havae, W0 3aTUcKay 3akpinaeHo HaneXHUM YUHOM.

7 KpoOK

MoTArHiTL cepeaHiil peMiHb aBToKpicna BNepes, LOKU AUTUHA He 3adiKkcyeTbes.

8 Kpok

BiactaHb Mixk peMeHeM i TinoM AUTUHN Mae ByTu He Binbwe 1 cm. LLlo6 nepekoHaTnCs, W0 peMeHi 3aTATHYTI

HaneX>XHWUM YNHOM, BUKOHAWTE «TeCT Ha 3aTUCKaHHA» — AKLL0 B MOXKeTe CXONUTU Ta 3aTUCHYTU peMiHELl,b,
M0ro CNif 3aTArHYTU CUNbHILe.
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1 Kpok

LLlo6 3HATM aBTOKPICN10 3 0CHOBM, MOTATHITL 3@ Py4Ky po36sioKyBaHHS QTa obepexxHo HaxUNiTb CUAIHHA
Brepe/, 04HO4aCHO NifHiMaloum ioro.



E -

4

2 KpoK

LLlo6 BCcTaBMUTM HiXKY, HATUCHITb KHonKyQTa BCTaBTe Hix(Ky@y BMXi[JHE MONOXEHHS, a MOTiM CKNagiTe

Ti, wob 36eperTu npocTip.
3 Kpok

LLlo6 3HaTM ocHOBY 3 KpinneHb Isofix aBToM06ing, cno4aTky HATUCHITb KHOMNKY BN0KYBaHHS @, notim
HaTUCHITb KHOMKY po36ioKyBaHHS ®i NOBEPHITb rayku Isofix y BUXigHe nonoxeHHs.







[ESF=]
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LLlo6 BunpaTn 066MBKY, AOTPUMYATECS HafaHWUX IHCTPYKLIi/ 3 NpaHHS.

Bw nerko 3HiMeTe 066nBKY 3 aBTOKpicna. [loTpuMyinTeck iIHCTPYKLIiN, 306paskeHUX Ha MantoHKaX.






@] &




10

1.5V, AA, LR6

Akwo iHankaTop baTapel Ha gucniel noMapaHyeBuit, i1 NoTpibHO 3aMiHUTK. NS LbOro 3HIMITb KPULLKY B
OCHOBI Ta BUIMiTb baTapeiiku.




® AavionauT

LLlo6 BUMKHYTM 3BYK, HATUCHITb KHOMKY AUCNes NpoTAroM 4-5 cekyHa. Ha aucnneiBce ogHo
BigobpaxkaTMMeTbCs NpaBuUIbHUIA/HENPaBUNLHUI peMiHb Be3neku Ta KpinieHHs 0CHOBY, ane 3ByK byse
BUMKHEHO.




Be3neka, BUKOPUCTAHHA Ta NOJOPOXKI
Mepen NokynKot KoXHe aBTOKPic/0 chlif,
BCTAaHOBWUTWU B MalLLVHY, LIJ,06 I'IEpeBipI/ITVI, 4M MOXHa

0ro NpaBuibHO BCTAHOBUTM Ta BUKOPUCTOBYBATU
B Uil KOHKpeTHI Mogeni. [epekoHalTecs, Wo
aBTOKpic/IO BIANOBIAAE TUNY TPAHCNOPTHOrO
3acoby - 0fWH i3 HaBaXXIMBILLUX KpUTEPIiB
6e3nekun. lonomora npofaBLs nig 4ac NepBUHHOTO
BCTAHOBJIEHHSA TAaKOX rapaHTyeE, Lo HanaWwTyBaHHS
6yAe NOBHICTIO NPaBUNbHUM.

Mam'aTaliiTe, 3a 6e3neKky AUTUHU Nif Hac BOAIHHSA
3aBX/Av BiNoBifaloTh 6aTbkU.

Hikonwv He 3anuwaiite AUTUHY 6e3 Harnaay B

aBTOKpici, sk BcepeAnHi, Tak i 30BHi aBToMobing.
Hikonv He TpuMaliTe AUTUHY Ha KONiHaX nig Yac
BOMIHHA.

HaibesneyHiwe Micue ANS BaWOT AUTUHM Nif Yac
nofopoXi - Le 3afiHE CUAIHHSA aBToMOobins.
Mepep KOXHOW NoT3KO NepeBipsaiiTe, Yn He
npucTebHyTi pemeHi 6e3nekmn nowkoaxeHuit abo
nepeKkpyyYeHui.

Konv aBToKpicno BCTaHOBIEHO, CMIMHKA CUAIHHA
3afHE CUAIHHA TPaHCcNopTHOro 3acoby Mae byTu
3aMKHEHe, a He 3aMKHEeHe pyxaTucs.
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Mepep KoxXHOI NOi3AKOK NepekoHanTecs, Wo
AeroFIX RWF aBToMo6inbHe cuiiHHA He 3alieMneHe
nsepuma abo nip 3arpo3oto pyx Big 6araxy abo
CMUHKW CUAITHHA.

MepekoHalTecs, Wo Becb barax y MalluHi HaAiiHo
3aKkpinnexHuni.

He BukopucToByiiTe cuaiHHa AeroFIX RWF 6e3
HabuBKkM, fIK Lie 4aCcTUHa cucTeMu, sika 3abesneyye
6e3nexky AUTUHMN.

Mig yac TpuBanux nogoposxeit pobiTe KOPOTKI
nepepsu. Bawin AnTuHi Tex noTpibHo pyxatucs.
3aBX/AM HakpuBaiiTe aBTOKPiC/I0, KON 3aNULIAETE
MalMHY MPUNapKoBaHo Ha COHAYHOMY MicLi.
066uska, MmeTanesi abo nnacTukoBi feTani MOXyTb
neperpitucs i 06nekTn AUTUHY.

3aBXAM 3aKkpinntoiiTe AUTUHY B aBTokpichi
peMeHsMu Be3neku, HaBiTb KoK Kpicsio
BUKOPUCTOBYETLCS N03a aBToMobinem.
MepekoHanTecs, Wo peMeHi be3nekun 3akpinneni
HaNeXHUM YUHOM, W06 ANTVHA MOrfa NpaBUIbHO
PO3MICTUTUCS B CUAIHHI.

Mu He pafivMo KynyBaTW BXUBaHi aBTokpicna ans
AiTel — BU HiKONU He MoxeTe ByTu BNeBHeHI B ix
icTopii. OfHaK, AKLW,0 BU BUPILLNTE KYNUTU BXXMBaHe




CUAIHHSA, BUBMpaliTe Te, iCTOPit0 BUKOPUCTaHHS SKOTO
BW 3HaETe.

He BukopucTosyiite kpicno AeroFIX RWF 6inbwe 10
pokiB.

3aMiHiTb CBOE CMAIHHSA, IKLLLO BOHO NOTPanuo B
aBapito.

He BHOCbTe XXOAHWX 3MiH Y CUAIHHSA. BOHU MOXYTb
npu3BecTn A0 YacTkoBoi abo NoBHOI BTpaTu besneku
NpoAyKTY.

BupobHWK BU3HaE, L0 KPiCN0 MOXeE 3anuLaTn
BM'ATUHW Ha 066unBLi aBTOMOGINS. Lle HeMuHyye
Yepes BUMOTY WiNbHOro NPUASTaHH:A CULIHHA.
BupobHuk He Hece BignoBifanbHoCTi 3a byab-AKy
Koy, iKa MoXKe BUHUKHYTU B pe3ynbTaTi.
MepekoHanTecs, Wo peMeHi NpaBuIbHO 3aKkpineHi,
o6 ANTUHA NPaBUIbHO PO3TALLOBYETLCS B CUAIHHI.
PemeHi be3neku, o yTpUMyTb AUTUHY, HE MOBUHHI
6yTu BUuKopucToByBanucs bes yoxnis.
MepekoHanTecs, W0 BU MOXeTe NOMICTUTU MAKCUMYM
OAWH Naneub Mix peMeHeM i gutuHoto (1 cm). Akwo
ue BiicTaHb binblia, 3aTArHITL peMiHb.

BcTaeka AeroFIX RWF cknagaeTbcs 3 Kinbkox
enemeHTiB. Ix cnig BifperynioBaTtu Tak, wob sucota
peMeHiB be3neku po3TalloByBanacs napajienbHo
nnevam guTuHU. MAM ATANTE: KoxxHa anTuHa

Mae pi3Ha bypoBa Tina - perynsipHo nepesipsnTe
MOJIOXEHHSA NIFMOK MO BiHOLWEHHI0 A0 nnevei. Le
BaXKN1BO Ans be3aneku UTUHU B @aBTOKpICHi.
MepekoHanTecs, WO NiAroNiBHUK BCTAHOBIEHO Ha
npaBuIbHIN BUCOTI.

BukopucTosyiite cupinHs AeroFIX RWF, konu Bawa
LVTUHA 3HaXo0ANUTbCS MiX HUMKM 3picT 61 cMi 105 cm,
Bara He 6inbwe 18,5 kr. Akwo cuginHg AeroFIX RWF
KynyBanocs 3i BKNajuLWeM, BUKOPUCTOBYITe ioro,
KONW Balwa AnTUHa Mae 3picTBif 0cMpo 105cMmi
BaXWTb MakcuMyM 18,5 kr.

CupainHs AeroFIX RWF He npusHavyeHe gns
[OMALHbOI0 BUKOPUCTaHHA. BukopucTtosyinTe
Tinbku B aBTOMObINI.

BukoHaliTe nepeBipKy BCTaHOBNEHHS CUAIHHS.
FAKLL0 OAVH iHAMKATOPIB CBITUTHCS YEPBOHUM,
BifjperynioliTe BCTAHOBNEHHS CUAiIHHS Ta nepeBipTe
we pas. MosToptoiiTe Leit npouec, AOKW He
3acBiTUTbCS 3e/1eHe CBITNO.

CwnainHs AeroFIX RWF nocTavaeTbes 3 bypepom,
KU CNifL PO3MICTUTU 360KY CUAIHHS Y BUSHAYEHOMY
Micui.

Mu pekoMeHAYEMO perynspHoO nepesipsiTu

Ha HasfiBHICTb NOLWKOAXKEHb KOMMOHEHTH 3




ninononictupony ([EPS) i eHepronoranHanbHux
MaTepianisy nigronisHuky (EPP).

TexHi4He obcnyroByBaHHA Ta ririeHa

1.

»

066unBka cupinHa AeroFIX RWF Moxe byTu npaHHs
B NpasbHiil MaWuHi npu TemnepaTypi fo 30°C 3i
WBMAKICTIO BigknMaHHs [0 600 06/xB.

IHLWi KOMMNOHEHTM CUAIHHSA MOXHA MUTW BOL010 3
MUJIOM 33 [JONOMOrot M'sKol rybku.

. Tpumaiite cBoe Micue B 4ncToTi. He BuKopucToByiTe

3B0JI0XKYlOYi abo arpecnBHi MutoYi 3acobu.

He BrKopuCTOBY/TE MacTuna, arpecuBHi XiMiyHi
peyoBMHYM abo 3BONTOXKYBAYi AK A5 PYyXOMUX YACTUH,
TakK i N9 IHWMUX KOMNOHEHTIB CUAIHHS.

HaBkonuwHe cepepoBuie

[leTani nnacTukoBolynakoBKMW CNif TpumMaTi B
HeAoCTYMNHOMY Ans AiTen Micyi, wob YHUKHYTH
pVU3UKY BAABNEHHS.

BaTtapel, wo xusnate iHGopMaLiiiHy naHensb,
po3TalloBaHy B OCHOBI CUAiIHHS, CAif yTUNI3yBaTH
HaNeXHUM YNHOM.

3 MeTO0l0 3aXWUCTy HAaBKONMLLIHBOTO CepeloBULLa,
KONV CUAiHHS Binblie He BUKOPUCTOBYETLCS,
6yab nacka, yTunisyite horo Ha BifNoBiJHOMY

niaNpUeEMCTBI 3 yTunisauii Bigxonis BiAnoBiAHO A0
MicLLeBUX Npasu.

NMuTtaHHga

— §lKWo y Bac BUHWKIM 3aNnTaHHs, 3aTenedoHyiiTe

[0 cBOro nposasLs abo aBTOpM30BaHOro
nvctpubiotopa. byab nacka, nigroTynTe HacTynHy
iHpopMaLito:

— BiK, 3picTiBara Balwoi AUTUHN,
— Mapky Ta Mofienb aBToMobiNg Ta Micue CUAIHHS,

fie BU BCTaHoBAoEeTe Kpicno AeroFIXRWF2.0Cy
TpaHcnopTHoMy 3acobi.

lapaHTis

Ha AeroFIX RWF nowwpioeTbes 24-MicsivHa rapaHTis.
LlumM M1 3aneBHsAEMO, W0 NPoAyKT 6yB BUrOTOBNEHO
BiiNOBIAHO O YNHHUX EBPONENCHKNX CTAHAAPTIB
6e3nekun Ta AKOCTI, i LLLO HA MOMEHT MOoKYNKKU BUpib He
Mae BupobHuimnx nedekTiB i fedekTiB MaTepianis..
[apaHTia filicHa B KpaiHi npuAabaHHs Ta BUKOHYETbCS
aBTOPM30BaHUM JUCTPUE'IOTOPOM.

lapaHTia nownploeTbea Ha Byab-sKi BUPOOHMYI
nedeKkTu MaTepianiB i BATOTOBJIEHHS 3a YMOBY, LU0
NPOAYKT BUKOPUCTOBYETLCS NEPLIMM KiHLLeBUM
KOpPUCTYBaYeM 3rifjHO 3 iHCTpyKLieto 3 ekcnnyaTauii




3a 3BMYaWHUX YMOB NPOTAroM 24 Micsuis i3 gatu
nokynku. Avionaut 6epe Ha cebe BiAnoBifanbHicTb
3a peMoHT abo 3aMiHy HecnpaBHOro NPOAYKTY; NpoTe
BJIaCHUK rapaHTii BUpilye cnocib ycyHeHHs gedekTy
Ta BUPILLEeHHA NpeTeH3il.

[apaHTia He NOWMPIOETHLCA Ha NOLIKOXKEHHS,
CNPUYNHEHI NOBCAKAGHHUM BUKOPUCTAHHAM, TaKi

SK 3HOC TKAHWHM, @ TaKoX NPUpPOJHe BULBITAHHS
KOJIbOPIB i MOTIpLIEHHS AKOCTI MaTepiany BHacnifAoK
HOPMaNbHOro CTapiHHA BUPObY.

[apaHTifa TakoX He MOWMNPIETLCHA Ha MOWKOAXKEHHS,
CNPUYNHEHI BUNaJKOBUM 3HULLEHHAM,
HeJOTPMMaHHAM IHCTPYKLIT 3 ekcnayaTauil,

HeHanexXHUM BUKOPUCTAHHAM, MOLWKOAXKEHHAM
Yyepes HepbanicTb, NoXexew, KOHTaKTOM 3 PiAKHOI0
ab0 iHWWMU 30BHILWHIMKU NPUYUHAMU.

Ha MOMeHT npep’siBNeHHA NpeTeH3iino rapanTil
cnpinHa AeroFIX RWF noBrHHO MaTw BCi spnuku
aboineHTudikayinHi HoMepw, i Horo Moxe
obcnyroeyBaTv inlle ynoBHOBaXKeHa ocoba.

XoyeTe nopaTu npeTeHsin?

e ko BM noMiTunu gedekT i xo4eTe nogaTu
npeTeH3ilo, 3BEPHITLCA A0 NPOAaBLSA, y AKOT0
sy npupbanu AeroFIX RWF. MosigoMnsioun npo
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npeTeH3ito, BU MOBWHHI HAAaTW A0Ka3W NOKYNKY, ska
noBWHHa ByTu 3filiCHeHa NPOTAroM 24 MicaLiB, Wo
nepeayBanu 3asBLi Ha obcnyrosyBaHHs.

FAKLLO BUHMKHE HeOobXiAHICTb BiANPaBUTU NPOAYKT
[0 @ NYHKT 06CNyroByBaHHs, NOBEPHYTM ToBap
anctpub'ioTopy abo npofaseub. OaHOYaCHO y3roabTe
crocib focTaBku Ta 11 BapTicTb, OCKiNbKK Lie MOXe
NPM3BECTH 40 TOrO, WO rapaHT BiAMOBUTLCS
NoKpUBaTW BUTPATH Ha AocTaBky. MoWKoAXeHHS
Ta/abo fedekTu, Ha AKi He NOLIMPIOETLCS Halla
rapaHTisi ¥ MpaBa cnoXxuBaya, i/abo NowKoAXeHHS
Ta/abo nedekTu NpoayKTy, Ha AKi He MOWMUPIETHCA
Halla rapaHTis, MOXYTb byTu BijpeMoHTOBaHI 3a
y3roAxeHy nnary.

3aMiHiTb CBOE Kpic/io Ha HOBE, SIKLLO BOHO NOTPanuio
B aBapito. BaM 3HafobnaTbCa: nonineicbkuit
NpoTOKOJ Mpo aBapito, poTorpadis aBapii, Ha AKin
BUAHO CUAIHHA, abo iHpopMaLllia Bif noniuii, ska
nigTBepA>KYE NofLito, [oKa3 NOKYNKKU, NiATBEPAXKEHHS
Bif, CTPaxoBOi KOMNaHIT, Wo cufiiHHs He byno
BKJIO4EHO B KOMMeHcallito, rapaHTis kapTky Ta
HafjicnaTv HaM Micue aBapil.




MpaBa cnoxuBayiB

CnoxwuBayi MaloTb NpaBa BiAMNOBIAHO 1O YUHHOTO
3aKOHOAABCTBA, ke MOXe Bifipi3HATUCA 3aNeXHO
Bif kpaiHu. Lle rapaHTis He BNnvBae Ha npaBa
CnoXuBaya 3rigHo 3 BiANOBIAHUM HalLioOHaNbHUM
3aKOHOAABCTBOM.

Lis rapaHTis byna nigrotoBnexna L. KARWALA,
3apeecTpoBaHoto B [Monbui.

Appeca koMmnaHnii: L. KARWALA
Szarlejka,

ul. tukaszewicza 172

42-130 Wreczyca Wielka, Poland

(1) MpoaykTu, npuabaxi 3 BuganeHnmu abo
3MIHEHUMU eTUKETKaMM Y1 ifeHTudiKauitHuMm
HOMepaMu, BBaXKaloTbCs HEJ03BONEHUMN. Y 3B'A3KY 3
HEeMOXUBICTIO MepeBipUTU CNPaBXHICTb LUX TOBApPIB,
rapaHTis Ha HUX He MOLWWMUPIETHLCS.
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ADRESS:

L. KARWALA

Szarlejka, ul. Ltukaszewicza 172
42-130 Wreczyca Wielka
POLAND

Telefon: +48 34 317 66 10

Fax: +48 34 317 66 95

E-mail: avionaut@avionaut.com
www.avionaut.com



